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Speciální zlatokopecký

	 

	 

	 

	Sand-rover hladce zdolával písečné duny a jeho šest balonových kol se zvedalo a zase spouštělo jako těžké nohy sloního spřežení. Neviditelné slunce žhnulo z mrtvolně sinalé oblohy, pražilo do plátěné střechy a jeho žár se odrážel od vysušeného písku.

	„Jenom neusnout,“ zamumlal Morrison a zkontroloval kurz na kompasu.

	Byl to jeho jedenadvacátý den ve Škorpioní poušti na Venuši – už jedenadvacátý den bojoval se spánkem, zatímco se jeho terénní vozidlo sunulo dunami, které se kolem zvedaly jako hrbaté vlny. Cestovat v noci by bylo pohodlnější, ale v tomto terénu se až příliš často bylo třeba vyhýbat strmým roklím a balvanům velkým jako domy. Teď už věděl, proč se do pouště jezdilo ve dvoučlenných skupinkách: jeden z mužů řídil, zatímco druhý s ním třásl, aby neusnul.

	„Ale cestovat sám je stejně lepší,“ ujistil se v duchu Morrison. „Stačí polovina zásob a nehrozí nebezpečí, že ti ten druhý podřízne krk.“

	Hlava mu zase začala klesat; trhl sebou a narovnal se. Krajina před ním se za polarizovaným ochranným sklem leskla a tetelila. Sand-rover se kolébal a houpal se zrádnou lehkostí. Morrison si promnul oči a zapnul rádio.

	Byl to velký, opálený a svalnatý mladík s nakrátko ostříhanými černými vlasy a šedýma očima. Na Venuši přiletěl s dvaceti tisíci dolary zlatokopecké půjčky, aby hledal štěstí na Škorpioní poušti jako už mnozí před ním. V Prestu, posledním městě na okraji pouště, nakoupil výstroj a zásoby a až na deset dolarů za to utratil všechno, co měl.

	V Prestu mu těch deset babek sotva stačilo na sklenku v jediném saloonu ve městě. Objednal si režnou s vodou, popíjel ji spolu s horníky a zlatokopy a smál se povídačkám starousedlíků o smečkách písečných vlků a hejnech dravých ptáků, kteří obývají vnitřní poušť. Věděl všechno o sluneční slepotě, úžehu a ztrátách telefonního spojení. Byl si jist, že jemu se nic z toho přihodit nemůže.

	Ale teď, o jedenadvacet dní a dva tisíce osm set kilometrů později, už se naučil tuhle vyprahlou pláň písku a kamení třikrát větší než Sahara respektovat. Tady člověk doopravdy mohl umřít!

	Ale také tady mohl zbohatnout a přesně to měl Morrison v plánu.

	Jeho rádio šumělo. Když zesílil hlasitost na maximum, slyšel taneční hudbu z Venusborgu. Po chvíli se však vytratila a zůstal jen ten šum.

	Vypnul rádio a sevřel volant oběma rukama. Pak vytočil zápěstí a podíval se na hodinky – čtvrt na deset ráno. O půl jedenácté zastaví a na chvíli si zdřímne. V tomhle vedru se člověk bez odpočinku neobejde. Ale jen půl hodinky. Někde v dálce před ním byl ukrytý poklad a on ho chtěl najít dřív, než mu dojdou zásoby.

	Někde tam před ním muselo být ložisko cenných zlatonosných rud. Po jeho stopách už jel dva dny. Možná že objeví opravdovou bonanzu, jako Kirk v osmdesátém devátém nebo Edmonson a Arsler v devadesátém třetím. Jestli ano, udělá přesně to co oni. Objedná si speciální zlatokopecký a čerta starého ho bude zajímat, kolik za něj zaplatí.

	Sand-rover se sunul vpřed rovnoměrnou rychlostí padesáti kilometrů v hodině a Morrison se snažil soustředit na vyprahlou žlutohnědou krajinu kolem. Ty duny měly stejnou barvu jako vlasy jeho Janie.

	Až zbohatne, ožení se s Janií, odletí spolu na Zemi a tam si koupí mořskou farmu. Prospektorství pověsí na hřebík. Postačí mu jeden velký nález, za jehož výnos si bude moci koupit kus temně modrého Atlantiku. Někomu se možná rybaření může zdát nudné, ale jemu to vyhovovalo.

	Už teď si představoval stáda makrel pasoucích se v planktonových sádkách, zatímco on a jeho věrný delfín budou dávat pozor na stříbřitý záblesk dravé barakudy nebo ocelově šedého žraloka blížícího se mezi korály…

	Morrison ucítil, jak se pod ním sand-rover zhoupl. Okamžitě se probral, popadl volant a strhl ho stranou. Zatímco dřímal, sand-rover se přehoupl přes okraj duny. Písek a oblázky odletovaly pod balonovými koly na všechny strany, jak vozidlo zoufale bojovalo s rovnováhou. Už teď se povážlivě naklánělo. Pneumatiky zakvílely na písku a potom vůz začal pomalu klouzat.

	A pak se pod ním celý písečný převis utrhl.

	Zatímco se Morrison křečovitě držel volantu, sand-rover se převalil na stranu a začal se kutálet po svahu. Morrison měl najednou plné oči i ústa písku. Kašlal a prskal, ale volantu se stále držel ze všech sil. Pak se vůz ještě jednou převrátil a zřítil se do prázdna.

	Několik sekund letěl vzduchem a pak dopadl na kola. Morrison uslyšel dvě ostré rány, jak praskly obě zadní pneumatiky. Vzápětí narazil hlavou do předního skla.

	Když se probral z bezvědomí, patřila jeho první myšlenka hodinkám. Bylo deset třicet pět.

	„Nejvyšší čas na malé zdřímnutí,“ pomyslel si Morrison. „Ale myslím, že raději nejdříve obhlédnu situaci.“

	Zjistil, že se nachází na dně plytké kotliny plné úlomků skal ostrých jako nůž. Dvě pneumatiky jeho sand-roveru praskly při dopadu, čelní sklo bylo rozbité a jedny dveře se utrhly. Jeho výstroj byla rozsypaná kolem, ale zdálo se, že je v pořádku.

	„Mohlo to být horší,“ řekl Morrison.

	Sklonil se, aby si důkladně prohlédl pneumatiky.

	„Je to horší,“ řekl.

	Pneumatiky byly roztržené tak důkladně, že se nedaly opravit. Nezůstalo na nich dost gumy ani na dětský balónek. Rezervní použil už před deseti dny, když přejížděl Ďáblův gril. Použil a vyhodil. Bez pneumatik nemohl jet dál.

	Morrison vybalil telefon. Otřel prach z jeho černého plastového krytu a vytočil číslo Alovy garáže v Prestu. Za okamžik se malá obrazovka na přístroji rozzářila. Uviděl muže s podlouhlým zamračeným a umaštěným obličejem.

	„Alova garáž. U telefonu Eddie.“

	„Ahoj, Eddie. Tady Tom Morrison. Asi před měsícem jsem u vás koupil sand-rover MG. Vzpomínáte si?“

	„Jistě, pamatuji se na vás,“ řekl Eddie. „Vy jste ten chlápek, co vyrazil na Jihozápadní cestu sám. Jak vám šlape vůz?“

	„Dobře. Výborný stroj. Volám kvůli tomu–“

	„Hej,“ přerušil ho Eddie. „Co to máte s obličejem?“

	Morrison si přejel rukou po tváři a ucítil krev. „Nic vážného,“ řekl. „Sklouzl jsem z duny a přišel jsem o dvě gumy.“ Natočil telefon tak, aby se Eddie mohl podívat na prasklé pneumatiky.

	„Ty už nikdo neopraví,“ řekl Eddie.

	„Myslel jsem si to. A rezervní jsem použil u Ďáblova grilu. Poslyšte, Eddie, potřeboval bych poslat pár pneumatik. Protektorované postačí. Bez nich se nehnu z místa.“

	„Jistě,“ řekl Eddie. „Jenomže my protektory nevedeme. Pošlu vám nové, pět set dolarů za kus. Plus čtyři stovky porta. Takže dohromady čtrnáct set dolarů, pane Morrisone.“

	„V pořádku.“

	„Ano, pane. Takže hned jak mi ukážete peníze v hotovosti nebo platební příkaz, který můžete poslat s objednávkou, dám se do toho.“

	„V tuto chvíli u sebe nemám ani cent,“ přiznal se Morrison.

	„A bankovní účet?“

	„Dočista vybraný.“

	„Obligace? Majetek? Cokoliv, co můžete zpeněžit?“

	„Nic kromě skoro nového sand-roveru, který jste mi prodal za osm tisíc dolarů. Až se vrátím, zaplatím vám jím.“

	„Jestli se vrátíte. Je mi opravdu líto, pane Morrisone. Nic se nedá dělat.“

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se Morrison. „Přece víte, že za ty pneumatiky zaplatím.“

	„A vy zase znáte zákony Venuše,“ odpověděl Eddie a jeho zamračený obličej viditelně ztvrdl. „Žádné dluhy! Peníze hezky na dřevo!“

	„Bez pneumatik nemůžu dál,“ namítl Morrison. „To mě tu necháte trčet?“

	„Kdo k čertu říká, že tam máte zůstat trčet?“ zeptal se Eddie. „Podobné věci se prospektorům stávají denně. Víte, co máte dělat, pane Morrisone. Zavolejte Veřejné služby a řekněte jim, že jdete do konkurzu. Převeďte na ně to, co zbylo z vašeho sand-roveru, výstroje a všeho, co jste našel cestou. Oni vás odtamtud dostanou.“

	„Já se nevrátím,“ řekl Morrison. „Podívejte se!“ Přidržel telefon blízko u země. „Vidíte ty stopy, Eddie? Ty červené a fialové skvrnky? Někde blízko je pěkně bohaté naleziště.“

	„Stopy nacházejí všichni prospektoři,“ odpověděl Eddie. „Ta zatracená poušť je jich plná.“

	„Tyhle jsou pravé,“ namítl Morrison. „Vedou přímo k žíle, k hotové bonanze. Eddie, vím, že to, co po vás chci, není maličkost, ale když mi pošlete dvě pneumatiky–“

	„To nemůžu,“ skočil mu Eddie do řeči. „Já tu jen pracuji. Nemůžu vám poslat pneumatiky, když mi předtím neukážete peníze. Jinak bych přišel o práci a nejspíš i skončil ve vězení. Znáte zákon.“

	„Peníze na dřevo,“ odpověděl Morrison ponuře.

	„Přesně tak. Buďte rozumný a vraťte se. Možná se vám to podaří příště.“

	„Přípravami jsem strávil dvanáct let,“ odpověděl Morrison. „Nevrátím se.“

	Vypnul telefon a pokusil se přemýšlet. Měl na Venuši někoho, komu mohl zavolat? Jedině Maxe Krandalla, svého makléře. Ale Max v té své maličké kanceláři poblíž venusborské diamantové burzy čtrnáct set dolarů nesežene. Sotva si vydělá na nájem, natož aby se staral o zkrachovalého zlatokopa.

	„Maxe o pomoc žádat nemůžu,“ rozhodl se Morrison. „Alespoň ne dokud nenajdu zlato. Skutečnou žílu, ne jenom stopy. Takže se o sebe budu muset postarat sám.“

	Otevřel kufr sand-roveru a začal vybalovat; kladl jednotlivé součásti výstroje vedle sebe do písku. Musel vybírat pečlivě, všechno, co si vezme s sebou, bude muset táhnout na zádech.

	Telefon potřebuje určitě stejně jako přenosnou soupravu pro rozbor hornin. Potravinové koncentráty, revolver, kompas. Pak už jen vodu, ale musí jí s sebou vzít tolik, kolik unese. Ostatní věci může nechat tady.

	Když se začalo smrákat, byl Morrison připraven. Lítostivě se podíval na dvacet kanystrů vody, které tu musel nechat. V poušti byla voda druhým nejcennějším majetkem člověka, hned po jeho telefonu. Ale nedalo se nic dělat. Naposled se pořádně napil, hodil si batoh na záda a zamířil na jihozápad do pouště.

	Tři dny kráčel jihozápadním směrem, pak čtvrtý den zabočil na jih, kam vedla stále vydatnější stopa zlata. Slunce, které nikdy nebylo vidět přímo, mu pražilo na hlavu a mrtvolně bílá nebeská klenba byla jako strop z roztavené oceli. Morrison sledoval stopu a něco sledovalo jej.

	Šestého dne zpozoroval pohyb těsně na hranici vidění. Sedmého dne svého pronásledovatele spatřil.

	Venušský druh vlka, malý, hubený se žlutou srstí a dlouhou, rozšklebenou tlamou, byl jeden z mála savců, kteří přežívali na Škorpioní poušti. Zatímco ho Morrison pozoroval, objevili se za ním dva další.

	Rozepnul pouzdro revolveru. Vlci se nepokusili přiblížit. Měli spoustu času.

	Morrison šel dál a litoval, že s sebou nevzal pušku. To by ale znamenalo čtyři kila navíc, což by zase znamenalo o čtyři kila míň vody.

	Když se osmého dne večer připravoval k spánku, uslyšel zvláštní zapraskání. Prudce se otočil za zvukem a objevil jeho zdroj vlevo nad sebou. Nejprve se objevil malý vír podobný tomu, který vzniká při vypouštění umyvadla. Vír rychle rotoval s typickým praskáním doprovázejícím teleportaci.

	„To by mě zajímalo, kdo mi co může posílat?“ pomyslel si Morrison, zatímco čekal, až se vír ustálí.

	Teleportace do cílového pole z projektoru umístěného na základně byl standardní způsob zasílání zboží na Venuši. Teleportován mohl být jakýkoliv neživý předmět; s živými to nebylo možné kvůli drobným, ale osudovým molekulárním změnám v protoplazmě. Když se s teleportací začínalo, několik lidí se o tom poučilo na vlastní kůži.

	Morrison čekal. Vzdušný vír teď měl v průměru už skoro metr. Pak z něj vystoupil chromovaný robot s černou brašnou v ruce.

	„Aha, to jsi ty,“ řekl Morrison.

	„Přesně tak, pane,“ odpověděl robot, když se vysoukal z víru celý. „Vilém IV, venušský poštovní doručovatel k vašim službám.“

	Robot byl střední velikosti, s tenkýma nohama a velkými, plochými chodidly. Měl přibližně humanoidní vzhled a bodrou, dobrodušnou povahu. V posledních třiadvaceti letech představoval sám celou venušskou poštovní službu – byl zároveň třídič pošty, doručovatel i kontrolor. Pro tento účel byl speciálně sestrojen a za oněch třiadvacet let se nevyskytl jediný dopis, který by správně nedoručil.

	„Tak to jsem já, pane Morrisone,“ řekl Vilém IV. „Do pouště se bohužel doručuje pošta jen dvakrát do měsíce, ale doručuju ji rychle, a to také není k zahození. Tohle je pro vás. A tohle. Myslím, že jsem tu měl ještě jeden. Copak, rozbil se vám sand-rover?“

	„Přesně tak,“ odpověděl Morrison a vzal si od pošťáka dopisy.

	Vilém IV se dál přehraboval v brašně. Ačkoliv byl starý robot mimořádně výkonný doručovatel, měl pověst největšího žvanila na všech třech obydlených planetách.

	„Někde tady musím mít ještě jeden,“ mumlal Vilém IV. „To s tím sand-roverem je vážně smůla. Dnes už je nestaví, jako když jsem byl mladý. Nechte si ode mě poradit, mladý muži. Vraťte se zpátky, dokud můžete.“

	Morrison zavrtěl hlavou.

	„Pošetilé, velice pošetilé,“ bručel starý robot. „Škoda, že to nemůžete vidět z mého úhlu pohledu. Až příliš často nacházím chlapy, jak leží v písku s kůží vysušenou sluncem jako starý pytel nebo ohryzaní na kost písečnými vlky a těmi odpornými černými luňáky. Třiadvacet let doručuji poštu sympatickým mladíkům, jako jste vy, a každý z nich si myslí, že je výjimečný, jiný než všichni ostatní.“

	Robotův pohled se zamlžil vzpomínkami. „Jenže nejsou výjimeční,“ řekl. „Jsou stejní jako roboti, když slezou z montážní linky – zvlášť poté, co s nimi skončí vlci. A já pak musím posílat jejich dopisy a osobní věci jejich milovaným na Zemi.“

	„Já vím,“ řekl Morrison. „Ale některým se to přece povede, ne?“

	„Samozřejmě že ano,“ přisvědčil robot. „Viděl jsem chlapy, kteří udělali jeden, dva nebo i tři velké objevy. A pak zemřeli v dunách, když se pokoušeli o čtvrtý.“

	„To není můj případ,“ řekl Morrison. „Mně postačí jeden. Pak si koupím podmořskou farmu na Zemi.“

	Robot se zachvěl. „Slanou vodu nesnáším. Ale každý podle svého vkusu. Hodně štěstí, mladíku.“

	Robot si Morrisona změřil pohledem – patrně odhadoval, jestli u sebe má hodně osobních věcí – a pak se vrátil do vzdušného víru. V příštím okamžiku byl pryč. Pak zmizel i vír.

	Morrison se posadil a dal se do čtení pošty. První dopis byl od jeho makléře, Maxe Krandalla. Psal mu o hospodářské depresi, která postihla Venusborg, a naznačil, že pokud některý z jeho prospektorů brzy nenajde něco skutečně obrovského, nejspíš zkrachuje.

	Druhý dopis byla zpráva Venušské telefonní společnosti. Morrison jí za dva měsíce telefonních služeb dlužil dvě stě deset dolarů a osm centů. Pokud dlužnou částku okamžitě neuhradí, stálo tam, bude jeho přístroj odpojen.

	Poslední dopis, ze Země, byl od Janie. Byl plný novinek o jeho bratrancích, sestřenicích, tetách a strýčcích. Psala mu o parcelách v Atlantiku, na které se byla podívat, a o nádherném místečku, které objevila poblíž Martinique v Karibském moři. Prosila ho, aby zlatokopectví nechal, pokud by to bylo příliš nebezpečné; určitě najdou jiný způsob, jak farmu zaplatit. Ujistila ho o své lásce a pak mu dopředu popřála všechno nejlepší k narozeninám.

	„K narozeninám?“ podivil se Morrison. „Počkat, dnes je třiadvacátého července. Ne, čtyřiadvacátého, a já mám narozeniny prvního srpna. Díky, že sis vzpomněla, Janie.“

	V noci se mu zdálo o Zemi a temně modrých hlubinách Atlantiku. Ale k ránu, když už se horko na Venuši nedalo přehlédnout, zjistil, že sní o obrovském nalezišti zlata, vyceněných vlčích zubech a speciálním zlatokopeckém.

	Jak Morrison pokračoval v cestě po dně vyschlého jezera, kameny ustoupily písku. Pak se znovu objevily balvany, pokroucené a pokřivené do bizarních tvarů. Červené, žluté a hnědé skvrny mu tančily před očima. V celé rozlehlé poušti nebyl ani kousíček zeleně.

	Postupoval stále hlouběji do kamenných labyrintů vnitřní pouště a vlci se táhli za ním, sledovali ho z povzdálí a udržovali si od něj stále stejnou vzdálenost.

	Morrison je ignoroval. Měl dost starostí se strmými útesy a poli ostrohranných kamenů, které mu bránily v další cestě na jih.

	Jedenáct dní potom, co přišel o sand-rover, byly stopy zlata dost bohaté, aby stálo za to začít rýžovat. Píseční vlci ho nepřestali sledovat a voda mu docházela. Ještě jeden den pochodu a nebude mít žádnou.

	Morrison chvíli přemýšlel, pak vytáhl telefon a vytočil číslo Veřejných služeb ve Venusborgu.

	Na obrazovce se objevila přísně vyhlížející žena v konzervativních šatech a se šedivými vlasy. „Veřejné služby,“ řekla. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Ahoj,“ řekl Morrison. „Jaké máte ve Venusborgu počasí?“

	„Vedro,“ odpověděla žena. „A tam u vás?“

	„Vlastně jsem si ani nevšiml,“ odpověděl Morrison a zašklebil se. „Mám příliš mnoho práce s počítáním svého bohatství.“

	„Našel jste zlatou žílu?“ zeptala se žena a výraz v její tváři se trochu uvolnil.

	„Přesně tak,“ odpověděl Morrison. „Ale moc se o tom zatím nešiřte, ještě jsem si nevykolíkoval zábor. Docela by se mi hodilo ji naplnit.“

	S bezstarostným úsměvem pozvedl láhev. Občas se to povedlo. Když jste se tvářili dost sebejistě, Veřejné služby vám poslaly vodu, aniž by si překontrolovaly stav vašeho konta. Jistě, byl to podvod, ale teď nebyl ten správný čas chovat se jako spořádaný občan.

	„Předpokládám, že stav vašeho účtu je v pořádku?“ zeptala se žena.

	„Samozřejmě,“ řekl Morrison a cítil, jak mu úsměv na tváři malinko tuhne. „Jmenuji se Tom Morrison. Můžete si to ověřit–“

	„Tím se zabývají jiní,“ ujistila ho žena. „Držte tu láhev pevně. Tak je to v pořádku.“

	Morrison sevřel láhev oběma rukama a díval se, jak se voda, teleportovaná na vzdálenost šesti a půl tisíce kilometrů z Venusborgu, objevuje jako křišťálově čistý pramínek nad jejím hrdlem. Přistihl se, že se mu při pohledu na ni doslova sbíhají sliny.

	Pak voda zmizela.

	„Co se děje?“ zeptal se Morrison.

	Obrazovka na jeho telefonu se rozzrnila. Když se znovu vyjasnila, Morrison zjistil, že hledí do hubeného obličeje nějakého muže. Muž seděl za velkým psacím stolem. Na jmenovce před ním stálo Milton P. Reade, viceprezident, účetní oddělení.

	„Pane Morrisone,“ řekl Reade. „Vaše konto je přečerpáno. Vylákal jste z nás vodu podvodem. To je trestné.“

	„Ale já za ni zaplatím,“ namítl Morrison.

	„Kdy?“

	„Jakmile se vrátím do Venusborgu.“

	„A čím,“ zeptal se pan Reade, „za ni chcete zaplatit?“

	„Zlatem,“ odpověděl Morrison. „Jen se rozhlédněte, pane Reade. Vidíte, jak jsou ty stopy výrazné? Je jich víc než kolem Kirkova záboru! Zítra určitě narazím na žílu–“

	„To si myslí každý prospektor,“ přerušil ho pan Reade nevzrušeně. „Každého zlatokopa na Venuši dělí od bohatství jen jediný den. A všichni očekávají, že jim Veřejné služby poskytnou úvěr.“

	„Ale v tomto případě–“

	„Veřejné služby nejsou dobročinná organizace,“ nenechal ho domluvit pan Reade. „Naše stanovy výslovně zakazují poskytovat služby a zboží na dluh. Venuše je pomezí civilizace, pane Morrisone, navíc pomezí velice vzdálené. Všechno se sem dováží ze Země za horentní sumy. Vodu sice máme vlastní, ale nalézt ji, vyčistit a pak teleportovat na místo určení je velice drahé. Naše společnost pracuje jako všechny na Venuši s minimálním ziskem a prakticky celý ho vkládáme do dalšího rozvoje služeb. Proto vám na Venuši nikdo neposkytne úvěr.“

	„To všechno vím,“ řekl Morrison. „Ale říkám vám, že mi chybí už jen den nebo dva–“

	„Naprosto vyloučeno. Podle pravidel bychom vás tam měli nechat. Úpadek jste měl vyhlásit už před týdnem, když se vám porouchal sand-rover. Ten člověk, který vám ho prodal, nám to v souladu se zákonem nahlásil. Vy ne. Ničím bychom se neprovinili, kdybychom na vás prostě zapomněli. Pochopil jste?“

	„Ano, samozřejmě,“ řekl Morrison unaveně.

	„Přesto se společnost rozhodla vyjít vám vstříc. Pokud se okamžitě vydáte na cestu zpátky, budeme vás zásobovat vodou, dokud nedorazíte do civilizace.“

	„Já se ještě nemůžu vrátit. Už to skoro mám!“

	„Musíte se vrátit! Buďte rozumný, Morrisone. Kam bychom došli, kdybychom nechali každého zlatokopa toulat se po poušti a zásobovat ho přitom vodou? Tam venku jsou desítky tisíc lidí! Do roka bychom zkrachovali. Už teď porušuji pravidla. Vraťte se.“

	„Ne,“ řekl Morrison.

	„Raději si to ještě rozmyslete. Pokud se nevydáte na zpáteční cestu okamžitě, Veřejné služby se za vás zřeknou veškeré zodpovědnosti.“

	Morrison přikývl. Když půjde dál, má velice slušnou šanci zahynout v poušti. Ale když se vrátí, co pak? Bude ve Venusborgu bez jediného centu v kapse, zadlužený a nezaměstnaný v přelidněném městě. Bude muset spát ve veřejné noclehárně a stát s ostatními zkrachovalými zlatokopy frontu na polévku. Jak sežene peníze potřebné k návratu na Zemi? Kdy zase uvidí Janii?

	„Myslím, že půjdu dál,“ řekl Morrison.

	„V tom případě už s vámi nemají Veřejné služby nic společného,“ odsekl Reade a zavěsil.

	Morrison sbalil telefon, upil doušek z posledních zásob vody a vyrazil na další cestu.

	Píseční vlci, kteří teď běželi i po obou jeho stranách, se nebezpečně přiblížili. Na nebi uviděl siluetu kroužícího luňáka. Vznášel se ve stoupavém proudu teplého vzduchu ve dne i v noci a čekal, až ho dostanou vlci. Pak luňáka spatřilo hejno malých létajících škorpionů a zahnalo ho výš, mezi mraky. Celý den drobní plazi čekali, jestli se vrátí, ale nakonec se rozprchli před celým hejnem černých luňáků.

	Teď, patnáct dní po havárii jeho sand-roveru, byly známky svědčící o výskytu zlata velice výrazné. Vlastně už nejspíš kráčel po matečné žíle. Kusy zlata možná byly všude kolem něj, zatím ale žádné nenašel.

	Morrison se posadil a zatřásl poslední lahví. Zvuk, který vydala, vůbec nezněl vlhce. Do vyprahlého hrdla mu skanuly pouhé dvě teplé kapky.

	Od chvíle, kdy hovořil s Veřejnými službami, uplynuly už čtyři dny. Poslední vodu vypil včera. Nebo to bylo předevčírem?

	Zazátkoval prázdnou láhev a rozhlédl se po vyprahlé krajině kolem. Pak vytáhl z batohu telefon a vytočil číslo Maxe Krandalla ve Venusborgu.

	Na obrazovce se rozsvítil Krandallův kulatý, ustaraný obličej. „Tommy,“ řekl, „vypadáš příšerně.“

	„Jsem v pořádku,“ ujistil ho Morrison a otočil telefon od sebe. „Trochu dehydrovaný, ale to je všechno. Maxi, jsem už skoro u žíly.“

	„Víš to určitě?“ zeptal se Krandall s nadějí v hlase.

	„Podívej se sám,“ opáčil Morrison a zatočil telefonem. „Jen se podívej na tuhle skalní formaci! Vidíš ty červené a žluté skvrnky?“

	„Ano, jasné příznaky,“ připustil Krandall váhavě.

	„Určitě je tady bohatá žíla,“ řekl Morrison. „Musí být! Poslyš, Maxi, já vím, že na tom nejsi s penězi zrovna nejlépe, ale chtěl bych tě požádat o laskavost. Pošli mi pintu vody. Jedinou pintu, abych vydržel ještě den nebo dva. Ta pinta může z nás obou udělat boháče.“

	„To nejde,“ řekl Krandall smutně.

	„Nejde to?“

	„Přesně tak. Tommy, poslal bych ti vodu, i kdybys měl kolem sebe jen pískovec a žulu. Copak si myslíš, že bych tě nechal zemřít žízní, kdybych ti mohl pomoct? Jenomže nemůžu nic dělat. Podívej se.“

	Krandall zatočil telefonem. Morrison uviděl, že z jeho kanceláře zmizely židle, konferenční stolek, psací stůl, registratura i trezor. Všechno, co tam zůstalo, byl telefon.

	„Nechápu, proč mi nechali telefon,“ řekl Krandall. „Už dva měsíce jim neplatím.“

	„Já také,“ řekl Morrison.

	„Jsem na mizině,“ pokračoval Krandall. „Nemám v kapse ani floka. Ale nechci si stěžovat – vždycky si můžu zajít na polévku do charity. Jenomže vodu ti poslat nemůžu. Ani Remstaaterovi.“

	„Jimu Remstaaterovi?“

	„Jo. Vydal se po stopě zlata severně kolem Zapomenuté řeky. Minulý týden se jeho sand-roveru zlomila náprava, takže se nemohl vrátit. Včera mu došla voda.“

	„Zaručil bych se za něho, kdybych mohl,“ řekl Morrison

	„A on by se zaručil za tebe – kdyby mohl,“ přikývl Krandall. „Jenomže nemůže, ty také nemůžeš a já jakbysmet. Tommy, zbývá ti jediná naděje.“

	„Jaká?“

	„Najdi zlatou žílu. Nejenom příznaky, ale skutečné zlato, které se dá vyměnit za peníze. Pak mi zavolej. Jestli to bude doopravdy zlato, přivedu Wilkese z Triplanetární důlní společnosti a přesvědčím ho, aby nám půjčil nějakou hotovost. Patrně bude chtít padesát procent ze záboru.“

	„To je obyčejná loupež!“

	„Ne, jenom vysoká cena úvěru na Venuši,“ odpověděl Krandall. „Ale o to se nestarej, pořád pro nás ještě zbude dost. Jenom musíš najít tu zlatou žílu.“

	„Dobře,“ řekl Morrison. „Musí být někde blízko. Maxi, co je dnes za den?“

	„Třicátého prvního července. Proč?“

	„Jen se ptám. Zavolám, až něco objevím.“

	Morrison zavěsil, pak se posadil na menší balvan a tupě zíral do písku. Třicátého prvního července. Zítra má narozeniny. Jeho rodina na něho bude myslet. Teta Bess v Pasadeně, dvojčata v Laosu, strejda Ted v Durangu. A samozřejmě Janie, která na něj čeká v Tampě.

	Morrison si uvědomil, že pokud zítra nenajde zlato, budou tohle jeho poslední narozeniny.

	Vstal, připnul si telefon zpátky na batoh vedle prázdných lahví a pomalu se vydal na jih.

	Nešel sám. Ptáci a zvířata pouště šli s ním. Nad hlavou mu ustavičně kroužili němí černí luňáci. Píseční vlci se mu plížili ve stopách, rudé jazyky jim visely z tlam, jak netrpělivě čekali, až padne…

	„Ještě jsem neumřel!“ křikl na ně Morrison.

	Vytáhl revolver a vypálil na nejbližšího vlka. Přestože byl od něj vzdálený jen šest metrů, minul. Poklekl na jedno koleno, pevně sevřel revolver oběma rukama a vystřelil znovu. Tentokrát jeden z vlků vyjekl bolestí. Zbytek smečky se okamžitě vrhl na raněné zvíře a luňáci se snesli k zemi, aby si zajistili svůj podíl.

	Morrison strčil revolver zpátky do pouzdra a šel dál. Bylo mu jasné, že je vážně dehydrovaný. Krajina mu poskakovala a tančila před očima a nohy se pod ním podlamovaly. Odhodil prázdné lahve, zbavil se všeho kromě soupravy na rozbor hornin, telefonu a revolveru. Buďto se z téhle pouště vrátí ve velkém stylu, nebo se nevrátí vůbec.

	Příznaky zlata byly čím dál výraznější, ale stále ještě nenarazil na něco, z čeho by koukal hmatatelný zisk.

	Ten večer si našel plytkou jeskyni u paty útesu. Vplazil se dovnitř a vchod zatarasil kamením. Pak vytáhl revolver a opřel se zády o skalní stěnu.

	Venku čenichali a cvakali zuby píseční vlci. Morrison se usadil co nejpohodlněji, připravený strávit noc na hlídce

	Neusnul, ale nebyl ani tak docela vzhůru. Mučily ho sny a vidiny. Byl zpátky na Zemi a Janie mu říkala: „Zase ti tuňáci. Nejspíš jim dáváme nesprávné krmení. Všichni do jednoho jsou nemocní.“

	„V tom je ten problém,“ povzdechl si Morrison. „Jakmile si jednou ryby ochočíš, stanou se z nich vybíravé primadony.“

	„Teď opravdu není čas na filozofování,“ zamračila se na něho Janie. „Umírají nám ryby.“

	„Zavolej veterináři.“

	„To jsem už udělala. Je u Blakeů a pečuje o jejich dojnou velrybu.“

	„No dobře, půjdu se na to podívat.“ Nasadil si potápěčskou masku. Pak se zašklebil a řekl: „Ještě jsem ani neměl čas uschnout a už abych zase lezl do vody.“

	Obličej a prsa měl mokré.

	Morrison otevřel oči. Obličej a prsa měl mokré – potem. Když pohlédl k částečně zatarasenému ústí jeskyně, uviděl ve tmě svítit zelené oči, dvě, čtyři, šest, osm.

	Vystřelil na ně, ale nezmizely. Vystřelil znovu a kulka se odrazila od skalní stěny tak prudce, až ho zasáhl úlomek. Několika dalšími výstřely se mu podařilo poranit jednoho vlka. Smečka se stáhla.

	Nyní byl jeho revolver prázdný. Morrison si prohledal kapsy a našel posledních pět nábojů. Pečlivě nabil. Úsvit už nemohl být daleko.

	Potom znovu upadl do polosnu a tentokrát se mu zdálo o speciálním zlatokopeckém. Slýchal o něm v každém saloonu na okraji Škorpioní pouště. Zarostlí staří prospektoři mu o něm vyprávěli stovky nejrůznějších historek a cyničtí barmani přispívali vlastními verzemi. Kirk si ho v ‘89 objednal jenom pro sebe. Edmonson a Arsler ho pili v ’93. To věděl každý. Dali si ho i jiní muži, když objevili zvlášť bohaté zlaté žíly. Alespoň se to povídalo.

	Ale byla to pravda? Existoval vůbec koktejl nazývaný speciální zlatokopecký? Dožije se toho dne, kdy i on okusí ten div divů vyšší než kostelní schody, široký jako dům a cennější než sama zlatá žíla?

	Samozřejmě! Už ho skoro viděl před sebou…

	Morrison se násilím probral ze snu. Bylo ráno. S obtížemi se vyhrabal ze svého úkrytu vstříc horkému dni.

	Vrávoral a potácel se na jih, doprovázen smečkou vlků, s kroužícími dravci nad hlavou. Prsty drtil kameny a skálu. Všude kolem byly známky zlata, všude!

	Ale kde k čertu byla v té pustině žíla?

	Kde? Už ho to skoro ani nezajímalo. Vlekl své spálené, dehydrované tělo dál a zastavoval se, jen když střílel po vlcích, kteří se odvážili příliš blízko.

	Už mu zbývaly jen čtyři kulky.

	Musel vystřelit znovu, když mu jeden netrpělivý luňák zaútočil na hlavu. Šťastný výstřel proletěl hejnem a skolil hned dva ptáky. Alespoň se vlci měli o co rvát. Morrison se slepě plazil dál.

	A zřítil se přes okraj nízkého útesu.

	Nebyl to nijak vážný pád, ale náraz mu vyrazil revolver z ruky. Než ho dokázal najít, vlci se na něj vrhli. Morrisona zachránila jen jejich lačnost. Zatímco o něj zápasili, odkutálel se a našel ztracený revolver. Dva výstřely smečku rozprášily. Zbývala mu poslední kulka.

	Tu si ušetřil pro sebe, protože byl příliš unaven na to, aby šel dál. Klesl na kolena. Známky přítomnosti zlata tu byly ještě zřetelnější. Vlastně byly fantasticky zřetelné. Někde blízko…

	„Čert aby to vzal,“ zaklel Morrison. Malá rokle, do které se zřítil, byla kompaktní zlatá žíla. Zvedl ze země jeden valounek. I v nevyleštěném stavu se zlatě leskl a pokrývaly ho červené a nafialovělé tečky.

	„Musíš se ujistit,“ zamumlal Morrison. „Žádné falešné poplachy, žádné sny, žádné plané naděje. Přesvědč se.“

	Pažbičkou revolveru odštípl kousek skály. Pořád vypadal jako zlatá ruda. Vytáhl z batohu testovací soupravu a ukápl na kámen několik kapek bílého roztoku. Roztok zeleně zpěnil.

	„Přísámbohu, je to zlatá ruda!“ řekl Morrison a znovu se rozhlédl po zlatě se lesknoucích skalních stěnách. „Hej, já jsem boháč!“

	Vytáhl telefon. Třesoucími se prsty vytočil Krandallovo číslo.

	„Maxi!“ zaječel. „Našel jsem to! Našel jsem žílu!“

	„Já se nejmenuju Max,“ odpověděl hlas z telefonu.

	„Cože?“

	„Jmenuji se Boyard,“ pokračoval muž.

	Obrazovka se rozjasnila a Morrison uviděl hubeného muže s propadlými tvářemi a úzkým knírkem.

	„Omlouvám se, pane Boyarde,“ řekl Morrison. „Zřejmě jsem si spletl číslo. Volal jsem–“

	„Nezáleží na tom, koho jste volal,“ řekl pan Boyard „Jsem oblastní kontrolor Venušské telefonní společnosti. Dlužíte nám poplatky za dva měsíce.“

	„Zaplatím je teď,“ řekl Morrison a vesele se zašklebil.

	„Výborně,“ přikývl pan Boyard. „Jakmile to uděláte, naše služby vám budou znovu k dispozici.“

	Obrazovka začala blednout.

	„Počkejte!“ zvolal Morrison. „Mohu zaplatit hned, jak se dostanu do vaší kanceláře. Ale musím si ještě jednou zavolat. Jen jedenkrát a–“

	„Vyloučeno,“ skočil mu do řeči pan Boyard. „Až zaplatíte, bude váš telefon okamžitě zase aktivován.“

	„Ale já mám peníze u sebe!“ namítl Morrison. „Držím je v ruce!“

	Pan Boyard zaváhal. „No, je to trochu neobvyklé, ale předpokládám, že pokud jste ochoten zaplatit výdaje s tím spojené, mohli bychom to zařídit pomocí zvláštního robotického posla.“

	„Samozřejmě!“

	„Hm. Je to sice proti pravidlům, ale myslím, že bychom… Kde máte ty peníze?“

	„Tady,“ řekl Morrison. „Poznáváte to, ne? Je to zlatá ruda!“

	„Už mě unavují ty triky a drobné podvůdky, které na nás vy prospektoři stále zkoušíte. Ukážete mi hrst oblázků–“

	„Ale to je doopravdy zlato! Copak to nevidíte?“

	„Jsem finanční úředník, ne klenotník,“ odsekl pan Boyard. „Nepoznám zlatou rudu od zlatohlavu.“

	Obrazovka telefonu zhasla.

	Morrison se zuřivě snažil vytočit číslo operátora. Telefon byl hluchý, neozýval se ani vyzváněcí tón. Opravdu mu ho odpojili.

	Odložil nepotřebný přístroj a zamyslel se nad svou situací. Úzká rokle, do které spadl, vedla asi dvacet metrů přímo a pak se stáčela doleva. V jejích strmých stěnách neviděl žádnou jeskyni, nebylo tu ani žádné úzké místo, které by se dalo zatarasit.

	Za sebou uslyšel pohyb. Prudce se otočil a uviděl obrovského útočícího vlka. Bez zaváhání tasil revolver a vystřelil; kulka utrhla zvířeti vršek hlavy.

	„Zatraceně,“ zabručel Morrison. „Tu jsem si schovával pro sebe.“

	Výstřel mu vykoupil chvíli klidu. Rozběhl se podél stěny rokle a hledal nějaký úkryt. Na skalách se leskly červené a nafialovělé tečky. A vlci se hnali za ním.

	Náhle se Morrison zastavil. Rokle před ním končila strmou stěnou.

	Opřel se o ni zády a vzal revolver za hlaveň. Vlci znehybněli dva kroky před ním, shromažďovali se k útoku. Bylo jich deset nebo dvanáct a v rokli byli natěsnaní ve třech řadách. Na nebi kroužili luňáci čekající na svůj podíl z hostiny.

	Náhle Morrison zaslechl praskání teleportace. Nad hlavami vlků se objevil vír a oni váhavě ucouvli.

	„Právě včas!“ řekl Morrison.

	„Včas na co?“ zeptal se Vilém IV, poštovní doručovatel.

	Robot se vysoukal z víru a rozhlédl se.

	„Nu, mladý muži,“ řekl, „dostal jste se do pěkné kaše. Copak jsem vás nevaroval? Neradil jsem vám, abyste se vrátil, dokud je čas? Jen se na to podívejte!“

	„Měl jste naprostou pravdu,“ řekl Morrison. „Co mi Max Krendall posílá?“

	„Max Krendall vám neposílá a ani nemůže poslat vůbec nic.“

	„Tak proč jste tady?“

	„Protože máte narozeniny,“ řekl Vilém IV. „Naše poštovní služba v takovém případě vždycky doručuje mimořádné zásilky. Tady je to.“

	Vilém IV mu předal hrst poštovních obálek, blahopřání k narozeninám od Janie, od tet, strýců, bratranců a sestřenic ze Země.

	„A mám tady ještě něco,“ řekl Vilém IV a začal se přehrabovat v brašně. „Alespoň myslím, že tam ještě něco mám. Počkejte okamžik… Ano, tady je to.“

	Podal Morrisonovi malý balíček.

	Morrison rychle roztrhl obal. Byl to dárek k narozeninám od jeho tety Miny z New Jersey. Otevřel ho. Uvnitř byla krabice slaných tyčinek přímo z Atlantic City.

	„Slyšel jsem, že jsou moc dobré,“ řekl Vilém IV, který mu nahlížel přes rameno. „Ale za daných okolností vám nejsou příliš platné. Nu, mladý muži, skutečně mě mrzí, že musíte zemřít zrovna na svoje narozeniny. To nejlepší, co vám mohu popřát, je rychlý a pokud možno bezbolestný odchod z tohoto světa.“

	Robot zamířil zpátky k víru.

	„Počkej!“ zvolal Morrison. „Takhle mě tu nemůžeš nechat! Nepil jsem už bůhvíkolik dní! A ti vlci–“

	„Já vím,“ přerušil ho Vilém IV. „Myslíte si, že z toho mám radost? Dokonce i my roboti máme svoje city!“

	„Tak mi pomoz.“

	„To nemohu. Směrnice poštovní služby to co nejpřísněji zakazují. Vzpomínám si, že něco podobného po mně chtěl v ’97 jakýsi Abner Lathe. Pohřební službě pak trvalo tři roky, než posbírali jeho tělo.“

	„Ale ty přece máš nouzový telefon, že?“ zeptal se Morrison.

	„Ano. Ale mohu jej použít jen v případě osobního ohrožení.“

	„Můžeš alespoň doručit můj dopis? Doporučený dopis?“

	„Samozřejmě že mohu,“ řekl poštovní robot. „Proto jsem tady. Dokonce vám mohu půjčit pero a papír.“

	Morrison od něho obojí přijal a pokusil se přemýšlet. Jestliže napíše Maxovi a pošle to doporučeně, dostane jeho dopis během několika hodin. Ale jak dlouho mu bude trvat, než sežene peníze a pošle mu vodu a munici? Den, dva? Morrison bude muset vymyslet nějaký způsob, jak se ještě nějaký čas udržet…

	„Předpokládám, že máte známku,“ řekl robot.

	„Nemám,“ odpověděl Morrison. „Ale koupím si ji od tebe. Na expresní dopis.“

	„Výborně,“ řekl robot. „Zrovna jsme vydali novou emisi venusborských trojúhelníkových. Myslím, že jsou velice estetické. Jedna stojí tři dolary.“

	„To se mi líbí. Velice rozumná cena. Dej mi jednu.“

	„Je tady ovšem otázka placení.“

	„Tady,“ řekl Morrison a podal robotovi kus zlaté rudy v ceně asi pěti tisíc dolarů.

	Poštovní doručovatel si prohlédl kámen a pak mu ho vrátil. „Je mi líto, ale přijímám pouze hotovost.“

	„Ale tohle má cenu více než tisíce poštovních známek!“ zvolal Morrison. „Je to zlatá ruda!“

	„To je docela dobře možné,“ odpověděl Vilém IV. „Ale do mé paměti nikdy nebyly uloženy vědomosti potřebné k provedení rozboru horniny. Venušská poštovní služba navíc zásadně neprovozuje výměnný obchod. Musím vás požádat o tři dolary v bankovkách nebo mincích.“

	„Já je nemám.“

	„To je mi líto.“ Vilém IV se otočil k odchodu.

	„Přece nemůžeš jen tak odejít a nechat mě umřít!“

	„Mohu a musím,“ řekl Vilém IV smutně. „Jsem pouhý robot, pane Morrisone. Vyrobili mne lidé a přirozeně se na mne přenesly některé z jejich emocí. To je jen logické. Ale mám také svá omezení, která v podstatě kopírují zásady zavedené lidmi na této drsné planetě. Na rozdíl od lidí ovšem nemohu svá omezení změnit.“

	Robot se začal soukat do víru. Morrison na něj tupě zíral a za ním viděl vyčkávající vlčí smečku. Viděl lesk zlata za několik milionů dolarů ve stěnách rokle kolem sebe.

	Pak se v něm něco zlomilo.

	S neartikulovaným řevem vyskočil a popadl robota kotníky. Vilém IV, který už byl napůl ve víru, sebou začal zmítat a kopat, až se mu skoro povedlo Morrisona setřást. Ten se ho ale držel silou běsnícího maniaka. Centimetr po centimetru ho vytahoval z víru, až ho nakonec strhl na zem a přilehl.

	„Narušujete výkon poštovní služby,“ řekl Vilém IV.

	„A to zdaleka není všechno, co naruším,“ zavrčel Morrison. „Nebojím se smrti. Ta patří ke hře. Ale ať se propadnu, jestli umřu čtvrt hodiny poté, co se ze mne stal boháč!“

	„Nemáte na výběr.“

	„Mám. Použiji tvůj nouzový telefon.“

	„To nemůžete,“ řekl Vilém IV. „Odmítám vám ho vydat. A sám se k němu bez příslušného nářadí nedostanete.“

	„Možná že ne,“ připustil Morrison. „To brzy zjistím.“ Vytáhl prázdný revolver.

	„Co chcete dělat?“ zeptal se Vilém IV.

	„Přesvědčit se, jestli bych tě nedokázal roztřískat na kusy bez příslušného nářadí. Myslím, že nejrozumnější bude začít od tvých očních čoček.“

	„Rozhodně,“ řekl robot. „Samozřejmě nemám pud sebezáchovy. Ale musím vás upozornit, že kvůli vám pak bude Venuše bez poštovního doručovatele. Vaším asociálním činem utrpí nevinní.“

	„To doufám,“ prohlásil Morrison a zvedl revolver nad hlavu.

	„Kromě toho,“ dodal rychle robot, „zničíte majetek státu. To je vážný přestupek.“

	Morrison se zasmál a rozmáchl se. Robot rychle trhl hlavou a vyhnul se ráně. Znovu se pokusil vyprostit, ale Morrisonových devadesát kilo živé váhy mu bezpečně leželo na hrudi.

	„Tentokrát se už trefím,“ slíbil mu Morrison a potěžkal revolver.

	„Nechte toho!“ zvolal Vilém IV. „Mou povinností je chránit státní majetek, i když jsem tím majetkem já sám. Můžete použít můj telefon, pane Morrisone. Mějte ale na paměti, že se tento čin trestá vězením v Solární bažině a sazba je pět až deset let.“

	„Dej sem ten telefon,“ zavrčel Morrison.

	Robotova hruď se otevřela a objevil se malý telefonní přístroj. Morrison zavolal Maxu Krendallovi a objasnil mu situaci.

	„Aha, aha,“ řekl Krendall. „V pořádku, pokusím se sehnat Wilkese. Ale Tome, nevím, jestli se mi to podaří. Už je po úředních hodinách. Většina kanceláří je zavřená–“

	„Tak ať je zase otevřou,“ přerušil ho Morrison. „Mohu si dovolit za to zaplatit. A postarej se i o Jima Remstaatera.“

	„To není jen tak. Ještě sis ani nezaknihoval zábor. Vlastně jsi ani nedokázal, že má nějakou cenu.“

	„Koukni se na tohle.“ Morrison natočil telefon tak, aby Krandall viděl lesknoucí se stěny rokle.

	„Vypadá to opravdu dobře,“ připustil Krendall. „Ale naneštěstí není všechno zlato, co se třpytí.“

	„Tak co budeme dělat?“ zeptal se Morrison.

	„Vezmeme to pěkně popořádku. Pošlu ti státního odhadce. Prohlédne si tvůj zábor, vytyčí jeho hranici a ujistí se, že si na něj nečiní nárok nikdo jiný. Dej mu kus rudy s sebou. Velký kus.“

	„Jak ho mám odseknout? Nemám tu žádné nástroje.“

	„Budeš muset něco vymyslet. Vezme si ho s sebou na analýzu. Jestli bude ruda dost bohatá, jsi z toho venku.“

	„A když není?“

	„O tom raději nebudeme mluvit,“ řekl Krendall. „Hned se pustím do práce, Tommy. Hodně štěstí!“

	Morrison si povzdechl. Pak vstal a pomohl robotovi na nohy.

	„Za dvacet tři let mé služby,“ řekl Vilém IV, „je tohle poprvé, co někdo ohrožoval život státního poštovního doručovatele. Budu to muset ohlásit policii ve Venusborgu, pane Morrisone. S tím se nedá nic dělat.“

	„Já vím,“ odpověděl Morrison. „Ale řekl bych, že pět až deset let ve vězení je lepší než smrt.“

	„Pochybuji. Víte, já nosím poštu i tam. Asi tak za šest měsíců budete mít příležitost přesvědčit se o tom na vlastní kůži.“

	„Cože?“ zeptal se Morrison ohromeně.

	„Zhruba za šest měsíců dokončím obchůzku a vrátím se do Venusborgu. Případ, jako je tento, musím ohlásit osobně. Ale předtím a především musím doručit poštu.“

	„Děkuji ti, Viléme. Nevím, jak–“

	„Dělám jen svou povinnost,“ řekl robot a znovu začal šplhat do víru. „Jestli za šest měsíců ještě budete na Venuši, budu vám nosit poštu do vězení.“

	„Nebudu tady,“ ujistil ho Morrison. „Na shledanou, Viléme!“

	Robot zmizel v teleportačním víru. Pak zmizel vír. Morrison osaměl v houstnoucím šeru.

	Našel skalní výstupek větší než lidská hlava a začal do něj bušit pažbičkou pistole, až odletovaly jiskry. Za hodinu se mu podařilo revolver na čtyřech místech promáčknout, ale povrch kamene sotva poškrábal.

	Píseční vlci se znovu začali stahovat kolem něj. Morrison po nich házel kameny a ječel na ně chraptivým hlasem. Vlci váhavě ustoupili.

	Znovu prozkoumal výstupek a zjistil, že se kolem jeho základny táhne vlasová trhlina. Soustředil na ni další údery.

	Skála odmítala povolit.

	Morrison si otřel pot z čela a pokusil se přemýšlet. Dláto, potřeboval by dláto…

	Sundal si opasek. Přiložil hranu ocelové přezky k trhlině a několikrát na ni udeřil pažbičkou revolveru. Přezka se zakousla do skály Ještě několik úderů a vnikla do ní skoro celá Morrison se rozmáchl, udeřil – a skalní výstupek odpadl. Vážil asi deset kilo. Při ceně padesát dolarů za trojskou unci mohl mít hodnotu tak dvanáct tisíc dolarů – pokud ruda byla tak ryzí, jak vypadala.

	Šero značně zhoustlo, když se konečně objevil statní odhadce. Byl to malý, podsaditý robot, natřený konzervativní černí.

	„Dobrý den, pane,“ řekl odhadce. „Přejete si zaknihovat zábor? Obvyklá práva na neomezenou těžbu?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Morrison.

	„A kde je střed vašeho záboru?“

	„Cože? Střed? Řekl bych, že tam, co stojím.“

	„Velice dobře,“ řekl robot.

	Vytáhl ocelové pásmo, rychle se vzdálil od Morrisona na dvě stě metrů a zastavil se. Pak vyznačil čtverec s Morrisonem ve středu. Když s tím skončil, na několik minut znehybněl.

	„Co to děláš?“ zeptal se Morrison.

	„Pořizuji hloubkové snímky,“ vysvětlil mu robot. „V tomto světle to není snadné. Nechcete raději počkat do rána?“

	„Ne!“

	„No dobře, tak si s tím budu muset nějak poradit,“ řekl robot.

	Přesunul se o kousek dál a zastavil se, znovu se přesunul a zastavil. Jak šero houstlo, každý další snímek mu trval déle než předchozí. Kdyby měl póry, určitě by se potil.

	„Tak,“ řekl konečně. „To by bylo. Máte pro mě připravený vzorek?“

	„Tady je,“ řekl Morrison, zvedl kus zlaté rudy a podal ho odhadci. „Je to všechno?“

	„Úplně všechno,“ řekl robot. „Samozřejmě až na to, že jste mi ještě nepředložil průzkumovou listinu.“

	Morrison zamrkal. „Co jsem nepředložil?“

	„Průzkumovou listinu. To je úřední potvrzení o tom, že zábor, který si necháváte registrovat, je v souladu s vládním nařízením do hloubky dvaceti metrů prost radioaktivních prvků v množství nepřevyšujícím padesát procent celkové hmotnosti.“

	„O tom jsem nikdy neslyšel,“ řekl Morrison.

	„Bylo to uzákoněno minulý týden,“ vysvětlil mu odhadce. „Takže vy tu listinu nemáte? V tom případě se obávám, že registrace vašeho neomezeného záboru pozbývá platnost.“

	„Nedá se s tím něco udělat?“

	„No,“ řekl robot. „Mohl byste ji změnit z obvyklých práv neomezené těžby na zvláštní práva omezené těžby. Ta průzkumovou listinu nevyžadují.“

	„A co to znamená?“

	„Že za pět set let veškerá práva na těžbu automaticky přejdou do vlastnictví vlády Venuše.“

	„V pořádku!“ zařval Morrison. „Skvěle! Výborně! A to už je vše?“

	„Absolutně,“ řekl odhadce. „Tenhle vzorek si odnesu a okamžitě ho předám na podrobný rozbor. Podle jeho výsledku a hloubkových snímků pak vyčíslím cenu záboru.“

	„Ať mi sem pošlou něco na ty vlky,“ řekl Morrison. „A jídlo. A poslyš – dal bych si speciální zlatokopecký.“

	„Ano, pane. Postarám se, aby vám to všechno teleportovali – pokud se prokáže, že je váš zábor dostatečně cenný, aby pokryl náklady s tím spojené.“

	Robot se nasoukal do víru a zmizel.

	Čas plynul a vlci se zase začali přibližovat. Když po nich Morrison házel kameny, vrčeli, ale neustoupili. S vyceněnými zuby a vyplazenými jazyky se nakonec zastavili několik kroků před ním.

	Najednou vlk, který smečku vedl, zavyl a pozpátku odskočil. Přímo nad ním se objevil vír, ze kterého vypadla puška a udeřila ho do tlapy.

	Vlci se dali na útěk. Z víru vypadla další puška. Pak velká bedna s nápisem granáty – neklopit. Na další bedně, která vypadla z víru, stálo pouštní potravinové dávky.

	Morrison čekal a nespouštěl oči z ústí víru. Ten se začal vzdalovat, až se zastavil asi čtyři sta metrů od něj. Pak se zněj vysunul obrovský kulatý mosazný podstavec. Ústí víru se rozšířilo a na podstavci přibyla ještě větší mosazná mísa. Zatímco podstavec klesal do písku, nádoba stále rostla. Když se nakonec ukázala celá, vypadalo to, jako by před Morrisonem v poušti stála obrovská mosazná mísa na punč. Vír vystoupal do výše a zastavil se nad ní.

	Morrison čekal, vyprahlé hrdlo měl stažené, z víru začala vytékat do mísy tenká stružka vody. Morrison se stále nehýbal.

	A pak to přišlo. Stružka se změnila ve vodopád jehož burácení zahnalo vlky i luňáky na zděšeny útek, v záplavu která z výšky padala do mosazné nádoby.

	Morrison potácivě vyrazil vpřed. Měl jsem si objednat láhev, pomyslel si žíznivě, zatímco klopýtal přes čtyři sta metrů písku, které ho dělily od mísy. Ale nakonec stál pod speciálním zlatokopeckým, který byl vyšší než kostelní schody, široký jako dům a cennější než sama zlatá žíla. Otočil kohoutkem u jeho dna. Voda vsákla do žlutého písku a stružkami stékala dolů dunou.

	Měl jsem si objednat pohárek nebo sklenici, pomyslel si Morrison, zatímco ležel na zádech s ústy dokořán.

	



	


Démoni

	 

	 

	 

	Artur Gamet kráčel po Druhé Avenue a myslel na to, že je krásný jarní den. Ne příliš chladný, jen vlahý a osvěžující. Dokonalý den k prodeji pojistek, říkal si. Pak zahnul na Devátou ulici.

	A zmizel.

	„Viděl jsi to?“ zeptal se řeznický pomocník řezníka. Oba stáli před svým krámem a lelkovali.

	„Co jsem měl vidět?“ zeptal se řezník, otylý, brunátný muž.

	„Toho chlápka na protějším chodníku. Zmizel.“

	„Jo,“ řekl řezník „Zahnul na Devátou. A co má být?“

	Řeznický pomocník neviděl, že by Arthur zahnul na Devátou vpravo ani vlevo, a neviděl ani, že by přešel Druhou. Viděl ho, jak zmizel. Ale měl na tom trvat? Když budete svým šéfům říkat, že se pletou, kde nakonec skončíte? Mimo to, ten chlápek naproti nejspíš skutečně zahnul na Devátou. Kam jinam by se poděl?

	Ale Arthur Gammet už v New Yorku nebyl. Doopravdy úplně zmizel.

	 

	Někde jinde, nikoliv nutně na Zemi, zírala bytost, která se nazývala Neelsebub, do pentagramu. Uvnitř bylo něco, s čím nepočítala. Neelsebub to probodával očima, vědom si toho, že má velice dobrý důvod ke vzteku. Celý rok se hrabal v kouzelných rukopisech, experimentoval s bylinkami a esencemi a učil se zaklínadla z děl nejlepších čarodějů a čarodějnic. Všechno podřídil tomu gigantickému úsilí a výsledek? Objevil se nesprávný démon.

	Samozřejmě, pokazit se mohla spousta věcí. Například ta uťatá ruka zavražděného – klidně to mohla být i ruka sebevraha, protože ani ti nejlepší obchodníci nebyli stoprocentně spolehliví. Nebo nebyly křídové obrysy pentagramu dokonale rovné; to je velice důležité. Vlastně ani nemusel pronést slova zaklínadla ve správném pořadí. Jediná špatně vyslovená slabika mohla vše pokazit.

	Tak či onak, už se stalo. Neelsebub se opřel jedním ramenem pokrytým rudými šupinami o obrovskou láhev za sebou a poškrábal se nehty dlouhými jako dýky. Ostnatým ocasem přitom šlehal sem tam jako vždycky, když byl rozčilený.

	Nu, alespoň nějakého démona se mu vyvolat podařilo.

	Potíž byla v tom, že ta věc uprostřed pentagramu nevypadala na obvyklý druh démona. Například ty záhyby šedé kůže… Ale o historických záznamech bylo všeobecně známo, že jsou dost nepřesné. Rozhodně nemohl přivolat nic jiného než nějakou nadpřirozenou bytost. Tím si byl jist. Neelsebub si pod sebou pohodlně zkřížil nohy zakončené kopyty a čekal, až cizinec promluví.

	 

	Arthur Gammet byl stále ještě příliš ohromený, než aby dokázal něco říct. Ještě před okamžikem kráčel do své pojišťovací kanceláře, hleděl si výhradně svých záležitostí a těšil se ze svěžího vzduchu krásného jarního jitra. Pak zahnul z Druhé na Devátou – a skončil tady. Ať už to bylo kdekoliv.

	Pak přes hustou mlhu, která plnila místnost, zahlédl velkou rudou šupinatou obludu sedící na zkřížených nohou přímo před ním. Vedle ní stálo něco, co vypadalo jako láhev, ale tři metry vysoká. Netvor měl ostnatý ocas, kterým se škrábal na hlavě, zatímco na Arthura upíral svá malá prasečí očka. Arthur se bezděčně pokusil ucouvnout, ale nedokázal udělat víc než jeden krok. Nacházel se uvnitř obrazce nakresleného křídou a z nějakého důvodu nemohl jeho bílé obrysy překročit.

	„Tak,“ prohlásil rudý netvor. „Konečně jsem tě dostal.“ Nevyjadřoval se slovy: zvuky, které vydával, byly dokonale cizí. Arthur jim ale nějakým podivným způsobem rozuměl. Nebyla to telepatie, spíš jako kdyby mu to někdo automaticky a průběžně překládal z cizího jazyka.

	„Musím říct, že jsem poněkud zklamaný,“ pokračoval Neelsebub, když démon lapený v pentagramu neodpověděl. „Všechny naše pověsti tvrdí, že démoni jsou hrozivé bytosti vysoké pět metrů, s křídly, maličkými hlavičkami a dírou v prsou, ze které tryskají proudy studené vody.“

	Arthur Gammet si svlékl plášť a upustil ho na zem. Představa démona, ze kterého tryská studená voda, mu byla docela příjemná. V místnosti bylo vedro jako v peci. Šedý tvídový oblek už měl úplně propocený.

	A ta představa mu pomohla vyrovnat se s tím, co viděl – s rudou stvůrou, křídovými čarami, které se nedají překročit, s parnou místností – se vším.

	Už dávno si všiml, že v knihách, časopisech a filmech člověk, který je konfrontován s nezvyklou situací, obvykle říká něco jako: ,Štípněte mě, to nemůže být pravda,‘ nebo ,dobrý bože, buďto spím, nebo jsem opilý a nebo jsem se zbláznil!‘. Arthura ani nenapadlo říct něco podobně absurdního. Za prvé si byl jist, že by to ta velká rudá obluda nepřijala příliš dobře, a za druhé věděl, že nespí, není opilý a ani se nezbláznil. V Arthurově slovníku pro to neexistoval výraz, ale prostě to věděl. Sen byl jedna věc a tohle bylo něco úplně jiného.

	*      *      *

	„V žádných pověstech se neuvádí, že dokážeš svlékat kůži,“ řekl Neelsebub zamyšleně s pohledem upřeným na plášť u Arthurových nohou. „Zajímavé.“

	„To je omyl,“ prohlásil Arthur pevně. Zkušenosti, které získal jako pojišťovací agent, se mu teď hodily. Byl zvyklý setkávat se s nejrůznějšími lidmi a ocitat se v nejrůznějších zašmodrchaných situacích. Tahle stvůra se zjevně snažila vyvolat démona. Nějakým nikým nezaviněným omylem dostala Arthura Gammeta a teď měla za to, že on je démon. Tu mýlku bylo třeba ihned vysvětlit.

	„Já jsem pojišťovací agent,“ řekl.

	Netvor potřásl svou příšernou rohatou hlavou. Ocas mu hrozivě šlehal ze strany na stranu. „Tvá funkce na onom světě mě ani v nejmenším nezajímá,“ zavrčel Neelsebub. „Je mi úplně jedno, ke kterému druhu démonů patříš.“

	„Ale říkám vám, že nejsem–“

	„Takhle by to nešlo!“ zavyl Neelsebub a zuřivě Arthura probodával pohledem. „Já vím, že jsi démon. A chci drast!“

	„Drast? Nemyslím, že–“

	„Ty svoje démonické fígle na mě nezkoušej,“ skočil mu Neelsebub do řeči a jen s očividným vypětím sil se uklidnil. „Já vím – a ty to víš stejně dobře – že když je vyvolán démon, musí splnit jedno přání. Já jsem tě vyvolal a chci drast. Deset tisíc liber drastu!“

	„Drast…“ zopakoval Arthur a nenápadně se stáhl do nejzazšího cípu pentagramu, co nejdále od šlehajícího ocasu.

	„Drast nebo vút, nebo hakatiny, jestli chceš, případně sup-der-up. To všechno znamená totéž.“

	Mluví o penězích, uvědomil si Arthur Gammet. Tyhle termíny neznal, ale o jejich významu nemohlo být pochyb. Drast byl určitě v tomto světě používán jako platidlo.

	„Deset tisíc liber není tak moc,“ řekl Neelsebub s vychytralým úsměvem. „Alespoň ne pro tebe. Měl bys být rád, že nepatřím k těm hlupákům, co žádají o nesmrtelnost.“

	Arthur byl.

	„A když ho neseženu?“ zeptal se.

	„V tom případě,“ odpověděl Neelsebub a zamračený výraz v jeho obličeji nahradil nepříjemný úsměv, „budu nucen tě vyvolat znovu – uvnitř téhle láhve.“ Arthur se podíval na zelenou láhev, která se tyčila nad Neelsebubovou hlavou. Dole byla široká a nahoře se zužovala do úzkého hrdla. Kdyby ho ta obluda nějak přičarovala dovnitř, ven by se rozhodně neprotáhl. Pokud ho ta obluda mohla přičarovat dovnitř. Jenže Arthur byl pevně přesvědčen, že mohla.

	 

	„Samozřejmě,“ řekl Neelsebub už zase s vychytralým výrazem v obličeji, „není žádný důvod k podobným opatřením. Deset tisíc liber starého dobrého sup-der-upu pro tebe zase tolik neznamená. Ze mě to udělá boháče, ale tobě postačí jen mávnout rukou.“ Odmlčel se a úsměv se mu roztáhl od ucha k uchu.

	„Víš,“ pokračoval tiše, „obětoval jsem tomu opravdu hodně času. Přečetl jsem spoustu knih, utratil hromadu vútu.“ Jeho ocas náhle šlehl o zem a znělo to jako výstřel z pistole. „Tak se mě nepokoušej převézt!“ vykřikl.

	Arthur zjistil, že síla křídových čar bránící mu opustit pentagram sahá výš, než dokáže nahmatat. Nonšalantně se o neviditelnou zeď opřel, a tak se přesvědčil, že jeho váze bez potíží odolá.

	Deset tisíc liber drastu, pomyslel si. Ta stvůra byla zjevně čaroděj bůhví odkud. Možná z nějaké jiné planety. Pokusila se vyvolat démona plnícího přání a dostala jeho. Něco od něj chtěla – a hrozila mu láhví. To vše bylo dokonale šílené, ale Arthur Gammet začínal mít silný dojem, že všichni čarodějové mají tendenci být šílení.

	„Pokusím se ti ten drast sehnat,“ řekl Arthur, který cítil, že by něco říct měl. „Ale musím se pro něj vrátit zpátky do… ehm, podsvětí. Mávnutím ruky to nezařídím.“

	„No dobře,“ řekla mu obluda, která stála za hranicí pentagramu a šklebila se na něj. „Věřím ti. Ale nezapomeň, že tě můžu přivolat kdykoliv. Víš, že mi neunikneš, tak to raději nezkoušej. Mimochodem, jmenuji se Neelsebub.“

	„Jsi příbuzný s Belzebubem?“ zeptal se Arthur.

	„Je to můj pradědeček,“ odpověděl Neelsebub a podezíravě si Arthura změřil. „Byl voják. Naneštěstí–“ Neelsebub se náhle odmlčel a zuřivě si Arthura změřil. „Ale vy démoni o tom přece víte vše! Zmiz! A přines drast!“

	Arthur Gammet znovu zmizel.

	 

	Zhmotnil se na rohu Druhé Avenue a Deváté ulice, odkud předtím zmizel. Plášť mu ležel u nohou a šaty měl promočené potem. Chvíli vrávoral, než se mu podařilo zase získat rovnováhu – ve chvíli, kdy ho Neelsebub odčaroval, se opíral o neviditelnou stěnu – zvedl ze země plášť a spěšně se vydal na cestu domů. Naštěstí bylo kolem jen málo lidí. Dvě ženy středního věku suše polkly, otočily se na patě a spěchaly pryč. Elegantně oděný muž několikrát zamrkal váhavě postoupil o krok jeho směrem, jako by se na něco chtěl zeptat, pak si to ale rozmyslel a zamířil svižným tempem k Osmé ulici. Ostatní lidé ho buď neviděli, nebo se o něj nestarali.

	Ve svém dvoupokojovém bytě učinil Arthur poslední chabý pokus odmítnout to vše jako sen. Když neuspěl, začal zvažovat možnosti.

	Mohl sehnat drast. Tedy možná by mohl, pokud by zjistil, co to je. Neelsebub to považoval za drahocennost, ale mohlo to být doslova cokoliv. Třeba olovo nebo železo. I to by však zatížilo jeho velice omezené možnosti na únosnou mez.

	Také mohl uvědomit policii. A nechat se zavřít do blázince. Tohle zamítl.

	Nebo drast nesežene – a zbytek života stráví v láhvi. Tohle zamítl rovněž.

	Teď nemohl dělat nic než čekat, až ho Neelsebub znovu vyvolá, a pak se pokusit zjistit, co vlastně ten drast je. Možná to bylo obyčejné bláto. To by si mohl opatřit ze strýcovy farmy v New Jersey, pokud by se Neelsebub postaral o transport.

	Arthur Gammet zavolal do kanceláře a oznámil jim, že bude několik dní nemocný. Pak si ve své miniaturní kuchyňce uvařil jídlo a byl velice hrdý na svůj apetit. Ne každý by tváří v tvář strašné hrozbě, že bude uvězněn v láhvi, dokázal jíst s takovou chutí. Uklidil použité nádobí a převlékl se do lehkého plážového obleku. Bylo půl páté odpoledne. Natáhl se na postel a čekal. Kolem půl desáté zmizel.

	„Zase jsi změnil kůži,“ poznamenal Neelsebub. „Kde máš drast?“ Jeho ocas se netrpělivě svíjel, když začal obcházet pentagram.

	„Neschovávám ho za zády,“ řekl Arthur, který se obracel za Neelsebubem. „Potřebuji více informací.“ Zaujal nenucenou pózu opřený o neviditelnou stěnu vyzařující z křídových čar. „A musím mít tvůj slib, že jakmile drast seženu, propustíš mě.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Neelsebub vesele. „Stejně od tebe mohu žádat splnění jen jediného přání. Víš co, odpřisáhnu to při Satanovi. To je ten nejsilnější závazek.“

	„Satanovi?“

	„To byl jeden z našich prvních prezidentů,“ odpověděl Neelsebub. „Můj pradědeček Belzebub sloužil pod ním. Naneštěstí – ale ty to přece všechno víš.“

	 

	Neelsebub se zavázal slavnostní přísahou při Satanovi a byla to skutečně impozantní podívaná. Namodralá mlha v místnosti se rudě rozzářila a z tajemného šera ostře vystupovaly obrysy obří láhve. Arthur se strašlivě potil dokonce i ve svém letním obleku. V tu chvíli si přál, aby byl tím démonem, co chrlí studenou vodu.

	„A je to,“ řekl Neelsebub, který teď stál vzpřímeně uprostřed místnosti, ocas volně ovinutý kolem zápěstí. V očích měl zvláštní výraz člověka navazujícího na slavnou tradici,

	„Tak jaký druh informace potřebuješ?“ Neelsebub začal přecházet sem a tam před pentagramem a ocas táhl za sebou.

	„Popiš mi drast.“

	„No, je to těžké, měkké–“

	To by mohlo být olovo.

	„A žluté.“

	Zlato.

	„Hmm.“ Arthur se podíval na láhev. „Předpokládám, že šedé by být nemohlo? Nebo hnědé?“

	„Ne. Je vždycky žluté. Někdy trochu načervenalé.“

	Pořád zlato. Arthur se díval, jak rudá šupinatá stvůra přechází ve špatně skrývané nedočkavosti sem a tam po místnosti. Deset tisíc liber zlata. To by znamenalo… Ne, raději na to nemyslet. Nemožné.

	„Potřebuju na to trochu času. Možná šedesát nebo sedmdesát let. Povím ti, co uděláme. Zavolám ti, až–“

	Neelsebub vybuchl burácivým smíchem. Arthur zřejmě podráždil jeho smysl pro humor, protože se obluda plácala do stehen a přitom se prohýbala záchvaty smíchu.

	„Šedesát nebo sedmdesát let!“ zařval Neelsebub, až se láhev zakymácela a čáry pentagramu se rozmlžily. „Dám ti šedesát nebo sedmdesát minut! Jinak půjdeš do flašky!“

	„Počkej okamžik,“ vykřikl Arthur ze své strany pentagramu. „Potřebuju trochu – zadrž!“ Zrovna dostal nápad, nejlepší nápad, který kdy měl. A co víc, byl to jeho vlastní nápad.

	„Potřebuji tu formuli, kterou jsi použil k mému vyvolání,“ řekl Arthur. „Musím ji předložit ústředí, aby odsouhlasilo, že všechno proběhlo podle regulí.“

	Obluda řvala a klela, až se vzduch kolem barvil do černa a fialova a láhev vibrovala v rezonanci s jeho hlasem. Ale Arthur Gammet trval na svém. Trpělivě Neelsebubovi sedmkrát nebo osmkrát vysvětlil, že by mu k ničemu nebylo, kdyby ho uvěznil v láhvi, protože z toho žádné zlato nekouká. Všechno, co po něm chtěl, byla ta formule, takže by přece–

	Nakonec ji dostal.

	„A žádné fígle!“ zahřímal Neelsebub a přitom ukázal oběma rukama i ocasem na láhev za sebou. Arthur přikývl a byl navrácen zpátky do svého pokoje.

	 

	Několik dalších dní strávil usilovným sháněním. Některé z ingrediencí se daly snadno sehnat i v New Yorku – například větvička jmelí v květinářství nebo síra. Opatřit si hřbitovní půdu bylo těžší, stejně tak levé křídlo netopýra. Skoro ztroskotal na uťaté ruce zavražděného muže. Nakonec ji sehnal v obchodě, který se specializoval na plnění požadavků studentů medicíny. Od prodavače si nechal potvrdit, že člověk, kterému ruka původně patřila, zemřel násilnou smrtí. Arthur měl sice podezření, že se mu prodavač jen snaží vyhovět, ale stejně s tím nemohl nic dělat.

	Mezi jinými věcmi koupil i velkou láhev. Kupodivu nebyla vůbec drahá. Žít v New Yorku má i svoje výhody, pomyslel si. Zdálo se, že tady neexistovalo nic – doslova nic – co by se za peníze nedalo sehnat.

	O tři dny později měl všechen materiál pohromadě a večer ho rozložil na podlaze svého pokoje. Oknem zářilo světlo tříčtvrtečního měsíce – v návodu se přesně neuvádělo, v jaké má být fázi – a všechno se zdálo být v naprosím pořádku. Arthur nakreslil pentagram, zapálil kadidlo a začal odříkávat. Měl za to, že když všechno proběhne jak má, vyvolá Neelsebuba. Jeho jediným přáním bylo, aby ho Neelsebub nechal na pokoji. Alespoň tohle by se mu mělo podařit určitě.

	Když zamumlal příslušnou formuli, místnost se naplnila modrou mlhou a něco se začalo zhmotňovat uprostřed pentagramu.

	„Neelsebube!“ zvolal. Jenže to nebyl on.

	Než zaklínadlo dokončil, bytost v křídovém obrazci byla přinejmenším pět metrů vysoká. Musela si dřepnout, aby se vůbec vešla pod strop. Byla to příšerná stvůra s křídly, malou hlavičkou a dírou v hrudi.

	Arthur Gammet vyvolal nesprávného démona.

	 

	„Co má tohle všechno znamenat?“ zařval démon a z hrudi mu vytryskl proud ledové vody. Voda narazila na neviditelnou stěnu pentagramu a rozlila se po podlaze. Musel to udělat reflexivně, protože v Arthurově pokoji bylo příjemně chladno.

	„Chci své jedno přání,“ prohlásil Arthur.

	Démon byl modrý a neuvěřitelně hubený; jeho křídla byly pouhé pahýly. Jednou nebo dvakrát mu pleskly o kostnatá prsa a pak démon promluvil. „Nevím, kdo jsi ani jak jsi mě sem dostal,“ řekl, „ale bylo to chytré. Nepopiratelně chytré.“

	„Lichotky si nech,“ odpověděl Arthur nervózně; netušil za jak dlouho ho Neelsebub znovu vyvolá. „Chci deset tisíc liber zlata. Také se mu říká drast, hakatiny a starý dobrý sup-der-up.“ Každým okamžikem čekal, že se ocitne v láhvi.

	„Hele,“ řekl studenovodní démon. „Připadá mi, že vycházíš z mylné představy a myslíš si o mně–“

	„Máš na to čtyřiadvacet hodin.“

	„Nejsem bohatý muž,“ odpověděl démon. „Jsem jen drobný podnikatel. Ale možná kdybys mi dal čas–“

	„Jinak skončíš v láhvi,“ řekl Arthur. Ukázal na velkou láhev v rohu a pak si uvědomil, že pětimetrový studenovodní démon by se do ní rozhodně nevešel. „Až tě vyvolám příště, budu mít jinou, dost velkou,“ dodal Arthur rychle. „Nevěděl jsem, že jsi tak vysoký.“

	„Už jsem slyšel pověsti o mizení lidí,“ zabručel démon. „Takže tohle se s nimi stalo. Podsvětí. Stejně mi to nejspíš nikdo neuvěří.“

	„Dones drast,“ řekl Arthur. „A nyní zmiz!“

	Mrazivý démon zmizel.

	Arthur Gammet věděl, že více než čtyřiadvacet hodin si dovolit nemůže. I tak příliš riskoval, protože netušil, kdy ho Neelsebub znovu vyvolá. A kdo ví, co ta šupinatá obluda provede, až zjistí, že ji znovu zklamal. Ke konci dne se Arthur přistihl, že se drží trubek ústředního topení. Jistě, proti magii by mu to zřejmě moc platné nebylo, ale bylo hezké mít něco solidního, čeho se člověk může chytit.

	Také se trochu styděl, že musí se studenovodním démonem jednat tímhle způsobem. Vždyť bylo jasné, že není démonem o nic víc než Arthur. Rozhodl se, že ať to dopadne jakkoliv, láhev na něj v žádném případě nepoužije. Pokud se mu nepodaří uspokojit Neelsebuba, stejně by to nic nevyřešilo.

	 

	Nakonec znovu vyslovil vyvolávací formuli.

	„Budeš ten pentagram muset nakreslit větší,“ oznámil mu studenovodní démon, který se nepohodlně krčil uvnitř. „Už se sem nevejde–“

	„Zmiz!“ řekl Arthur a začal horečně mazat křídový obrazec. Pak ho nakreslil znovu a tentokrát využil prakticky celou místnost. Láhev – stále tutéž, protože pětimetrovou nesehnal – odvlekl do kuchyně, sám se postavil do výklenku a ještě jednou odříkal formuli. Pokoj znovu zaplnila hustá namodralá mlha.

	*      *      *

	„Nesmíš na mě tak spěchat,“ řekl studenovodní démon z pentagramu. „Staré dobré sup-der-up jsem ještě nesehnal, Je v tom jedna klička, ale můžu to všechno vysvětlit.“ Zapleskal křídly, aby rozptýlil mlhu. Ukázalo se, že vedle něj stojí tři metry vysoká láhev. Uvnitř poskakoval Neelsebub zelený vzteky. Zdálo se, že něco křičí, ale láhev byla zazátkovaná a nevycházel z ní žádný zvuk.

	„Formuli jsem našel v knihovně,“ vysvětlil démon. „Skoro mě porazilo, když jsem zjistil, že to vážně funguje. Víš, vždycky jsem byl spíš obchodník. Tyhle nadpřirozené nesmysly, to pro mě nebylo. Ale člověk se musí postavit skutečnosti čelem. Takže teď se mi podařilo zmocnit tohohle démona–“ ukázal pavoučí rukou na láhev, „–jenže nechce spolupracovat. Tak jsem ho uvěznil…“ studenovodní démon si povzdechl.

	Arthur se usmál. Cítil se, jako by právě dostal milost. „Víš, já nechci skončit v láhvi,“ pokračoval studenovodní démon. „Mám ženu a tři děti. Možná víš sám, jaké to je. Pojišťovák je málokdy v balíku. Deset tisíc liber drastu bych nesehnal ani s armádou. Ale jakmile přesvědčím tady toho démona–“

	„Zapomeň na drast,“ skočil mu Arthur do řeči. „Jen se postarej o toho démona. Nenech ho utéct. Z té láhve, myslím.“

	„Na to se spolehni,“ ujistil ho démon. „A pokud jde o ten drast–“

	„Zapomeň na to,“ řekl Arthur zjihle. Koneckonců, pojišťováci musí držet spolu. „Děláš i požáry a krádeže?“

	„Spíše nehody obecně,“ odpověděl pojišťovací démon. „Ale když ses o tom zmínil, už mě napadlo–“

	Neelsebub zuřil a klel uvnitř láhve, zatímco oba pojišťováci probírali spletitosti svého povolání.

	



	


Lovecký problém

	 

	 

	 

	Bylo to poslední setkání oddílů před velkým shromážděním zvědů a účastnily se ho všechny hlídky. Hlídka 22 – Kroužící sokol – se utábořila ve stinné strži a teď si trochu protahovala chapadla. Hlídka Odvážný bizon číslo 31 se přesunula k potoku. Bizoni se zdokonalovali ve své dovednosti pít kapaliny a vzrušeně se smáli nezvyklému pocitu, který přitom zakoušeli.

	A hlídka Útočící miraš číslo 19 čekala na zvěda Droga, který se jako obvykle opozdil.

	Drog se se svištěním snesl z výšky tří tisíc kilometrů, zpevnil se a rychle se odplazil do kruhu zvědů. „Hele,“ řekl, „omlouvám se. Neuvědomil jsem si, že už je čas–“

	Velitel hlídky se na něj zamračil. „Upravte si uniformu, Drogu.“

	„Promiňte, pane,“ řekl Drog a rychle vystrčil chapadlo, na které předtím zapomněl.

	Ostatní se rozhihňali a Drog zbrunátněl do oranžova. V tu chvíli si přál, aby byl neviditelný.

	Jenže to by se teď nehodilo.

	„Zahájím setkání naší slavnostní přísahou,“ řekl velitel zvědů. Odkašlal si. „My, mladí zvědové planety Elbonai, slibujeme zachovávat dovednosti a zásady našich pionýrských předků. Pro tento účel jsme my, zvědové, přijali podobu, kterou měli naši předkové, když dobývali panenskou divočinu Elbonai. Z toho důvodu jsme se rozhodli…“

	Zvěd Drog si upravil sluchové receptory, aby zesílily velitelův tichý hlas. Přísaha mu vždycky způsobovala příjemné rozechvění. Nebylo snadné uvěřit, že jejich předkové kdysi skutečně žili na zemi. Dnes byli Elbonaiané bytosti vzduchu, jež si zachovaly jen minimální pozůstatky těl. Živily se ve výšce šesti tisíc metrů kosmickým zářením, které svými smysly dokázaly vnímat přímo a na zem se snášeli jen ze sentimentálních nebo náboženských důvodů. Od pionýrských dob urazily velký kus cesty. Moderní doba pro ně začala Věkem submolekulární kontroly předcházejícím současnému věku Přímého řízení.

	„…čestnou a férovou hru,“ říkal velitel. „Proto jsme se rozhodli pít kapaliny, jak to dělali oni, jíst pevnou stravu a zdokonalovat své umění v zacházení s jejich nástroji.“

	 

	Když slavnostní zahájení skončilo, mládež se rozptýlila po planině. Velitel hlídky vyhledal Droga.

	„Tohle je poslední setkání před Shromážděním,“ začal velitel.

	„Já vím,“ řekl Drog.

	„Jsi teď jediný zvěd druhé třídy v hlídce Útočícího miraše. Všichni ostatní mají buď první třídu, nebo jsou mladší pionýři. Co si lidé o naší hlídce pomyslí?“

	Drog se rozpačitě ošil. „Není to jenom moje chyba,“ namítl. „Vím, že se mi nepodařilo složit zkoušku z plavání a výroby bomb, ale já na to zkrátka nejsem. Není spravedlivé očekávat, že budu umět všechno. Dokonce i mezi pionýry byli specialisté. Nikdo nepočítal s tím, že všichni–“

	„A co ovládáš ty?“ skočil mu do řeči velitel.

	„Moudrost lesa a hor,“ odpověděl Drog bez zaváhání. „Umím stopovat a lovit.“

	Velitel si ho chvíli zamyšleně prohlížel. Pak řekl pomalu: „Drogu, jak by se ti líbilo dostat poslední šanci získat konečně první třídu a odznak za zásluhy k tomu?“

	„Udělal bych pro to cokoliv!“ zvolal Drog.

	„Dobře,“ řekl velitel hlídky. „Jak se jmenuje tvůj oddíl?“

	„Hlídka Útočícího miraše.“

	„A víš, co je to miraš?“

	„Velké dravé zvíře,“ odpověděl Drog okamžitě. „Kdysi obývalo na Elbonai rozsáhlá území a naši předkové s ním svedli mnoho zuřivých bitev. Už vyhynulo.“

	„Ne tak docela,“ namítl velitel. „Zvědové prozkoumávali lesy osm set kilometrů severně odsud, tedy souřadnici J-233 na 482-Z, a objevili smečku mirašů. Všichni jsou býci a tudíž nejsou hájení. Chci, abys je vystopoval, Drogu a s užitím lesní a horské moudrosti se k nim přiblížil. Pak jednoho z nich ulov jen s pomocí zbraní a nástrojů, které měli naši předkové, a přines jeho kůži. Myslíš, že to dokážeš?“

	„Rozhodně ano, pane!“

	„Jdi hned,“ řekl velitel. „Kůži si připevníme na zástavu. Určitě pak budeme předsedat Shromáždění.“

	„Ano, pane!“ Drog spěšně posbíral svou výstroj, naplnil si polní láhev vodou, sbalil si na svačinu komprimovanou stravu a vyrazil.

	 

	O několik minut později už levitoval směrem k oblasti J-233 na 482-Z. Byla to divoká, romantická krajina rozeklaných skal a pokroucených stromů, hustě zarostlých údolí a zasněžených vrcholků hor. Drog se ustaraně rozhlédl kolem sebe.

	To, co řekl veliteli hlídky, byla stručně řečeno lež.

	Pravdou naopak bylo, že nebyl nijak zvlášť zběhlý v lesní a horské moudrosti, v lovu ani stopování. Jediné, v čem se skutečně vyznal, bylo vznášet se mezi mraky ve výši osmi tisíc metrů a snít. Co když miraše vůbec nenajde? Co když miraš najde dřív jeho?

	Ale k tomu nemohlo dojít, ujistil sám sebe. V případě nebezpečí se vždycky mohl gestibulizovat. Kdo se to dozví?

	V příštím okamžiku zachytil slabou pachovou stopu miraše. Pak zahlédl asi dvacet metrů před sebou, u podivné skalní formace ve tvaru T, pohyb.

	Že by to opravdu bylo tak snadné? Výborně! Tiše se zamaskoval a vyrazil vpřed.

	 

	Horská stezka byla stále strmější a slunce nepříjemně pražilo. Paxton se i přesto, že měl na sobě klimatizovanou kombinézu, úděsně potil. A už mu lezlo krkem předstírat, že se mu to líbí.

	„Kdy už odsud konečně vypadneme?“ zeptal se. Herrera ho žoviálně poplácal po zádech. „Copak ty nechceš být bohatý?“

	„Už jsme bohatí,“ odsekl Paxton.

	„Ale ne dost bohatí,“ řekl Herrera a jeho osmahlý, protáhlý obličej se zkřivil ve veselém úšklebku.

	Objevil se Stellman funící pod váhou analyzační soupravy. Opatrně ji postavil na stezku a posadil se. „Nechtěli byste si na chvíli odpočinout, pánové?“ zeptal se.

	„Proč ne?“ řekl Herrera. „Máme spoustu času.“ Posadil se a zády se opřel o skalní formaci tvaru T.

	Stellman si zapálil dýmku a Herrera vyštrachal z kapsy své kombinézy cigaretu. Paxton je chvíli mlčky pozoroval a pak se zeptal: „Takže, kdy vypadneme z téhle planety? Nebo se tady chcete usadit natrvalo?“

	Herrera se jen zašklebil a zapálil si cigaretu.

	„Tak jak?“ zařval Paxton.

	„Uklidni se. Byl jsi přehlasován,“ řekl Stellman. „Tuhle společnost jsme vytvořili jako tři rovnoprávní partneři.“

	„Ale za moje peníze,“ opáčil Paxton.

	„Samozřejmě. Proto jsme tě přibrali. Herrera má praktické prospektorské znalosti. Já mám teoretické vědomosti a pilotní licenci. Ty máš peníze.“

	„Ale už toho máme na palubě spoustu,“ namítl Paxton. „Všechny sklady praskají ve švech. Proč se nemůžeme vrátit do civilizace a začít utrácet?“

	„Herrera a já nemáme tak aristokratický postoj k bohatství jako ty,“ odpověděl Stellman s okázalou trpělivostí. „Herrera a já máme dětinskou touhu naplnit poklady každičké volné místo a bednu v té naší kraksně. Zlaté nugety v prázdných palivových nádržích, smaragdy v dózách na mouku a kam se podíváš po kolena diamantů. A na téhle planetě se nám to může splnit. Drahocenné cetky se tu povalují všude kolem, jen je sebrat. Chceme být odporně, nechutně bohatí, Paxtone.“

	Paxton neposlouchal. Upřeně hleděl na určité místo poblíž okraje stezky. „Tamten strom se právě pohnul,“ řekl velice tiše.

	Herrera vyprskl smíchy. „Tak to bude určitě obluda,“ ušklíbl se.

	„Klídek,“ řekl Stellman zamračeně. „Příteli, jsem chlap středního věku, mám nadváhu a nechám se snadno vyděsit. Myslíš, že bych se tady zdržoval, kdyby tu hrozilo sebemenší nebezpečí?“

	„Teď! Zase se pohnul!“

	„Tuhle planetu jsme prozkoumali před třemi měsíci,“ pokračoval Stellman. „Nenašli jsme tu žádné inteligentní bytosti ani žádná nebezpečná zvířata nebo jedovaté rostliny, vzpomínáš? Našli jsme tu jen lesy, hory a zlato, jezera a smaragdy, řeky a diamanty. Kdyby tady něco žilo, nezaútočilo by to na nás už dávno?“

	„Říkám ti, že se ten strom pohnul,“ trval na svém Paxton.

	Herrera vstal. „Tamten strom?“ zeptal se Paxtona.

	„Jo. Vidíš, ani nevypadá jako ty ostatní. Má jinou strukturu–“

	Herrera vytáhl jediným plavným pohybem z pouzdra na boku blaster Mark II a vypálil do stromu tři dávky. Strom i porost v okruhu deseti metrů vybuchly v plamenech a shořely na popel.

	„A je to,“ řekl Herrera.

	Paxton si zamnul bradu. „Když jsi vystřelil, uslyšel jsem zaječení.“

	„Jistě. Ale teď už je to mrtvé,“ odsekl Herrera. „Jestli se ještě něco pohne, řekni mi a já to sejmu. Co kdybychom teď nasbírali ještě nějaké smaragdy?“

	Paxton a Stellman vzali svoje batohy a vydali se za ním po stezce. „Ostrej chlapík, co?“ prohodil Stellman pobaveně.

	 

	Drog pomalu nabyl vědomí. Mirašova ohnivá zbraň ho zasáhla v maskování skoro úplně nechráněného. Vůbec nechápal, jak k tomu mohlo dojít. Před útokem necítil obvyklý pach strachu, nepředcházelo mu žádné frkání, vrčení nebo jiné varování. Miraš zaútočil prakticky bez rozmýšlení, aniž se přesvědčil, zda se jedná o přítele nebo nepřítele.

	Drog konečně pochopil, proti jakým bestiím stojí.

	Počkal, dokud dunění kopyt tří miraších býků neutichlo v dáli. Pak se pokusil vystrčit optické čidlo. Nešlo to. Na okamžik ho zachvátila naprostá panika. Pokud byl zasažen jeho ústřední nervový systém, je s ním konec.

	Zkusil to znovu. Tentokrát se mu podařilo odstrčit kus skály, který na něm ležel, a pak už se mohl zrekonstruovat.

	Rychle provedl vnitřní analýzu. Vydechl úlevou. To bylo o vlas. Instinktivně quondikoval a to ho zachránilo.

	Pokusil se vymyslet nějaký jiný způsob, ale šok z bleskově rychlého, nepředvídatelného, ničivého útoku ho naprosto ochromil. Uvědomil si, že ani v nejmenším netouží setkat se s těmi strašnými netvory znovu.

	Co kdyby se vrátil bez té pitomé kůže? Mohl by veliteli hlídky namluvit, že všichni miraši byli samice a tudíž hájení. Slovo mladého zvěda mělo svou váhu, takže by ho nikdo nepodezíral a ani by si to neověřovali.

	Jenže to by nešlo. Jak ho něco takového vůbec mohlo napadnout?

	Jistě, pomyslel si, mohl by vystoupit z hlídky a vzdát se všech těch směšných hloupostí: táboráků, zpěvu, her, přátelství…

	Tohle nikam nevede, pomyslel si Drog a vzchopil se. Jednal, jako by miraš byl jeho protivník schopný plánovat odvetu. Jenže miraši vůbec nebyli inteligentní. Každý přece ví, že bez chapadel se žádný tvor nemůže vyvinout v inteligentního. To byl Etlibův zákon a ten se ještě nikdo neodvážil zpochybnit.

	V souboji inteligence s instinktem inteligence vždycky zvítězí. To je nevyhnutelné. Jen bude muset přijít na to, jak to zaonačit.

	Drog znovu začal stopovat miraše; šel za jejich pachem. Jakou prastarou zbraň by měl použít? Miniaturní atomovou bombu? Ne, ta by určitě zničila kůži.

	Náhle se zastavil a rozesmál se. Bylo to tak prosté, když se nad tím člověk zamyslel. Proč by se měl vystavovat nebezpečí přímého kontaktu s mirašem? Nastal čas použít mozek, svoje znalosti psychologie zvířat a umění léček a pastí.

	Místo aby miraše stopoval, najde jejich doupě.

	A tam jim nastraží past.

	 

	Jejich dočasný tábor byl v jeskyni, a než tam dorazili, začalo se stmívat. Každý útes a skalní výběžek vrhal ostrý, přesně ohraničený stín. Loď ležela o osm kilometrů níž na dně údolí a její kovová obšívka se rudě a stříbrně leskla. V batozích měli tucet smaragdů, malých, ale dokonale vybarvených.

	Paxton myslel na jedno malé město v Ohiu, chlazenou minerálku a jistou dívku se zářivými vlasy. Herrera se usmíval a zaobíral se plánováním, jak utratí první milion dolarů, než se začne věnovat starostem velkochovatele dobytka. A Stellman už si v duchu připravoval body své doktorské práce na téma mimozemské nerostné depozity.

	Všichni zkrátka byli v dobré, pohodové náladě. Paxton už se ze svého chvilkového selhání nervů úplně vzpamatoval. Teď si přál, aby se mimozemská nestvůra – pokud možno zelená – objevila a aby honila krásnou, spoře oděnou dívku.

	„Zase doma,“ povzdechl si Stellman spokojeně, když došli k ústí jeskyně. „Dáte si hovězí steak?“ Dnes byla s vařením řada na něm.

	„S cibulí,“ řekl Paxton a strčil hlavu do jeskyně. Okamžitě zase odskočil. „Co to má znamenat?“

	Několik kroků od vchodu do jeskyně ležel kouřící biftek, čtyři velké diamanty a láhev whisky.

	„To je divné,“ řekl Stellman. „A poněkud strašidelné.“

	Paxton se sklonil, aby si diamanty prohlédl. Herrera ho popadl za rameno a strhl ho zpět.

	„Mohla by to být past.“

	„Nevidím žádné dráty,“ namítl Paxton.

	Herrera hleděl na biftek, diamanty a láhev whisky. Vypadal velice nešťastně.

	„Nevěřím tomu,“ řekl.

	„Možná tu přece jenom jsou domorodci,“ usoudil Stellman. „Velice plaší. Tohle může být jejich dar na přivítanou.“

	„Jistě,“ opáčil Herrera. „Objednali si ze Země láhev Staré astrorangerské jen pro nás.“

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Paxton.

	„Ty nedělej nic,“ řekl Herrera. „Kousek couvni.“ Z nejbližšího stromu ulomil větev a opatrně jí šťouchl do diamantů.

	„Nic se nestalo,“ řekl Paxton.

	Vysoká tráva, ve které Herrera stál, se mu náhle ovinula kolem kotníků. Pak se země pod jeho nohama rozestoupila a objevil se kotouč o průměru asi tři metry. Když se kotouč začal zvedat do vzduchu, Herrera se z něj pokusil seskočit, ale tráva ho držela jako tisíce zelených chapadélek.

	„Drž se!“ křikl na něj Paxton poněkud hloupě a vrhl se vpřed. Oběma rukama sevřel okraj kotouče, který se na okamžik zastavil a pak začal znovu stoupat. To už ale Herrera stačil vytáhnout nůž a zuřivě sekal do trávy kolem svých nohou. Stellman se vzpamatoval, až když se mu Paxton vznášel nad hlavou.

	Na poslední chvíli ho uchopil za kotníky a znovu zastavil stoupání kotouče. Herrera si vyprostil jednu nohu a skočil dolů. Tráva ho na okamžik zadržela, ale pak se pod jeho váhou zpřetrhala. Chvíli to vypadalo, že dopadne rovnou na hlavu, ale na poslední chvíli se sbalil do kotoulu. Paxton se pustil kotouče a přistál Stellmanovi na břiše.

	Kotouč i s biftekem, whisky a diamanty dál stoupal, dokud jim nezmizel z dohledu.

	Slunce zapadlo. Tři muži bez jediného slova vešli do jeskyně, blastery připravené k výstřelu. U vchodu zapálili velký oheň a sami se usadili hlouběji v jejím nitru.

	„V noci budeme držet hlídky,“ rozhodl Herrera.

	Paxton a Stellman přikývli.

	„Myslím, že jsi měl pravdu, Paxtone,“ řekl Herrera. „Už jsme se tu zdrželi dost dlouho.“

	„Až příliš dlouho,“ přisvědčil Paxton.

	Herrera pokrčil rameny. „Jakmile se rozední, vrátíme se do lodi a vypadneme odsud.“

	„Jestli se k ní dostaneme,“ zabručel Stellman ponuře.

	*      *      *

	Ani Drog neoplýval optimismem. Zklamaně sledoval, jak jeho past sklapla předčasně a jak kořist po krátkém zápase unikla. A byl to tak nádherný miraš! Z těch tří největší.

	Už věděl, co udělal špatně. Ve své horlivosti to přehnal s návnadou. Nerosty by úplně stačily – miraši byli zjevně notoricky mineralotropní. Ale ne, on se musel držet metod svých předků a přidal i potravu. Není divu, že reagovali podezřívavě, když měli všechny smysly zahlcené!

	Nyní budou vystrašení, ostražití a smrtelně nebezpeční.

	A podrážděný miraš je ten nejstrašnější tvor v galaxii.

	Drog se díval, jak dva elbonaiské měsíce plují po západním nebi a cítil se velice osamělý. Viděl oheň mirašů planoucí v ústí jejich jeskyně. Když zapojil přímé vnímání, viděl, že miraši se krčí za ním, všechny smysly napjaté zbraně připravené.

	Stála kůže miraše skutečně za všechny ty potíže?

	Drog si pomyslel, že by se mnohem raději vznášel ve výši osmi tisíc metrů, tvaroval shluky mraků a snil. Chtěl vstřebávat kosmické záření, ne jíst to odporné staré tuhé jídlo. A k čemu vlastně bylo všechno to lovení a líčení pastí? Bezcenné dovednosti, pro jeho lid dávno překonané.

	Na okamžik skoro sám sebe přesvědčil. Pak, v záblesku čirého porozumění, náhle pochopil, k čemu to všechno je.

	Jistě, Elbonaiané překonali všechny svoje konkurenty a vyvinuli se do takové míry, že už vlastně žádné neměli. Ale vesmír je obrovský a skrývá mnohá překvapení. Kdo může předvídat, co přinese budoucnost, jakému novému nebezpečnému druhu budou muset čelit? A jak by se s ním mohli utkat, kdyby jejich lovecké instinkty úplně vyhasly?

	Ne, starý způsob života musel být zachován jako připomínka, že pokojný, inteligentní život je v nepřátelském vesmíru pomíjející entitou.

	Musí získat kůži miraše – nebo při pokusu o to položit život!

	Nejdůležitější bylo vylákat je z jeskyně. Jeho lovecká zdatnost se mu zase vracela.

	Rychle a dovedně vytvořil miraší vábničku.

	 

	„Slyšeli jste to?“ zeptal se Paxton.

	„Mně se zdá, že jsem něco zaslechl,“ řekl Stellman a všichni tři se zaposlouchali do ticha.

	Pak se to ozvalo znovu. Hlas křičící: „Pomóc… prosím, zachraňte mě!“

	„To je žena!“ Paxton vzrušeně vyskočil.

	„Zní to jako žena,“ opravil ho Stellman.

	„Prosím, pomozte mi,“ kvílel dívčí hlas. „Už to déle nevydržím. Copak tady není nikdo, kdo by mě zachránil?“

	Krev se vehnala Paxtonovi do tváře. V záblesku světla zahlédl její drobnou, štíhlou postavu vedle havarovaného sportovního kosmoplánu (to od ní bylo pošetilé, vypravit se na takovou cestu!) i zelené, slizké obludy, které se kolem ní stahovaly. A pak se objevil on, hnusný netvor.

	Paxton popadl rezervní blaster. „Jdu tam,“ prohlásil ledově.

	„Sedni si, ty pitomče,“ nařídil mu Herrera.

	„Ale přece ji taky slyšíte, ne?“

	„To nemůže být žena,“ řekl Herrera. „Co by žena dělala na téhle planetě?“

	„To jdu zjistit,“ prohlásil Paxton, mávaje dvěma blastery. „Možná někde poblíž havarovala linková kosmická loď, nebo si vyrazila na výlet a–“

	„Sedni si!“ zařval Herrera.

	„Má pravdu,“ řekl Stellman a pokusil se přesvědčit Paxtona silou logiky. „I kdyby tam venku byla žena, o čemž pochybuji, nic pro ni nemůžeme udělat.“

	„Ach, pomozte mi, pomozte mi, prosím… jde po mně!“ ječel dívčí hlas.

	„Jděte mi z cesty,“ řekl Paxton tichým, zlověstným hlasem.

	„Opravdu tam chceš jít?“ zeptal se ho Herrera nevěřícně.

	„Ano! Chcete mi v tom snad zabránit?

	„Tak do toho.“ Herrera kývl hlavou k ústí jeskyně.

	„Přece ho nemůžeme nechat…“ vydechl Stellman.

	„Proč ne? Každý svého štěstí strůjcem,“ odpověděl Herrera líně.

	„Nedělejte si o mě starosti,“ odsekl Paxton. „Hned jsem zpátky – i s ní!“ Otočil se na podpatku a vyrazil k východu z jeskyně. Herrera se naklonil a s pozoruhodnou přesností praštil Paxtona polenem za ucho. Stellman ho zachytil dřív, než stačil dopadnout na zem.

	Uložili Paxtona do zadní části jeskyně a vrátili se na hlídku. Dáma v nesnázích kvílela a prosila o pomoc nepřetržitě dalších pět hodin. Což bylo příliš dlouho i na televizní seriál, jak musel Paxton nakonec uznat.

	 

	Ponuré deštivé ráno zastihlo Droga stále ještě tábořícího několik set metrů od jeskyně. Viděl, jak skupina mirašů vychází, zbraně připravené k výstřelu, všechny smysly nastražené.

	Jak je možné, že miraší vábnička selhala? V Rádci zvěda se psalo, že je pro miraší býky neodolatelná. Ale možná tihle zrovna nebyli v říji.

	Mířili ke kovovému ovoidu, ve kterém Drog rozpoznal primitivní kosmickou loď. Byla velice nedokonalá, ale jakmile miraši zmizí uvnitř, budou před ním v bezpečí.

	Mohl je prostě trevestovat a tím by to skončilo. Jenže to by nebylo příliš humánní. Staří Elbonaiané nebyli surovci a mladí zvědové se snažili být jako oni. Kromě toho trevestování nepatřilo k pionýrským metodám lovu.

	Takže zbývala ilitroce. Byl to nejstarší trik vůbec a aby se povedl, musí se k nim dostat skutečně blízko, ale neměl co ztratit.

	Klimatické podmínky byly naštěstí dokonalé.

	 

	Začalo to jako obyčejná přízemní mlha. Když ale vodnaté slunce vystoupilo na šedou oblohu, začala houstnout a stoupat.

	Herrera vztekle zaklel. „Držte se pohromadě. Zatracená smůla!“

	O chvíli později už kráčeli s rukou na rameni muže před sebou, blastery připravené, a očima se snažili proniknout skrz mléčně bílou mlhu.

	„Herrero?“

	„Ano?“

	„Víš určitě, že jdeme správným směrem?“

	„Jasně. Nastavil jsem si kompas, ještě než mlha zhoustla.“

	„A co když se kompas porouchal?“

	„Na to vůbec nemysli.“

	Šli dál, opatrně našlapujíce v kamenitém terénu.

	„Myslím, že jsem zahlédl loď,“ ozval se Paxton.

	„Ne, ještě ne,“ řekl Herrera.

	Stellman klopýtl o kámen a upustil blaster, ale okamžitě ho zase zvedl a rychle dohonil Herreru. Nahmatal jeho rameno a srovnal s ním krok.

	„Řekl bych, že už tam budeme,“ prohlásil Herrera.

	„To doufám,“ řekl Paxton „Už toho mám dost.“

	„Myslíš, že na tebe u rakety čeká ta tvoje přítelkyně ze včerejška?“

	„Nech si to.“

	„Dobře,“ řekl Herrera. „Hej, Stellmane, raději se mě zase chytni za rameno. Ještě se ztratíš.“

	„Já se tě držím za rameno,“ odpověděl Stellman.

	„Nedržíš.“

	„Říkám ti, že držím!“

	„Poslyš, ještě poznám, jestli se mě někdo drží za rameno, nebo ne.“

	„Nedržím se za rameno tebe, Paxtone?“

	„Ne,“ odpověděl Paxton

	„To je zlé,“ řekl Stellman velice pomalu. „To je opravdu zlé.“

	„Proč?“

	„Protože se rozhodně někoho za rameno držím.“

	Herrera zaječel: „K zemi, rychle k zemi, ať můžu střílet!“ Ale bylo příliš pozdě. Ve vzduchu náhle ucítili sladkokyselý zápach. Stellman a Paxton ho vdechli a skáceli se na zem. Herrera se poslepu rozběhl vpřed a snažil se zadržovat dech. Potom zakopl o kámen a spadl, pokusil se vstát–

	A všechno pohltila temnota.

	Mlha se okamžitě zvedla a Drog tam stál sám a vítězoslavně se usmíval. Pak vytáhl dlouhý stahovací nůž a sklonil se nad nejbližším mirašem.

	 

	Kosmická loď letěla k Zemi se zrychlením, které hrozilo zničit motory. Herrera, který se hrbil nad řízením, se konečně zase ovládl a snížil rychlost na normál. Jeho obvykle snědý obličej byl stále popelavě šedý a ruce se mu na ovladači třásly.

	Stellman vešel do pilotní kabiny a unaveně klesl do křesla druhého pilota.

	„Jak je Paxtonovi?“ zeptal se ho Herrera.

	„Dal jsem mu D-3,“ odpověděl Stellman. „Bude v pořádku.“

	„Je to dobrý kluk,“ řekl Herrera.

	„Z větší části je to jen šok,“ pokračoval Stellman. „Až přijde k sobě, nechám ho počítat diamanty. Počítání diamantů je nejlepší protišoková terapie, kterou znám.“

	Herrera se zašklebil a do obličeje se mu začala vracet barva. „Mám pocit, že by mi taky prospěla trocha toho počítání, teď, když už to máme za sebou.“ Pak zvážněl. „Ale řekni mi, Stellmane, koho by to napadlo? Pořád to nedokážu pochopit.“

	 

	Shromáždění zvědů byla skvělá podívaná. Hlídka Kroužící sokol číslo 22 předvedla krátkou pantomimu znázorňující mýcení lesa na Elbonai. Odvážní bizoni, číslo 31, přišli v kompletních pionýrských krojích.

	A v čele hlídky 19, Útočící miraš, šel Drog, nyní zvěd první třídy s lesklým odznakem za zásluhy. Měl čestný úkol – nesl zástavu své hlídky – a všichni ji vítali jásotem.

	Protože na žerdi zástavy visela nádherná, jemná kůže miraše a její zipy, hadice, ventily, tlačítka a pouzdra se vesele leskly na slunci.

	



	

Něco zadarmo

	 

	 

	 

	Opravdu slyšel ten hlas? Nebyl si jist. Když se o chvíli později pokusil zrekonstruovat ten okamžik, Joe Collins si dokázal jen vzpomenout, že ležel v posteli a byl příliš unavený i na to, aby sundal promáčené boty z přikrývky. Zíral na síť trhlin na blátivě nažloutlém stropě a díval se, jak skrz ně pomalu, ale jistě prosakuje voda a kape dolů.

	Tehdy se to muselo stát. Collins koutkem oka zahlédl u lůžka něco kovového. Posadil se. Na podlaze, v místech kde ještě před chvílí nebylo nic, ležel přístroj.

	V prvním okamžiku překvapení se Collinsovi zdálo jakoby zaslechl vzdálený hlas, který říkal: „Tak! A je to!“

	Tím hlasem si ovšem opravdu nebyl jistý. Na druhé straně přístroj tady byl zcela nepopiratelně.

	Collins poklekl, aby si ho prohlédl. Stroj měl asi metr krát metr a tiše bzučel. Jeho šedivý povrch byl naprosto hladký s výjimkou červeného tlačítka v jednom rohu a mosazné destičky uprostřed. Na destičce stálo: UTILIZÉR KATEGORIE A, SÉRIOVÉ ČÍSLO AA-1256432. A pod tím: VAROVÁNÍ! TENTO STROJ MŮŽE BÝT POUŽÍVÁN POUZE DRŽITELEM OSVĚDČENÍ TŘÍDY A!

	To bylo všechno.

	Žádné páčky, žádné ukazatele, přepínače nebo jiné prvky, které si Collins spojoval s přístroji. Jen ta mosazná destička, červené tlačítko a bzučení.

	„Odkud ses sem dostal?“ zeptal se Collins. Utilizér třídy A dál bzučel. Ne že by čekal odpověď. Seděl na kraji postele a zamyšleně hleděl na utilizér. Teď šlo o to – co s ním?

	Opatrně se dotkl červeného tlačítka; byl si až příliš dobře vědom, že o tom přístroji, který sem spadl bůh ví odkud, neví vůbec nic. Co když ho zapne a propadne se pod ním podlaha? Nebo začnou ze stropu padat malí zelení mužíčci?

	Ale neměl co ztratit. Lehce stiskl tlačítko.

	Nic se nestalo.

	„Tak dobře – udělej něco,“ řekl Collins a přitom se cítil jako naprostý hlupák. Utilizér dál tiše bzučel.

	No, vždycky ho mohl střelit. Poctivý Charlie mu dá za kov nejméně deset babek. Pokusil se utilizér zvednout. Nešlo to. Zkusil to znovu, napjal všechny síly a nakonec se mu podařilo nadzvednout jeden roh utilizéru o několik centimetrů. Pustil ho, ztěžka dopadl na postel a lapal po dechu.

	„Teď bys mi sem měl poslat pár chlapů, aby mi s tebou pomohli,“ řekl Collins utilizéru. Bzučení okamžitě zesílilo a pak se přístroj začal třást.

	Collins jej se zájmem pozoroval, ale pořád se nic nedělo. Náhle ho něco napadlo, předklonil se a stiskl červené tlačítko.

	Okamžitě se objevili dva vazouni v montérkách. Podívali se na utilizér, jako by odhadovali, kolik asi váží. „Díky bohu, že je to malý model,“ řekl jeden z nich. „Ty velké jsou těžké jako bestie.“

	Druhý muž se zasmál: „Furt je to lepší než makat v mramorovém lomu, ne?“

	Podívali se na Collinse, který na ně mlčky zíral. „Fajn, šéfe, nemáme na to celý den. Tak kam to chcete?“

	„Kdo jste?“ zeptal se Collins chraptivě.

	„Stěhováci. Vypadáme snad jako sestry Vanizzagiovi?“

	„Ale odkud jste sem přišli?“ zeptal se Collins. „A proč?“

	„Jsme ze stěhovací firmy Pohwa Minnile a.s.,“ řekl muž. „A přišli jsme, protože jste chtěl stěhováky, ne? Tak kam vám to máme šoupnout?“

	„Jděte pryč,“ řekl Collins. „Zavolám vás později.“

	Stěhováci pokrčili rameny a zmizeli. Collins několik minut jen seděl bez hnutí a civěl na místo, kde ještě před okamžikem stáli. Pak se podíval na utilizér třídy A, který už zase tiše bzučel.

	Utilizér? Rozhodně by si dovedl vymyslet lepší jméno.

	Co třeba stroj na plnění přání?

	Collins nebyl nijak zvlášť šokovaný. Když se stane zázrak, pouze hlupáci beze špetky fantazie jej nedokážou přijmout. K těm Collins rozhodně nepatřil. S přijímáním měl dlouholetou praxi.

	Většinu života strávil sněním, doufáním, modlením a přáním si, aby se mu něco zázračného stalo. Na střední škole snil, že se jednoho rána probudí a zjistí, že dokáže napsat úkoly, aniž by se musel učit. V armádě si přál, aby nějaká čarodějnice nebo džin změnil rozkaz a on měl službu dozorčího jednotky, místo aby jako ostatní potil krev na cvičáku.

	Když ho z armády propustili, vyhýbal se práci, protože jí byl psychicky neschopen. Plul s proudem a doufal, že nějaká slavná, bohatá osoba změní svou závěť a odkáže mu všechno.

	Nikdy nečekal že se něco z toho doopravdy vyplní. Ale vždycky byl připraven pro případ, že by k tomu došlo.

	„Chtěl bych tisíc dolarů v malých neoznačených bankovkách,“ řekl Collins opatrně. Když bzučení přístroje zesílilo, stiskl tlačítko. Na podlaze se objevila hromada ušmudlaných pětidolarovek a desetidolarovek. Rozhodně nebyly nové, ale peníze to byly v každém případě.

	Collins jich hrst vyhodil do vzduchu a díval se, jak se pomalu snášejí k podlaze. Pak ulehl na lůžko a začal plánovat.

	Za prvé, musí dostat přístroj z New Yorku – možná na sever – každopádně někam, kde ho nebudou obtěžovat dotěrní sousedé. Také by mohly nastat potíže s daní z příjmu. Až se trochu zařídí, měl by odjet do Střední Ameriky nebo–

	Náhle se ozval podezřelý zvuk.

	Collins vyskočil z postele. Ve zdi pokoje zela díra, kterou se někdo snažil protlačit dovnitř.

	„Hej, o nic jsem tě nežádal,“ řekl Collins přístroji.

	Díra se stále zvětšovala a muž s obličejem brunátným námahou už byl napůl uvnitř.

	V tom okamžiku si Collins vzpomněl, že přístroje obvykle mají svoje majitele. Nikdo, kdo vlastnil stroj na plnění přání, se ho nejspíš nebude chtít jen tak vzdát. A pokud o něj přijde, udělá cokoliv, aby ho získal zpět. Pravděpodobně by se nezastavil ani před–

	„Ochraň mě!“ zaječel Collins na utilizér a stiskl červené tlačítko.

	Objevil se malý holohlavý muž v pestrobarevném pyžamu a ospale zívl. „Sanisa Leek, agentura bezpečnosti časových stěn,“ řekl a protřel si oči. „Já jsem Leek. Co pro vás mohu udělat?“

	„Vyhoďte ho odsud!“ zařval Collins. Muž s brunátným obličejem už byl skoro celý v pokoji a zuřivě mával rukama.

	Leek vytáhl z kapsy pyžama lesklý kousek kovu. Brunátný muž vykřikl: „Počkejte! Vy to nechápete! Ten člověk–“

	Leek na něj ukázal lesklým předmětem. Brunátný muž zaječel a zmizel. V příštím okamžiku zmizela i díra.

	„Zabil jste ho?“ zeptal se Collins.

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Leek a vrátil kovový předmět do kapsy. „Jen jsem ho poslal zpátky do jeho glomače. Tohle už víckrát nezkusí.“

	„Tím chcete říct, že zkusí něco jiného?“

	„Je to možné,“ připustil Leek. „Mohl by vyzkoušet mikrotransfer, nebo dokonce animaci.“ Ostře si Collinse změřil. „Je to váš utilizér, že?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Collins a začal se potit.

	„A máte osvědčení třídy A?“

	„Přirozeně,“ řekl Collins. „Kdybych ho neměl, jak bych přišel k utilizéru?“

	„Nic ve zlém,“ ujistil ho Leek rychle. „Jen se snažím konverzovat.“ Pomalu zavrtěl hlavou. „Jak jste se s áčkem ocitl tady? To budete psát historickou knihu?“

	Collins se jen tajemně usmál.

	„Už odcházím,“ řekl Leek a znovu zívl. „Ve dne v noci na nohou. Ale pořád je to lepší než lom.“

	A zmizel uprostřed dalšího zívnutí.

	Déšť stále bubnoval do střechy. Větrací mřížkou se odkudsi ozývalo monotónní chrápání. Collins byl zase sám s přístrojem.

	A s tisíci dolary v malých bankovkách rozsypanými po podlaze.

	Láskyplně pohladil přístroj. Ti držitelé osvědčení kategorie A si žili. Chceš něco? Jen si řekni a zmáčkni tlačítko. Není divu, že to právoplatnému majiteli chybělo.

	Leek říkal, že to ten chlap zkusí jinak. Ale jak?

	Co na tom záleželo? Collins začal sbírat peníze a přitom si vesele pískal. Dokud má stroj na plnění přání, dokáže se o sebe postarat.

	 

	Několik příštích dní se neslo ve znamení velkých změn v Collinsově životě. S pomocí stěhováků Pohwa Minnile přestěhoval utilizér na sever státu New York. Tam si koupil středně velkou horu v opuštěném koutku Adirondacku. Jakmile měl patřičné doklady v rukou, odebral se doprostřed svého pozemku, několik kilometrů od hlavní silnice. Dva funící stěhováci nesli utilizér za ním a monotónně kleli, jak se prodírali hustým porostem.

	„Postavte ho sem a vraťte se, odkud jste přišli,“ přikázal jim Collins. V posledních několika dnech také značně vzrostlo jeho sebevědomí.

	Stěhováci s ulehčeným povzdechem zmizeli. Collins se rozhlédl. Všude kolem, kam až oko dohlédlo, se rozkládal les borovic a bříz. Vzduch tu byl vlahý a voňavý. Ptáci vesele štěbetali na vrcholcích stromů a tu a tam se kolem mihla veverka.

	Příroda! Vždycky přírodu miloval. Tohle bylo dokonalé místo k postavení velkého, impozantního sídla s bazénem, tenisovým kurtem a možná i maličkým letištěm.

	„Chci dům,“ prohlásil Collins rozhodně a stiskl červené tlačítko.

	Objevil se muž v solidním šedém obleku a se skřipcem na nose. „Ano, pane,“ řekl a rozhlédl se po lese. „Ale budete muset být trochu konkrétnější. Chcete něco klasického, jako bungalov, ranč, vilku, panské sídlo, zámek nebo palác? Nebo primitivního, jako iglú nebo chatrč? Jelikož máte kategorii A, mohl byste mít i něco hypermoderního jako semifejs, extraneo nebo potopenou miniaturu.“

	„Cože?“ řekl Collins. „Já nevím. Co byste mi navrhl?“

	„Malé panské sídlo,“ odpověděl muž okamžitě. „Tím obvykle začínají.“

	„Opravdu?“

	„Jistě. Později se přestěhují do teplejších krajů a nechají si postavit palác.“

	Collins by se nejraději vyptával dál, ale moudře od toho upustil. Všechno šlo hladce. Ti lidé předpokládali, že má osvědčení třídy A a je pravoplatný majitel utilizéru. Nemělo smysl jim nasazovat brouka do hlavy.

	„Postarejte se o to,“ řekl muži v šedém.

	„Ano pane,“ odpověděl muž. „Je to moje práce.“

	Po zbytek dne se Collins válel na pohovce a popíjel chlazené pivo, zatímco stavební společnost Maxima Olph teleportovala materiál a stavěla jeho sídlo.

	Dům byl nízký o nějakých dvaceti pokojích, což Collins za daných okolností považoval za výraz skromnosti. Byl vystavěný jen z nejkvalitnějšího materiálu podle plánu Miga z Degmy, interiéry navrhl Towige, Mula zase bazén a zahrady Vierien.

	Večer bylo všechno hotovo, menší armáda dělníků si sbalila nářadí a zmizela.

	 

	Collins dovolil svému kuchaři, aby mu připravil lehkou večeři. Pak se posadil do svého velkého, klimatizovaného obývacího pokoje, aby si to všechno ještě jednou promyslel. Před ním ležel na zemi utilizér a tiše bzučel.

	Collins si zapálil doutník a vdechl kouř. V prvé řadě vyloučil veškerá nadpřirozená vysvětlení. Žádní démoni ani ďáblové s tím neměli nic společného. Jeho dům postavily obyčejné lidské bytosti, které klely a smály se jako lidské obyčejné bytosti. Utilizér byl prostě vědecký vynález fungující na principech, které nechápal nebo chápat nechtěl.

	Mohl se sem dostat z jiné planety? To asi ne. Sotva by se učili anglicky jen kvůli němu.

	To znamená, že se sem musel dostat z budoucnosti Země. Ale jak?

	Collins se pohodlně opřel a vyfoukl obláček dýmu. Proč by utilizér nemohl do minulosti prostě spadnout? Konec konců dokázal udělat něco z ničeho, a to je přece mnohem složitější.

	To ale musí být báječná budoucnost, pomyslel si. Stroj na plnění přání! Podivuhodné! Člověku stačilo, aby si něco přál. Šupito presto! A bylo to. Jednou se možná dokážou obejít i bez toho červeného tlačítka. Pak bude fyzická práce odstraněna úplně.

	Samozřejmě si musel dávat pozor. Pořád ještě existoval majitel – a zbytek kategorie A. Mohli by se pokusit mu přístroj sebrat. Nejspíš je to dědičná třída–

	Koutkem oka zachytil pohyb a vzhlédl. Utilizér se třásl jako osikový list.

	Collins zamračeně vstal a přistoupil k němu. Nad chvějícím se přístrojem se vznášel obláček dýmu. Vypadalo to, že se přehřál.

	Že by ho přetížil? Možná že vědro vody…

	Pak si všiml, že se utilizér viditelně zmenšil. Měl teď nanejvýš šedesát krát šedesát centimetrů a scvrkával se mu přímo před očima.

	Majitel! Nebo možná áčkaři! To musel být ten mikrotransfer, o kterém se zmiňoval Leek. Jestli Collins něco rychle neudělá, jeho stroj na plnění přání se brzy promění v pouhé nic.

	„Leekovu bezpečnostní agenturu,“ vyštěkl Collins. Stiskl tlačítko a rychle ucukl. Stroj byl značně horký.

	Leek se objevil v koutě pokoje. Tentokrát měl na sobě sportovní košili a kalhoty a v ruce držel golfovou hůl. „Copak mě někdo musí vyrušit pokaždé, když–“

	„Udělejte něco!“ zařval Collins a ukázal na utilizér, který už byl sotva třetinový a rozpálený do ruda.

	„S tímhle nemohu dělat vůbec nic,“ odpověděl Leek. „Mám oprávnění jen pro časové stěny. Vy potřebujete lidi z Mikrokontroly.“ S tím potěžkal svou golfovou hůl a byl pryč.

	„Mikrokontrolu,“ řekl Collins a natáhl se po tlačítku. Okamžitě zase ucukl. Utilizér teď nebyl větší než deset centimetrů a měl třešňově rudou barvu. Tlačítko, které bylo velké sotva jako špendlík, málem nenašel.

	Collins se otočil popadl polštář a připlácl ho na přístroj. Objevila se dívka v brýlích s kostěnými obroučkami, v ruce zápisník a tužku. „S kým si přejete sjednat schůzku?“ zeptala se nevzrušeně.

	„Rychle mi sežeňte pomoc!“ zařval Collins, kterému jeho drahocenný utilizér doslova mizel před očima.

	„Pan Vergon je na obědě,“ odpověděla dívka a začala zamyšleně žvýkat konec tužky. „Dezonoval se. Nemohl se s ním spojit.“

	„S kým se můžete spojit?“

	Podívala se do zápisníku. „Pan Vis jev kontinuu Dieg a pan Elgis má nějakou práci s poli v paleolitické Evropě. Pokud skutečně spěcháte, zavolejte raději Transferpoint. Nemají tak dobré vybavení, ale–“

	„Tak Transferpoint. Dobře – zmiz.“ Soustředil se zpátky na utilizér a přitiskl na něj ohořelý polštář. Nic se nestalo. Přístroj už nebyl větší než kostka cukru a Collins si uvědomil, že tlačítko na něm je tak malé, že mu polštář už nepomůže.

	Na okamžik uvažoval o tom, že nechá utilizér zmizet. Možná bylo načase. Když prodá dům a nábytek, pořád ještě na tom bude velice dobře…

	Ne! Ještě si nepřál nic opravdu důležitého! Bez boje mu tu věc nikdo nevezme.

	Přinutil se udržet oči otevřené a bodl do žhnoucího přístrojku prstem.

	Objevil se drobný stařík v ošuntělých šatech, který v ruce držel něco, co vypadalo jako pestře pomalované velikonoční vajíčko. Hodil ho na zem. Vajíčko se rozbilo a vyvalil se z něj oranžový dým, který byl okamžitě nasát tím, co zbylo z utilizéru. Obývací pokoj zaplnil puch tak odporný, že se Collins rozkašlal, ale přístroj se opět začal zvětšovat. Brzy byl stejný jako dřív a na první pohled naprosto nepoškozený. Stařík krátce přikývl.

	„Nejsme zrovna hogofogo,“ řekl, „ale je na nás spoleh.“ Znovu spokojeně přikývl a zmizel.

	Collinsovi se zdálo, jako by zaslechl vzdálené zuřivé zaklení.

	Roztřeseně se posadil na podlahu před přístroj, v ruce pulzující bolest.

	„Dej mě zase do pořádku,“ zamumlal chrčivě a stiskl tlačítko zdravou rukou.

	Utilizér chvíli bzučel hlasitěji a pak ztichl. Bolest zmizela a když se Collins podíval na svůj ukazováček, zjistil, že po spálenině na něm není ani stopy; nezůstala mu ani sebemenší jizvička.

	Collins si nalil důkladnou dávku brandy a šel si lehnout. V noci se mu zdálo, že ho pronásleduje obrovské písmeno A, ale když se ráno probudil, nic si nepamatoval.

	 

	O týden později si Collins uvědomil, že nechat si postavit sídlo uprostřed lesa byla chyba. Musel najmout četu hlídačů, aby odháněli turisty a lovce, kteří chtěli tábořit v jeho soukromých zahradách.

	O jeho záležitosti se také začal živě zajímat finanční úřad.

	Nejdůležitější však bylo, že Collins zjistil, že přírodu vlastně vůbec nemá rád. Ptáci a veverky byly v pořádku, ale člověk si s nimi moc nepopovídal. Stromy, jakkoliv byly impozantní, také nebyly nejlepšími kumpány při pití.

	Collins se rozhodl, že je v jádru městský hoch.

	Proto se s pomocí stěhováků Powha Minnile, stavební společnosti Maxima Olph, okamžité cestovní kanceláře Jagton a velkého množství peněz vložených do správných rukou přestěhoval do jedné malé republiky ve Střední Americe. Tam, protože klima bylo teplé a daňové zatížení skoro neexistující, si postavil velký, okázalý palác.

	Dodali ho už vybavený obvyklými náležitostmi – koňmi, psy, pávy, služebnictvem, údržbářským personálem, strážnými, hudebníky, hejny tanečnic a vším ostatním, co k paláci patří. Collinsovi trvalo dva týdny, než si ho celý prohlédl.

	Nějaký čas šlo všechno jako po másle.

	Jednoho rána přistoupil Collins k utilizéru se záměrem požádat o sportovní vůz nebo možná o menší stádečko šlechtěného dobytka. Sklonil se nad šedým přístrojem, sáhl po červeném tlačítku…

	A utilizér před ním ucouvl.

	Na okamžik se Collins vyděsil, že už začíná mít halucinace, a skoro si slíbil, že přestane pít šampaňské k snídani. Vykročil vpřed a znovu sáhl po tlačítku.

	Utilizér před ním uskočil a vyrazil z místnosti. Collins se rozběhl za ním a přitom proklínal majitele i áčkaře. Tohle byla pravděpodobně ta animace, o které mluvil Leek – majiteli se nějak podařilo obdařit přístroj schopností pohybu. Na tom teď nezáleželo. Důležité bylo jej chytit, stisknout tlačítko a požádat o pomoc lidi z protianimační služby.

	Utilizér proběhl halou s Collinsem těsně v patách. Podkomorník, který leštil kliku ze solidního zlata, na to civěl s ústy dokořán.

	„Zastav ho!“ zaječel Collins.

	Podkomorník se nemotorně postavil utilizéru do cesty. Přístroj se mu hladce vyhnul a zamířil k hlavnímu vchodu.

	Collins stiskl příslušné tlačítko a dveře se zabouchly.

	Utilizér setrvačností proběhl přímo skrz ně. Venku v parku klopýtl o zahradní hadici, ale rychle se zvedl a vyrazil po příjezdové cestičce směrem k okolním polím.

	Collins uháněl za ním. Kdyby se jen dostal trochu blíž…

	Utilizér náhle vyskočil do vzduchu. Několik sekund tam nehybně visel a pak znovu dopadl na zem. Collins se vrhl po tlačítku.

	Utilizér se odkutálel, proklouzl mu pod rukou a znovu vyskočil. Chvíli visel šest metrů nad Collinsovou hlavou – krátce vyrazil vzhůru a znovu spadl.

	Collins dostal strach, že třetí skok se mu už povede. Když přístroj dopadl na zem, byl připraven. Objal ho oběma rukama a stiskl tlačítko. Tentokrát utilizér uhnout nestačil.

	„Protianimační služba!“ zařval Collins vítězoslavně.

	Prsklo to, jako když bouchne menší petarda, a přístroj znehybněl. Nezdálo se, že by v něm zůstal nějaký život.

	Collins si otřel čelo a posadil se na přístroj. Tentokrát to málem nedokázal. Raději by si měl přát něco pořádného hned teď, dokud má ještě příležitost.

	Rychle po sobě požádal o pět milionů dolarů, tři plně funkční ropné vrty, dokonalé zdraví, dalších pětadvacet tanečnic, nesmrtelnost, sportovní vůz a stádo šlechtěného dobytka.

	Připadalo mu, jako by uslyšel, jak se někdo zachechtal. Rozhlédl se. Nikdo tam nebyl.

	Když se otočil, byl utilizér pryč.

	Collins vytřeštil oči. A v příštím okamžiku zmizel on.

	 

	Když Collins zase otevřel oči, zjistil, že stojí před psacím stolem. Na jeho druhé straně seděl velký, brunátný muž, který se mu kdysi pokoušel vloupat do pokoje. Netvářil se nijak zuřivě. Vypadal spíše odevzdaně, možná dokonce melancholicky.

	Collins mlčel a litoval, že už je po všem. Majitel a áčkaři ho konečně dostali. Ale nikdo nemohl říct, že by si to neužil.

	„Takže,“ řekl nakonec, „svůj přístroj máte zpátky. Co ještě ode mne chcete?“

	„Můj přístroj?“ zopakoval brunátný muž udiveně. „To přece není můj přístroj, pane. V žádném případě.“

	Collins na něj vytřeštil oči. „Nesnažte se mě oblafnout, člověče. Vy áčkaři si přece chcete zachovat monopol, ne?“

	Brunátný muž odložil na stůl list papíru, který předtím zjevně pročítal. „Pane Collinsi,“ řekl škrobeně, „jmenuji se Fling. Jsem zástupcem Společnosti na ochranu zákazníků, nevýdělečné organizace, jejímž cílem je chránit osoby, jako jste vy, před špatným rozhodováním.“

	„Takže vy nejste áčkař?“

	„Vytvořil jste si naprosto mylný dojem, pane,“ pokračoval Fling upjatě. „Třída A nepředstavuje nějakou společenskou vrstvu, jak si nejspíš myslíte. Je to jen úvěrová kategorie.“

	„Cože?“ zeptal se Collins pomalu.

	„Úvěrová kategorie.“ Fling se podíval na hodinky. „Nemáme mnoho času, takže to maximálně zestručním. Žijeme v decentralizované době, pane Collinsi. Naše obchodní firmy, průmyslové podniky a služby jsou roztroušeny po velké části prostoru a času. To vše spojuje jedna distribuční organizace. Zajišťuje přepravu zboží a služeb z jednoho bodu do druhého. Pochopil jste?“

	Collins přikývl.

	„Úvěr je přirozeně automatické privilegium každého občana. Ale dříve nebo později je třeba za všechno zaplatit.“

	Collinsovi se to, co slyšel, ani trochu nelíbilo. Zaplatit! Zdálo se, že budoucnost nebyla tak skvělá, jak si zpočátku myslel. O placení nebyla nikde řeč. Tak proč o něm mluví teď?

	„Proč mě někdo nezadržel?“ zeptal se zoufale. „Musel vědět, že nepatřím do té jejich zatracené úvěrové kategorie.“

	Fling potřásl hlavou. „Úvěrové kategorie jsou jen takové doporučení, nikoliv zákon. V civilizovaném světě má jedinec právo na vlastní rozhodnutí. Je mi to velice líto, pane.“ Znovu se podíval na hodinky a pak vzal ze stolu list papíru a podal ho Collinsovi. „Mohl byste se podívat na účet a říct mi, jestli je v pořádku?“

	Collins od něj vzal papír a četl:

	 

	jeden palác s plným vybavením      450 000 000

	služby stěhovací firmy Powha Minnile      111 000

	122 tanečnic      122 000 000

	dokonalé zdraví      888 234 031

	 

	Rychle přeletěl pohledem zbytek seznamu. Konečný součet přesahoval osmnáct miliard kreditů.

	„Tak počkat,“ zvolal Collins. „Za tohle nemohu nést zodpovědnost. Utilizér se mi dostal do rukou náhodou!“

	„Přesně tohle míním uvést na vaši obranu,“ řekl Fling. „Kdo ví? Třeba budou rozumní. Rozhodně neuškodí to zkusit.“

	Collins cítil, jak se mu podlamují nohy. Místnost mu před očima začala vířit.

	„Je čas,“ řekl Fling. „Hodně štěstí.“

	Collins zavřel oči.

	 

	Když je znovu otevřel, stál na pusté pláni tváří k skalnímu útesu, který se táhl podél horizontu. Studený vítr jej šlehal do obličeje a nebe mělo ocelově šedou barvu.

	Vedle něj stál muž oblečený v hadrech. „Tu máš,“ řekl a podal Collinsovi krumpáč.

	„Co je to?“

	„Krumpáč,“ odpověděl muž trpělivě. „A tamhleto je lom, kde budeš se svými kolegy lámat mramor.“

	„Mramor?“

	„Jistě. Vždycky se najde nějaký idiot, který si přeje palác,“ řekl muž a ušklíbl se. „Můžeš mi říkat Jang. Nějaký čas strávíme spolu.“

	Collins nechápavě zamrkal. „Jak dlouho?“

	„Spočítej si to sám,“ řekl Jang. „Platí tu padesát kreditů za měsíc a zůstaneš tu, dokud nesmažeš celý svůj dluh.“

	Krumpáč vypadl Collinsovi z rukou. Tohle mu nemohou udělat! Distribuční organizace musí uznat svůj omyl! To oni mohou za to, že se mu ten zatracený přístroj dostal do rukou. Copak to nevědí?

	„To všechno je omyl!“ zvolal Collins.

	„Žádný omyl,“ řekl Jang. „Mají nouzi o pracovní sílu. Pořád shánějí novou. No tak, vzchop se. Po první tisícovce let ti to už ani nepřijde.“

	Collins vykročil za Jangem k lomu. Náhle se zastavil.

	„Po první tisícovce let? Tak dlouho nebudu žít!“

	„Samozřejmě že budeš,“ ujistil ho Jang. „Dostal jsi přece nesmrtelnost, ne?“

	Ano, dostal. Přál si ji těsně předtím, než mu sebrali utilizér. Nebo mu ten přístroj vzali poté, co si ji přál?

	Collins si náhle na něco vzpomněl. Bylo to zvláštní, ale na účtu, který mu ukázal Fling, nesmrtelnost neviděl.

	„Kolik si účtují za nesmrtelnost?“ zeptal se.

	Jang se na něj podíval a zasmál se. „Nebuď tak naivní kámo. Určitě sis to už musel domyslet.“

	Vedl Collinse k lomu. „Přirozeně, že tu dávají zadarmo.“

	



	

Účetní

	 

	 

	 

	Pan Dee si hověl ve velkém křesle, opasek povolený, večerní vydání novin rozložené na kolenou. Pokojně pokuřoval ze své dýmky a přitom se zaobíral úvahami, jak je ten svět nádherný. Dnes prodal dva amulety a jeden nápoj lásky, jeho žena připravovala v kuchyni některé ze svých skvělých jídel a jeho dýmka měla správný tah. Pan Dee si spokojeně povzdechl, zívl a protáhl se.

	Morton, jeho devítiletý syn, proběhl s plnou náručí knih obývacím pokojem.

	„Jak bylo ve škole?“ zavolal za ním pan Dee.

	„Dobře,“ odpověděl mu chlapec; sice trochu zpomalil, ale pořád se pohyboval směrem ke svému pokoji.

	„Co to máš?“ zeptal se ho pan Dee a hlavou kývl ke knihám, které jeho syn nesl.

	„Jen nějaké knížky o účetnictví,“ odpověděl Morton, aniž se svému otci podíval do očí. Pak rychle zmizel ve svém pokoji.

	Pan Dee potřásl hlavou. Ten kluk si zkrátka usmyslel, že bude účetní. Účetní! Jistě, Morton uměl skvěle počítat, ale stejně bude muset ten nesmysl pustit z hlavy. Jeho čekají větší věci.

	Zazvonil zvonek.

	Pan Dee si utáhl opasek, spěšně si zastrčil košili do kalhot a běžel otevřít dveře. Před nimi stála slečna Greebová, třídní učitelka jeho syna.

	„Pojďte dál slečno Greebová,“ řekl Dee. „Mohu vám něco nabídnout?“

	„Na to nemám čas,“ odpověděla slečna Greebová. Stála ve dveřích s rukama založenýma v bok. Se svými hnědými, nečesanými vlasy, úzkým obličejem, dlouhým ostře řezaným nosem a zarudlýma krhavýma očima vypadala jako čarodějnice. Což bylo v pořádku, protože slečna Greebová byla čarodějnice.

	„Přišla jsem si s vámi promluvit o vašem synovi,“ řekla.

	V tom okamžiku se z kuchyně vynořila paní Deeová, utírající si ruce do zástěry. „Doufám, že nezlobí,“ zeptala se úzkostně.

	Slečna Greebová si zlověstně odfrkla. „Dnes jsme psali ročníkovou písemnou práci. Váš syn naprosto pohořel.“

	„Ach jémine,“ řekla paní Deeová. „To je to jaro. Možná–“

	„Jaro s tím nemá co dělat,“ skočila jí do řeči paní Greebová. „Minulý týden jsem jim zadala větší Cordusova zaklínadla, část dvě. Sama víte, jak jsou snadná. Ale on se nenaučil ani jediné.“

	„Hmm,“ udělal pan Dee.

	„V biologii zase nemá nejmenší tušení, které rostliny se nejvíce používají do čarodějných lektvarů. Ani tušení.“

	„To je nemožné,“ namítl pan Dee.

	Slečna Greebová se kysele zasmála. „A co víc, dokonale zapomněl tajnou abecedu, kterou se učil ve třetí třídě. Zapomněl ochranné zaříkadlo, zapomněl jména devadesáti devíti menších skřítků třetího kruhu, zapomněl to málo, co znal o zeměpisu vnějšího pekla. A co je nejhorší, nechce se učit.“

	Pan a paní Deeovi se na sebe mlčky podívali. Tohle bylo skutečné vážné. Jistý stupeň chlapecké roztěkanosti by se dal pochopit, vlastně byl žádoucí, protože svědčil o silném duchu. Ale dítě se muselo naučit alespoň základy jestliže chtělo mít naději, že se jednou stane plnohodnotným čarodějem.

	„Mohu vám říct rovnou,“ pokračovala slečna Greebová, „že kdyby se tohle stalo za starých časů, prostě bych ho vyrazila. Jenomže už nás zůstalo tak málo.“

	Pan Dee smutně přikývl. Během posledních staletí čarodějnictví neustále upadalo. Staré rodiny vymíraly nebo propadly silám pekla, případně se z nich stali vědci. A přelétavá veřejnost se už vůbec nezajímala o kouzla a zaříkadla ze starých časů.

	Nyní už jen poslední malá hrstka ovládala staré umění, střežila ho a dále učila na místech, jako byla soukromá škola slečny Greebové pro děti čarodějů. Bylo to dědictví, posvátný závazek.

	„Ty jeho nesmysly s účetnictvím,“ řekla slečna Greebová. „Nechápu, kde k tomu přišel.“ Přísně se podívala na Deeho. „A už vůbec nechápu, proč jste to nezadusili v samém počátku.“

	A pan Dee cítil, jak mu rudne obličej.

	„Ale tohle vím jistě. Dokud bude mít Morton plnou hlavu toho nesmyslu, nedokáže se soustředit na taumaturgii.“

	Pan Dee se vyhnul pohledu krhavých očí čarodějnice. Byla to jeho chyba. Nikdy neměl přinést domů tu dětskou počítačku. A když si poprvé všiml, že si Morton hraje na podvojné účetnictví, měl mu spálit hlavní knihu.

	Ale jak mohl tušit, že to přeroste v posedlost?

	Paní Deeová si uhladila zástěru a řekla: „Slečno Greebová, víte, že máte naši plnou důvěru. Co navrhujete?“

	„Všechno, co jsem mohla udělat, jsem už udělala,“ odpověděla slečna Greebová. „Jediné, co se ještě dá udělat, je přivolat démona neposlušných dětí Boarbase. A to je přirozeně na vás.“

	„Hmm, nemyslím, že už je to tak vážné,“ řekl pan Dee rychle. „Přivolat démona, to není jen tak.“

	„Jak jsem už řekla, je to jen na vás,“ opáčila slečna Greebová. „Přivolejte si Boarbase, nebo ne, já vám do toho mluvit nebudu. Tak, jak se věci mají teď, z vašeho syna nikdy žádný čaroděj nebude.“ Otočila se k odchodu.

	„To se ani nezdržíte na šálek čaje?“ zeptala se paní Deeová rychle.

	„Ne, musím odletět na čarodějnický sabat v Cincinnati,“ odpověděla slečna Greebová a zmizela v oblaku oranžového dýmu.

	Pan Dee rozehnal kouř rukama a pak zavřel dveře. „Pcha,“ řekl. „Člověk by si myslel, že alespoň použije nějakou parfémovanou značku.“

	„Je hrozně staromódní,“ zamumlala paní Deeová.

	Stáli u dveří a mlčeli. Pan Dee teprve začínal cítit šok. Bylo těžké uvěřit, že jeho syn, jeho vlastní krev nedbá o rodinnou tradici. To přece nemohla být pravda!

	„Po večeři si s ním promluvím jako muž s mužem,“ prohlásil nakonec. „Určitě se obejdeme bez démonické intervence.“

	„Dobře,“ řekla paní Drdová. „Jsem si jista, že se ti podaří chlapce přesvědčit.“ Usmála se a pan Dee v jejích očích na okamžik spatřil záblesk starého čarodějnického světla.

	„Moje roštěná!“ zvolala náhle paní Deeová a světlo bylo rázem to tam. Rychle odběhla do kuchyně.

	Večeře proběhla v nezvyklém tichu. Morton věděl, že u nich byla slečna Greebová, a tvářil se patřičně provinile, tu a tam po očku pohlédl na otce. Pan Dee rozporcoval a rozdělil pečeni se zamračeným výrazem ve tváři. Paní Deeová se ani nepokoušela zapříst konverzaci.

	Sotva chlapec spořádal zákusek, hrnul se do svého pokoje.

	„Teď se uvidí,“ řekl pan Dee své ženě. Dopil poslední doušek kávy, utřel si ústa a vstal. „Jdu si s ním promluvit. Kdepak je můj přesvědčovací amulet?“

	Paní Deeová se na okamžik hluboce zamyslela. Pak zamířila ke knihovně. „Tady je,“ řekla a vytáhla ho z brožovaného románu s pestrobarevnou obálkou. „Použila jsem ho jako záložku.“

	Pan Dee si strčil amulet do kapsy, zhluboka se nadechl a vešel do synova pokoje.

	Morton seděl u svého stolu. Před sebou měl zápisník popsaný čísly a poznámkami vyvedenými drobným, úhledným písmem. Na stole dále leželo šest ostře ořezaných tužek, guma, abakus a dětská kalkulačka. Knihy měl pečlivě vyrovnané vzadu; byly to Finance od Rimraamera, Příručka bankovního účetního od Johnsona a Calhouna, Ellmanova učebnice pro daňové poradce a tucet dalších.

	Pan Dee odstrčil stranou hromadu šatstva a posadil se na postel. „Jak to jde, synku?“ zeptal se co nejpřívětivěji.

	„Dobře, tati,“ odpověděl Morton dychtivě. „Už jsem u čtvrté kapitoly Základů účetnictví a vyřešil jsem všechny příklady–“

	„Synu,“ přerušil ho Dee stále velice přívětivě, „a co tvoje školní úlohy?“

	Morton se zatvářil rozpačitě a zašoupal nohama na podlaze.

	„Víš, dnes už není na světě hodně chlapců, kteří mají to štěstí, že se mohou stát čaroději.“

	„Ano, tati, já vím,“ řekl Morton a odvrátil se. Pak velice nervózním hlasem dodal: „Ale já se chci stát účetním. Opravdu to chci, tati.“

	Pan Dee zavrtěl hlavou. „Mortone, v naší rodině byli vždycky čarodějové. Už osmnáct set let je jméno Dee dobře známé v nadpřirozených kruzích.“

	Morton se stále díval z okna a šoupal nohama.

	„Přece bys mě nechtěl zklamat, synku?“ Dee se smutně usmál. „Víš, účetním se může stát každý. Ale jen nemnozí jsou vyvolení stát se mistry temného umění.“

	Morton se odvrátil od okna. Zvedl ze stolu pero, prohlédl si jeho špičku a začal ho pomalu otáčet v prstech.

	„Tak co, chlapče? Začneš se učit, aby z tebe měla slečna Greebová radost?“

	Morton zavrtěl hlavou. „Chci se stát účetním.“

	Pan Dee jen s vypětím všech sil zvládl prudký nápor hněvu. Jak to, že ten zatracený přesvědčovací amulet nefunguje? To už se kouzlo opotřebovalo? Bude ho muset obnovit. Přesto se nevzdával.

	„Mortone,“ řekl tichým hlasem, „ty víš, že jsem jen adept třetího stupně. Mí rodiče byli velice chudí. Nemohli si dovolit poslat mne na univerzitu.“

	„Já vím,“ špitl chlapec.

	„Chci, abys měl všechno, co já jsem nikdy mít nemohl, Mortone, staneš se adeptem prvního stupně.“ Potřásl hlavou. „Nebude to lehké. Ale tvoje matka a já jsme si něco dali stranou a zbytek už nějak seženeme.“

	Morton se kousal do rtů a nepřítomně otáčel pero v prstech.

	„Co na to říkáš, synu? Víš, že jako adept prvního stupně bys nemusel pracovat v obchodě. Mohl by ses stát přímým zástupcem Temného. Přímým zástupcem! Jak by se ti to líbilo, hochu?“

	Na okamžik Dee doufal že to na jeho syna udělalo patřičný dojem. Mortonovy rty se rozevřely a v očích se mu zablesklo. Pak se ale podíval na své učebnice účetnictví, na svůj malý abakus a dětskou kalkulačku.

	„Stanu se účetním,“ řekl.

	„To se ještě uvidí!“ zarval pan Dee, kterého právě úplně přešla trpělivost. „Nestaneš se účetním, mladý muži. Budeš čarodějem. Bylo to dost dobré pro celou tvou rodinu a ať se propadnu, jestli to nebude dost dobré i pro tebe. Ještě si o tom promluvíme, mladíku!“ A vyběhl z místnosti.

	Morton se okamžitě vrátil ke svým knihám.

	 

	Pan a paní Deeovi seděli spolu na pohovce a mlčeli. Paní Deeová pletla ozdobnou šňůru, ale duchem byla někde úplně jinde. Pan Dee zachmuřeně zíral na skvrnu na koberci.

	Nakonec Dee řekl: „Rozmazlil jsem ho. Boarbas je jediná možnost.“

	„To ne,“ zvolala paní Deeová zděšeně. „Je tak mladý.“

	„Opravdu chceš, aby se z tvého syna stal účetní?“ zeptal se jí pan Dee hořce. „Chceš, aby se zahrabal do těch svých čísel, místo aby se zapojil do důležitého díla Temného?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděla paní Deeová. „Možná by nám mohl pomoct děda. Vždycky měl chlapce rád.“

	„Možná ano,“ řekl pan Dee zamyšleně. „Ale nevím, jestli máme právo ho rušit. Koneckonců, starý pán je po smrti už tři roky.“

	„Já vím,“ povzdechla si paní Deeová a spletla uzel na šňůře. „Ale je to buďto on, nebo Boarbas.“

	Pan Dee souhlasil. Jakkoliv mohl být dědův duch pro Mortona děsivý zážitek, Boarbas by byl určitě horší. Okamžitě se pustil do příprav pro dědovo vyvolání.

	Přinesl si černý blín, rozemlel kus rohu jednorožce a přidal bolehlav se ždibíčkem dračího zubu. Všechno to nasypal na koberec.

	„Kde je moje hůlka?“ zeptal se manželky.

	„Dala jsem ti ji do vaku ke golfovým holím,“ odpověděla.

	Pan Dee si zašel pro hůlku a pak jí zamával nad ingrediencemi. Zamumlal tři slova osvobození a zavolal svého otce jménem.

	Z koberce se okamžitě zvedl obláček kouře.

	„Ahoj, dědo,“ pozdravila paní Deeová.

	„Tati, je mi líto, že jsem tě vyrušil,“ řekl pan Dee, „ale můj syn – tvůj vnuk – se odmítá stát čarodějem. Chce být… účetním.“

	Obláček kouře se zachvěl a přetvořil se v písmeno ve Starém jazyce.

	„Samozřejmě,“ řekl pan Dee. „Zkoušeli jsme ho přesvědčit. Postavil si hlavu.“

	Dým se znovu zachvěl a vytvořil další písmeno.

	„Myslím, že to by bylo nejlepší,“ přisvědčil pan Dee. „Když ho pořádně vystrašíš, možná mu to ty jeho účetnické nesmysly vyžene jednou provždy z hlavy. Je to kruté – ale lepší, než zavolat Boarbase.“

	Obláček dýmu přikývl a rozletěl se k chlapcovu pokoji. Pan a paní Deeovi se znovu posadili na pohovku.

	Dveře Mortonova pokoje se s třesknutím rozletěly, jako by je rozrazil silný závan větru. Morton vzhlédl, zamračil se a vrátil se ke svým knihám.

	Oblak dýmu se změnil v okřídleného lva se žraločím ocasem. Strašlivě zařval a přikrčil se, jako by se chystal ke skoku.

	Morton se na něj podíval, pozvedl obě obočí a pokračoval ve sčítání sloupce čísel.

	Lev se proměnil v trojhlavého ještěra s boky zbrocenými krví. Vydechl plamen a výhrůžně zamířil k chlapci.

	Morton dokončil sčítání, zkontroloval si výsledek pomocí abaku a podíval se na ještěra.

	Ještěr se se zakvílením proměnil v obrovského netopýra, který se začal s šíleným kníkáním a blekotáním třepotat chlapci nad hlavou.

	Morton se ušklíbl a vrátil se ke knihám.

	Pan Dee už to déle nevydržel. „Zatraceně,“ zařval, „copak se vůbec nebojíš?“

	„Proč bych měl?“ zeptal se Morton. „Je to jen děda.“

	Nato se netopýr znovu změnil v obláček kouře. Smutně kývl na pana Deeho, uklonil se paní Deeové a rozplynul se.

	„Sbohem, dědo,“ zavolal Morton. Pak vstal a zavřel dveře.

	*      *      *

	V tom to je,“ prohlásil pan Dee. „Ten kluk je moc sebejistý. Budeme muset zavolat Boarbase.“

	„Ne!“ vykřikla jeho žena.

	„Tak co navrhuješ?“

	„Já už prostě nevím,“ přiznala paní Deeová, slzy na krajíčku. „Ale vím, co Boarbas dělá s dětmi. Už nikdy pak nejsou jako dřív.“

	Obličej pana Deeho byl šedý jako žula. „Já vím. Ale jaká pomoc.“

	„Je tak mladý!“ bědovala paní Deeová. „Bude z toho mít trauma!“

	„Pokud ano, použijeme veškerých poznatků moderní psychologie, abychom ho z něj vyléčili,“ odpověděl pan Dee smířlivě. „Seženeme mu nejlepšího psychoanalytika, jakého je možné za peníze pořídit. Ale ten kluk bude čarodějem a dost.“

	„Tak ho vyvolej,“ řekla paní Deeová s pláčem. „Ale nechtěj po mně, abych ti s tím pomáhala.“

	Typická ženská, pomyslel si Dee. Změkne jako želé, zrovna když je na místě přísnost. S těžkým srdcem se pustil do příprav na vyvolání Boarbase, démona neposlušných dětí.

	Nejprve na zem nakreslil pentagram, do něj dvanácticípou hvězdu a do ní nekonečnou spirálu. Pak přišly na řadu bylinky a esence: nákladné, ale pro vyvolávání démonů naprosto nutné. Potom kolem obrazce napsal ochranné kouzlo, aby se démon nemohl osvobodit a zničit všechno kolem. Pak tři kapky krve hipogryfa–

	„Kde je zatraceně krev hipogryfa?“ mumlal pan Dee, zatímco se přehraboval v zásuvkách sekretáře.

	„V kuchyni, v lahvičce od aspirinu,“ řekla paní Deeová a utřela si oči.

	Dee ji našel a pak už bylo všechno připraveno. Zažehl černé svíce a vyslovil zaklínadlo odemknutí.

	V místnosti se náhle prudce oteplilo a potom zbývalo už jen vyslovit jméno.

	„Mortone,“ zavolal pan Dee. „Pojď sem, chlapče.“

	Morton otevřel dveře a vešel dovnitř, jednu ze svých knih pod paží. Vypadal velice mladě a velice umíněně.

	„Mortone, chystám se vyvolat démona neposlušných dětí. Nenuť mne k tomu.“

	Chlapec zbledl a přitiskl se zády ke dveřím, ale tvrdohlavě zavrtěl hlavou.

	„No dobře,“ řekl pan Dee. „BOARBASI!“

	Místnost se otřásla hromovým zaburácením, zaplavila ji vlna pekelného žáru a objevil se Boarbas. Tyčil se až ke stropu a zlověstně se pochechtával.

	„Ha!“ vykřikl hlasem tak silným, že se místnost znovu otřásla. „Malý chlapec!“

	Morton zalapal po dechu a oči mu vylezly z důlků.

	„Zlobivý malý chlapec,“ řekl Boarbas a zachechtal se. Pak vykročil vpřed, až se podlaha pod jeho nohama rozduněla.

	„Pošli ho pryč!“ zaječela paní Deeová.

	„Nemůžu,“ odpověděl pan Dee přeskakujícím hlasem. „Nemohu udělat nic, dokud tady neskončí.“

	Démonův obrovský dravčí spár se natáhl po Mortonovi, ten však otevřel účetní knihu a vykřikl: „Zachraň mě!“

	V místnosti se objevil vysoký, příšerně hubený muž pokrytý použitými špičkami do plnicích per a listy z účetní knih, jeho oči byly prázdné jako dvě nuly.

	„Zico pico reel!“ zvolal Boarbas a sevřel muže zápasnickým chvatem. Hubený muž se však jen zasmál a řekl: „Kontrakt korporace, jenž je ultra vires, není toliko anulovatelný, nýbrž naprosto nulitní.“

	Na ta slova Boarbas pozpátku proletěl vzduchem a přitom rozdrtil židli. Když se zase zvedl ze země, byl vzteky rozpálený do ruda. „VRAT HAT HO!“ zvolal.

	Hubený muž však zaštítil Mortona svým tělem a vyslovil slova rozpuštění: „Nechť vypršíš, propadneš, budeš zrušen, rekodifikován, stornován a zhyneš!“

	Boarbas zakvílel v agónii. Rychle začal couvat a oběma pařáty zoufale tápal ve vzduchu, dokud nenašel Bránu. Vrhl se do ní po hlavě a byl pryč.

	Hubený muž se obrátil k panovi a paní Deeovým, kteří se krčili v koutě pokoje, a řekl: „Vězte, že jsem Účetní. A vězte dále, že toto dítě bylo vybráno, aby se stalo mým učedníkem a mým služebníkem. Náhradou za služby, které mi prokáže, já, ÚČETNÍ, ho naučím umění zatracování duší jejich polapením do tenat čísel a formulářů, vyhlášek a směrnic. A vizte, on má na sobě moje znamení!“

	Účetní pozvedl Mortonovu pravou ruku a ukázal všem inkoustovou skvrnu na prostředníčku.

	Pak se obrátil k Mortonovi a mnohem vlídnějším hlasem řekl: „Zítra, chlapče, probereme některé aspekty daňového úniku jako cesty k zatracení.“

	„Ano, pane,“ přikývl chlapec horlivě.

	Účetní si ještě jednou přísně změřil Deeovy pohledem a zmizel.

	Po několik minut vládlo v místnosti naprosté ticho. Pak se Dee otočil ke své ženě.

	„Když ten náš kluk tak moc touží stát se účetním,“ řekl, „já mu v tom rozhodně bránit nemíním.“

	



	

Zloděj v čase

	 

	 

	 

	Thomas Eldridge byl sám ve svém pokoji v Butler Hall, když za sebou uslyšel tichý škrábavý zvuk. Stěží pronikl do jeho vědomí. Právě studoval Holsteadovy rovnice, které před několika lety vyvolaly takový poprask tím, že naznačovaly existenci nerelativistického vesmíru. Dodnes působily velice znepokojivě, přestože se jejich řešení ukázalo být naprosto chybné.

	Faktem ovšem bylo, že když si je člověk prohlížel nezaujatě, zdálo se, že přece jen něco dokazují. Ty vztahy mezi časovými členy byly rozhodně zvláštní, stejně jako možné aplikace. Bylo to– vtom znovu uslyšel ten zvuk a otočil se.

	Přímo za ním stál vysoký muž ve fialových balonovitých kalhotách, malé zelené vestičce a stříbrné síťované košili. V rukou držel jakýsi černý čtvercový přístroj s několika ukazateli a tvářil se rozhodně nepřátelsky.

	Chvíli hleděli jeden na druhého. Eldridge nejprve napadlo, že je to kanadský žertík studentů. Byl nejmladším mimořádným profesorem na Carvellské technice a vždycky se našli studenti, kteří mu během svatého týdne podali natvrdo uvařené vejce nebo živou ropuchu.

	Jenže tohle nebyl žádný rozesmátý student. Bylo mu alespoň padesát a výraz v jeho tváři byl vážný, až nepřátelský.

	„Jak jste se sem dostal?“ otázal se ho Eldridge. „A co chcete?“

	Muž pozvedl obočí. „Takže se míníme vykrucovat, co?“

	„Vykrucovat z čeho?“ zeptal se Eldridge překvapeně.

	„Mluvíš s Viglinem, aby bylo jasno,“ řekl muž. „S Viglinem. Vzpomínáš?“

	Eldridge se spíše snažil rozpomenout, jestli je poblíž Carvellu nějaký ústav pro choromyslné. Ten Viglin rozhodně vypadal jako uprchlý blázen.

	„Musel jste si mě s někým splést,“ řekl Eldridge a v duchu přemítal, jestli by neměl začít volat o pomoc.

	Viglin zavrtěl hlavou. „Jsi Thomas Monroe Eldridge,“ řekl. „Narozen 16. března 1926 v Darienu ve státě Connecticut. Navštěvoval jsi Heightsovu kolej Newyorské university a absolvoval jsi ji cum laude. Loni, tedy počátkem roku 1953, jsi získal místo tady v Carvellu. Souhlasí?“

	„No dobře, tak jste si o mně z nějakého důvodu zjistil pár informací. Doufám, že je to dobrý důvod, jinak volám policii.“

	„Vždycky jsi byl dobrý zákazník. Ale blufování na mě nezabírá. To já zavolám policii.“

	Stiskl tlačítko na přístroji. V příštím okamžiku se v místnosti zhmotnili další dva muži. Na sobě měli světleoranžové a zelené uniformy s kovově lesklými hodnostními označeními na rukávech. Mezi sebou drželi přístroj podobný tomu, který měl Viglin, až na to, že ten jejich byl pomalovaný bílými pruhy.

	„Nechce platit,“ řekl Viglin. „Zatkněte toho zloděje.“

	Eldridge měl na okamžik dojem, že se kolem něj jeho pohodlný pokoj s reprodukcemi Gauguina, malým červeným koberečkem, chaotickými hromadami knih a ještě chaotičtějším hi-fi v koutě roztočil tak rychle, až z toho dostal závrať. Zamrkal v naději, že za to mohou jeho unavené oči. Nebo co by bylo ještě lepší, že se mu to jen zdá.

	Ale Viglin tam byl pořád a stále se na něj mračil.

	Oba policisté vytáhli pouta a vykročili k němu.

	„Počkat!“ vykřikl Eldridge a opřel se o svůj psací stůl. „Co to má všechno znamenat?“

	„Jestli trváš na formálním obvinění,“ řekl Viglin, „máš ho mít.“ Odkašlal si. „Thomasi Eldridgei, v březnu roku 1962 jsi vynalezl Eldridgeův cestovatel. Pak jsi–“

	„Počkat!“ namítl Eldridge. „Rok 1962 ještě nebyl, pokud to náhodou nevíte.“

	Viglin se zatvářil rozmrzele. „Nebuď puntičkář. Tak v roce 1962 vynalezneš cestovatel, když na tom trváš. Je to jen otázka časové perspektivy.“

	Eldridgeovi chvíli trvalo, než tohle strávil.

	„Chcete tím říct… to znamená, že jste z budoucnosti?“ vyhrkl.

	Jeden policista šťouchl loktem do druhého. „To je herec!“ řekl obdivně.

	„Jo, je to lepší než gruglové představení,“ přisvědčil druhý a zacvakal želízky.

	„Samozřejmě že jsme z budoucnosti,“ řekl Viglin. „Odkud jinud bychom mohli být? V roce 1962 jsi vynalezl – nebo vynalezneš – Eldridgeův časový cestovatel, který umožní cestování v čase. S tím se vypravíš do prvního sektoru budoucnosti, kde tě přijmou s patřičnými poctami. Pak uspořádáš přednáškové turné všemi třemi sektory Civilizovaného času. Byl jsi hrdina, Eldridge, idol. Malé děti chtěly být jako ty, až vyrostou.“

	Viglin pokračoval trochu přidušeným hlasem. „Všechny jsi nás podvedl. Z ničeho nic jsi ukradl hromadu drahého zboží. Byl to pro nás skutečný šok! Neměli jsme nejmenší podezření, že máš kriminální sklony. Když jsme se tě pokusili zatknout, zmizel jsi.“

	Viglin se odmlčel a unaveně si zamnul čelo. „Byl jsem tvůj přítel, Tome, první člověk, se kterým ses v Sektoru jedna setkal. Vypili jsme spolu spoustu misek floxu. Organizoval jsem tvoje přednáškové turné. A ty jsi mě oloupil.“

	Jeho obličej ztvrdl. „Chopte se ho, pánové.“

	Když policisté vykročili vpřed, Eldridge měl příležitost dobře si prohlédnout černý přístroj, který nesli. Stejně jako na Viglinově, na něm bylo několik ukazatelů a řada tlačítek. Na horním krytu stála slova: ELDRIDGEŮV ČASOVÝ CESTOVATEL – MAJETEK EASKILLSKÉHO POLICEJNÍHO ODDĚLENÍ.

	Policista se zastavil a podíval se na Viglina. „Máte vydávací dokumenty?“

	Viglin si začal prohledávat kapsy. „Vypadá to, že u sebe ne. Ale vy víte, že je zloděj!“

	„To ví každý,“ odpověděl policista. „Ale bez vydávacích dokumentů nemáme v předkontaktních sektorech žádnou pravomoc.“

	„Počkejte tady,“ řekl Viglin. „Přinesu je.“ Podíval se na náramkové hodinky, zamumlal něco o půlhodinovém odstupu a stiskl tlačítko na cestovateli. A byl pryč.

	Oba policisté se posadili na Eldridgeovu pohovku a se zájmem si prohlíželi Gauguiny.

	Eldridge se snažil uvažovat, myslet, plánovat. Marně. Nedokázal tomu uvěřit. Odmítal tomu uvěřit. Nikdo po něm nemohl chtít, aby věřil–

	„Jen si to představ – takhle slavný člověk a je podvodník,“ řekl jeden z policistů.

	„Všichni géniové jsou šílenci,“ opáčil druhý filozoficky.

	„Vzpomínáš na toho stuggiového tanečníka, jak zavraždil tu holku? Ten byl geniální, alespoň se to o něm psalo.“

	„Jo.“ První policista si zapálil cigaretu a odhodil ohořelou zápalku na Eldridgeův kobereček.

	V pořádku, rozhodl se Eldridge, tak je to tedy pravda. Za daných okolností mu nezbývalo než uvěřit. Vlastně to ani nebylo tak absurdní. Vždycky měl dojem, že by mohl být geniální.

	Ale co se vlastně stalo?

	V roce 1962 vynalezne stroj času.

	Vcelku logické, když je ten génius.

	A procestuje všechny tři sektory civilizovaného času.

	Hm, proč ne, když bude mít stroj času. Jestliže existují tři sektory, může je prozkoumat.

	Mohl by dokonce prozkoumat i necivilizované sektory.

	A pak, bez jakéhokoliv varování, se z něho stane zloděj...

	Ne! Dokázal by uvěřit všemu ostatnímu, ale tohle se naprosto příčilo jeho povaze. Eldridge byl až hystericky poctivý mladý muž, neschopný byť i drobných nečestností. Jako student nikdy nepodváděl při zkouškách. Jako dospělý muž vždycky platil daně do posledního centu.

	Ale to nebylo všechno. Eldridge prostě neměl touhu hromadit majetek. Jeho snem bylo usadit se někde na ospalém venkově a těšit se ze svých knih, hudby, sluníčka, sympatických sousedů a lásky hodné ženy.

	A teď ho obvinili z krádeže. I kdyby byl vinen, jaký by k tomu asi mohl mít motiv?

	Co se s ním v budoucnosti stalo?

	„Půjdeš skrugovat na manifestaci?“ zeptal se jeden policista druhého.

	„Proč ne? Koná se na Malmskou neděli, ne?“

	Těm to bylo jedno. Až se Viglin vrátí, nasadí mu želízka a odtáhnou ho do Sektoru jedna budoucnosti. Odsoudí ho a zavřou do vězení.

	Za zločin, kterého se teprve dopustí.

	Rychle se rozhodl a přikročil k činu.

	„Je mi nějak divně,“ řekl a začal se kácet ze židle.

	„Pozor – mohl by mít pistoli!“ vykřikl jeden z policistů.

	Vrhli se k němu a černý přístroj nechali na pohovce.

	Eldridge oběhl stůl z druhé strany a skočil po přístroji. I v tom spěchu si uvědomoval, že Sektor jedna pro něj nebude nejvhodnějším cílem. Proto stiskl tlačítko označené Sektor dvě.

	Okamžitě se propadl do temnoty.

	 

	Když Eldridge otevřel oči, zjistil, že stojí po kotníky ve špinavé vodě. Nacházel se na poli několik kroků od silnice. Vzduch byl teplý a vlhký. Časový cestovatel svíral pod paží.

	Byl v Sektoru dvě budoucnosti a vůbec ho to nevzrušovalo.

	Vyšel na silnici. Na jedné straně se rozkládala terasovitá pole osazená rýží.

	Rýží? Ve státě New York? Eldridge si vzpomněl, že v jeho vlastním časovém sektoru se mluvilo o změnách klimatu. Vědci předpovídali, že se sever Spojených států jednoho dne ocitne v subtropické, možná dokonce tropické zóně. Zdálo se, že historie jejich teorii prokázala. Už se začínal potit. Půda byla bahnitá jako po nedávném dešti a nebe bylo sytě modré bez mraků.

	Ale kde byli farmáři? Pak si všiml, že je slunce prakticky v nadhlavníku, a pochopil.

	Je samozřejmě siesta.

	Když se rozhlédl, uviděl u cesty nějaké budovy, vzdálené asi kilometr. Otřel si bláto z bot a vyrazil na cestu.

	Ale co bude dělat, až k těm budovám dorazí? Jakým způsobem by mohl zjistit, co se s ním stalo v Sektoru jedna? Nemohl prostě někoho zastavit a říct: „Promiňte, pane. Jsem z roku 1954, možná jste o něm už slyšel. Tak nějak se mi stalo, že–“

	Ne, to by opravdu nešlo.

	Bude muset něco vymyslet. Eldridge šel dál, zatímco slunce z oblohy nemilosrdně pražilo. Přitom si prohlížel cestovatel. Jelikož jej vynalezne – vlastně vynalezl – měl by se s ním naučit zacházet.

	Na horní ploše byla tři tlačítka pro tři sektory Civilizovaného času. Pak tam byl speciální ukazatel pro cestování za sektor tři do necivilizovaných sektorů. V rohu byla kovová destička, na které stálo: VÝSTRAHA: Mezi dvěma časovými skoky je z bezpečnostních důvodů vždy třeba dodržet alespoň půlhodinový odstup.

	To mu příliš nepomohlo. Podle Viglina trvalo Eldridgeovi osm let – od roku 1954 do 1962 – než cestovatel vynalezl. Na to, aby pochopil jeho princip, bude nejspíš potřebovat víc než několik minut.

	 

	Eldridge dorazil k budovám a zjistil, že se nachází ve středně velkém městě. V ulicích bylo jen málo lidí, kteří se líně vlekli pod tropickým sluncem. Všichni byli oblečení bíle. Eldridge potěšilo, že móda v Sektoru dva byla dost konzervativní na to, aby jeho oblek považovali za venkovanskou verzi jejich běžného oděvu.

	Před sebou měl velkou cihlovou budovu. Nápis na ní hlásal: VEŘEJNÁ ČÍTÁRNA.

	Takže knihovna. Eldridge se zastavil. Uvnitř by mohly být záznamy o uplynulých několika stech letech. Možná tam najde i vylíčení svého zločinu – pokud vůbec existoval – a okolnosti, za kterých ho spáchal.

	Ale je to bezpečné? Věděli tady o tom, že je stíhaný? Existovala mezi sektory jedna a dvě smlouva o vydávání zločinců?

	Bude to muset risknout. Eldridge vstoupil, rychle prošel kolem hubené, šedovlasé knihovnice a zahnul mezi regály.

	Sekce zabývající se časem byla rozsáhlá, ale nejúplnější byl jednosvazkový titul Počátky cestování v čase od Ricarda Alfredexe. První část pojednávala o tom, jak mladý génius Eldridge onoho pamětihodného dne v roce 1954 dostal při studiu kontroverzních Holsteadových rovnic nápad. Vzorec byl ve skutečnosti až absurdně jednoduchý – tady Alfredex citoval všeobecný názor – ale nikdo jiný si to neuvědomil. Eldridgeova genialita spočívala především v tom, že dokázal postřehnout zjevné.

	Eldridge se nad takovýmto zlehčením zamračil. Tak zjevné? On pořád nic nechápal. A přitom byl vynálezce!

	V roce 1962 byl postaven stroj času. Fungoval hned na první pokus a katapultoval mladého vynálezce do doby, která je nyní známa pod označením Sektor jedna.

	Eldridge vzhlédl a zjistil, že na konci regálu stojí asi devítiletá holčička s brýlemi a upřeně na něho zírá. Když zjistila, že si jí všiml, rychle se odvrátila. Eldridge se vrátil ke čtení.

	Další kapitola se jmenovala ,Neparadox času‘. Eldridge ji rychle přeletěl očima. Autor začal klasickým paradoxem Achilla a želvy a s pomocí integrálního počtu ho rozcupoval na kusy. To pak použil jako logický základ a přešel k takzvanému časovému paradoxu – zabít pradědečka znamená spáchat sebevraždu a tak dál. Ani tento paradox neobstál o nic víc než ten Zenonův. Alfredex tvrdil, že všechny časové paradoxy jsou jen výmysly spisovatelů matoucích lidi.

	Eldridge nechápal složitou symbolickou logiku této kapitoly, což bylo poněkud zahanbující, protože jeho jméno bylo citováno mezi hlavními autoritami.

	Další kapitola měla název: ,Pád mocného‘. Psalo se v ní, jak Eldridge potkal Viglina, majitele velkého obchodu se sportovními potřebami v Sekci jedna. Ti dva se okamžitě spřátelili. Obchodník vzal plachého mladého génia pod svá křídla. Zařídil mu přednáškové turné. Pak–

	„Promiňte, pane,“ řekl někdo. Eldridge vzhlédl. Před ním stála prošedivělá knihovnice. Po jejím boku stála holčička v brýlích a potutelně se usmívala.

	„Ano?“ zeptal se Eldridge.

	„Cestovatelům v čase není přístup do čítárny povolen,“ řekla knihovnice přísně.

	To je vcelku pochopitelné, pomyslel si Eldridge. Mohli by si nabrat plnou náruč cenných svazků a zmizet. Nejspíš neměli přístup ani do bank.

	Potíž byla v tom, že se nechtěl vzdát té knihy.

	Eldridge se usmál, poklepal si na ucho a znovu se vrátil ke čtení.

	Zdálo se, že bystrý mladý Eldridge nechal Viglina, aby se postaral o všechny jeho smlouvy a dokumenty. Jednoho dne ke svému překvapení zjistil, že mu za směšnou finanční náhradu postoupil veškerá práva na časový cestovatel. Eldridge se obrátil na soud. Soud rozhodl v jeho neprospěch. Eldridge se odvolal. Ožebračený a zahořklý se dal na cestu zločinu a ukradl Viglinovi–

	„Pane!“ řekla knihovnice. „Ať už jste hluchý, nebo ne, musíte okamžitě odejít. Jinak budu muset zavolat ochranku.“

	Eldridge odložil knihu, zamumlal směrem k obrýlené holčičce: „Žalobníčku!“ a vyšel z čítárny.

	Teď už věděl, proč ho Viglin tak dychtil uvěznit. Chtěl zhoršit jeho pozici v obnoveném procesu.

	Ale co mu vlastně ukradl?

	Motivem byla bezpochyby krádež jeho vynálezu, ale Eldridge cítil, že tady něco nehraje. Tím, že okradl Viglina, by si nijak nepolepšil a ani by mu to nepřineslo zadostiučinění. Reagoval by tak, že by buď bojoval, nebo by se úplně vzdal. Rozhodně by nekradl.

	Nu, však už na to přijde. Ukryje se v Sektoru dvě a možná si tu i najde práci. Kousek po kousku by mohl–

	Dva muži ho popadli za ruce, každý z jedné strany. Třetí mu vyrval cestovatel. Provedli to tak rychle, že na ně Eldridge hleděl s ústy dokořán, ještě když mu ukazovali svoje odznaky.

	„Policie,“ řekl třetí muž. „Půjdete s námi, pane Eldridgi.“

	„Proč?“ zeptal se Eldridge.

	„Byl jste obviněn z loupeží v Sektoru jedna a dva.“

	Takže kradl i tady.

	 

	Odvedli ho na policejní stanici, do malé, přeplněné kanceláře policejního kapitána. Kapitán byl štíhlý, plešatějící bodrý muž. Mávnutím ruky propustil svoje podřízené, pokynul Eldridgeovi, aby se posadil, a nabídl mu cigaretu.

	„Tak vy jste Eldridge,“ řekl.

	Eldridge zachmuřeně přikývl.

	„Četl jsem o vás, ještě když jsem byl malej kluk,“ řekl kapitán nostalgicky. „Byl jste jeden z mejch hrdinů.“

	Eldridge odhadl, že kapitán je asi tak o padesát let starší než on, ale nezeptal se ho na to. Koneckonců, on měl být odborník na časové paradoxy.

	„Vždycky jsem si myslel, že si s vámi osud zatraceně zašpásoval,“ pokračoval kapitán a přitom si pohrával s velkým bronzovým těžítkem. „Stejně ale nechápu, proč by měl muž jako vy krást. Chvíli jsem si dokonce myslel, že to mohlo být dočasné pominutí smyslů.“

	„A bylo?“ zeptal se Eldridge s nadějí v hlase.

	„Bohužel ne. Prošel jsem si všechny vaše záznamy. Nemáte k tomu sklony. Přiznám se, že tomu vůbec nerozumím. Například, proč jste ukradl tyhle věci?“

	„Jaké věci?“

	„Vy si nevzpomínáte?“

	„Já… mám okno,“ řekl Eldridge. „Dočasnou amnézii.“

	„Docela pochopitelné,“ řekl kapitán soucitně. Pak podal Eldridgeovi list papíru. „Tady je seznam.“

	 

	SOUPIS PŘEDMĚTŮ, KTERÉ ODCIZIL THOMAS MONROE ELDRIDGE

	z Viglinova obchodu se sportovními potřebami, Sektor jedna:

	 

	hodnota v kreditech

	4 velkorážní pistole      10 000

	3 nafukovací záchranné kruhy      100

	5 plechovek Ollenova repelentu proti žralokům      400

	 

	z Alfghanova obchodu, Sektor jedna:

	2 mikroflexové sady, světová literatura      1 000

	5 kazet s vážnou hudbou      2 650

	 

	z Looriina potravinářství, Sektor dva:

	4 tucty brambor, odrůda bílá želva      5

	9 balení semen karotky (ozdobné)      6

	 

	z Manoriiných galanterních potřeb:

	5 tuctů zrcátek, postříbřených (ručních)      95

	 

	Souhrnná hodnota      14 256

	 

	„Co to má znamenat?“ zeptal se kapitán. „Když někdo ukradne milion kreditů, v pořádku, to se dá pochopit, ale proč všechno tohle haraburdí?“

	Eldridge zakroutil hlavou. Položky na seznamu mu nedávaly žádný smysl. Velkorážní pistole se mohly hodit. Ale k čemu mu byla zrcátka, záchranné kruhy, brambory a ty ostatní věci, které kapitán přiléhavě označil jako haraburdí?

	Tohle na něj prostě nevypadalo. Eldridge o sobě začal uvažovat jako o dvou lidech. Eldridge I, který vynalezl cestování v čase, byl podveden, ukradl nějaké naprosto nesmyslné krámy a zmizel. Eldridge II byl on sám, osoba, kterou našel Viglin. Na prvního Eldridge si vůbec nevzpomínal. Nyní mu však nezbývalo než odhalit jeho motiv anebo trpět za jeho zločiny.

	„Co se stalo potom, co jsem ukradl všechny ty věci?“ zeptal se Eldridge.

	„Právě to, co bychom se rádi dozvěděli,“ řekl kapitán. „Víme jen to, že jste se svou kořistí prchl do Sektoru tři.“

	„A potom?“

	Kapitán pokrčil rameny. „Když jsme požádali o vaše vydání, bylo nám řečeno, že tam nejste. Ne že by vás vydali. Jsou hrdí a nezávislí, však víte. Tak či tak, zmizel jste.“

	„Zmizel jsem? Kam?“

	„To já nevím. Možná do Necivilizovaných sektorů, které leží za Třetím.“

	„Co jsou to Necivilizované sektory?“ otázal se Eldridge.

	„Doufali jsme, že nám to řeknete vy,“ odpověděl kapitán. „Jste jediný člověk, který se kdy vypravil za Sektor tři.“

	Zatraceně, pomyslel si Eldridge, vypadá to, že jsem autorita přes všechno, co bych potřeboval vědět.

	„Což mě staví do ošidné situace,“ zabručel kapitán ke svému těžítku.

	„Proč?“

	„Nu, jste zločinec. Podle zákona vás musím zavřít. Na druhé straně si uvědomuji, že jste se sám stal obětí podvodu. Podle toho, co vím, jste v obou sektorech okradl pouze Viglina a jeho známé. Je v tom jistá vyšší spravedlnost – kterou zákon bohužel neuznává.“

	Eldridge nešťastně přikývl.

	„Mou povinnosti tedy je vás zatknout,“ pokračoval kapitán s procítěným povzdechnutím. „Nemůžu s tím nic udělat, ani kdybych chtěl. Budete souzen a patrně odsouzen k nějakým dvaceti letům vězení.“

	„Cože? Dvacet let za krádež pitomostí, jako je protižraločí repelent a mrkvová semínka? Za krádež haraburdí?“

	„Na zloděje jsme velice přísní,“ řekl kapitán. „Stejně jako na všechny temporální zločiny.“

	„Chápu,“ řekl Eldridge sklesle.

	„Samozřejmě,“ řekl kapitán zamyšleně, „kdyby vás najednou popadl rapl, praštil jste mě po hlavě řekněme tímhle těžítkem a ukradl můj osobní časový cestovatel – mám ho na druhé polici v támhleté skříni – a vrátil se za svými přáteli do Sektoru tři, těžko bych s tím něco mohl udělat.“

	„Huh?“

	Kapitán se otočil k oknu, přičemž nechal těžítko ležet Eldridgeovi na dosah.

	„Je to vážně strašné,“pokračoval, „co všechno by byl člověk ochoten udělat pro svého hrdinu z mládí. Vy jste ovšem samozřejmě zákona dbalý muž. Nikdy byste nic takového neudělal a tady mám psychologickou zprávu, která to potvrzuje.“

	„Děkuji vám,“ řekl Eldridge. Zvedl těžítko a lehce jím kapitána ťukl do hlavy. Kapitán se s úsměvem svezl na koberec. Eldridge našel ve skříni cestovatel a nastavil na něm Sektor tři. Zhluboka si povzdechl a stiskl tlačítko.

	Znovu se propadl do temnoty.

	 

	Když otevřel oči, stál uprostřed širé pláně a pod nohama měl nažloutlou vyprahlou půdu. Do tváře ho udeřil prašný vítr. V dálce před sebou viděl několik cihlových domů a řadu stanů postavených podél vyschlého koryta řeky. Zamířil k nim.

	Všechno nasvědčovalo tomu, že tahle budoucnost prodělala další klimatický posun. Žhnoucí slunce vysušilo zemi i všechny říční toky. Pokud to takhle bude pokračovat dál, pomyslel si, je jasné, proč byli další sektory necivilizované. Pravděpodobně i neobydlené.

	Byl velice unavený. Nejedl celý den – nebo několik tisíc let, podle toho jak se to počítalo. Uvědomil si, že to je jeden z těch falešných paradoxů, který by Alfredex svou symbolickou logikou určitě rozcupoval na kusy.

	K čertu s logikou. K čertu s vědou, paradoxy a vším. Už nebude utíkat. V této vyprahlé zemi ani nebylo kam. Zdejší obyvatelé – hrdí a nezávislí – ho nevydají. Věří ve spravedlnost, ne v zákon. Zůstane tady, bude pracovat, dokud nezestárne a nezapomene na Eldridge I a jeho bláznivé nápady.

	Když dorazil do vesnice, zjistil, že se její obyvatelé už shromáždili, aby ho přivítali. Byli oblečení v dlouhých, volných hábitech podobných arabským burnusům, což byl jediný vhodný oděv pro zdejší počasí.

	Patriarcha s plnovousem předstoupil před ostatní a vážně kývl hlavou směrem k Eldridgeovi. „Prastaré pověsti nelhaly. Každý počátek má svůj konec.“

	Eldridge zdvořile souhlasil. „Neměli byste trochu vody?“

	„Je pravdivě psáno,“ pokračoval patriarcha, „že zloděj, který má k ukrytí celý vesmír se nakonec vrátí na místo svého zločinu.“

	„Zločinu?“ zeptal se Eldridge s nepříjemným pocitem kolem žaludku.

	„Zločinu,“ zopakoval patriarcha.

	Jeden z mužů v hloučku vykřikl: „Jenom hodně hloupý pták si nadělá do vlastního hnízda!“ Ostatní propukli v smích, ale Eldridgeovi se ten zvuk vůbec nelíbil. Byl to krutý smích.

	„Nevděčnost plodí zradu,“ pokračoval patriarcha. „Zlo je všudypřítomné. Ty ses nám líbil, Thomasi Eldridgi. Přišel jsi k nám se svým podivným přístrojem, přinesl jsi kořist a my jsme poznali, že máš hrdého ducha. To z tebe učinilo jednoho z nás. Chránili jsme tě před nepřáteli z Vlhkých světů. Co nám bylo po tom, že jsi je podvedl? Copak nepodvedli oni tebe? Oko za oko!“

	Dav souhlasně zabručel.

	„Ale co jsem vám udělal?“ zeptal se Eldridge.

	Dav k němu výhružně vykročil, mávaje kyji a noži. Řada mužů v tmavě modrých pláštích je zadržela a Eldridge pochopil, že policie je všude.

	„Řekněte mi, co jsem udělal,“ naléhal, zatímco mu jeden z policistů vyrval cestovatel.

	„Provinil ses sabotáží a vraždou,“ oznámil mu patriarcha.

	Eldridge se kolem sebe divoce rozhlédl. V Sektoru jedna unikl obvinění z krádeže, jen aby ho ze stejné věci obvinili i v Sektoru dva. A když odtamtud uprchne do Sektoru tři zjistí, že tady mu kladou za vinu ještě vážnější zločiny.

	Přátelsky se usmál. „Nikdy jsem nechtěl nic jiného než usadit se někde na ospalém venkově a těšit se ze svých knih, hudby, sluníčka, sympatických sousedů a lásky hodné–“

	Když se probral z bezvědomí, zjistil, že leží na podlaze z udupané země v malé cihlové vězeňské cele. Jediným oknem viděl na zapadající slunce. Venku za dřevěnými dveřmi někdo ječivě prozpěvoval.

	Vedle sebe našel misku s jídlem a zhltal ho do posledního sousta. Když se napil vody z jiné misky, opřel se o zeď. Šero rychle houstlo. Venku za dřevěnými dveřmi stavěla skupina mužů šibenici.

	„Dozorce!“ zařval Eldridge.

	V příštím okamžiku uslyšel zvuk těžkých kroků.

	„Potřebuju právníka,“ řekl.

	„Tady žádné právníky nemáme,“ odpověděl muž pyšně. „Máme spravedlnost.“ A zase odešel.

	Eldridge začal přehodnocovat svoje představy o spravedlnosti bez zákona. Byla to velice dobrá myšlenka – ale v praxi zlý sen.

	Ležel na podlaze a snažil se přemýšlet. Nic ho nenapadalo. Zvenčí slyšel, jak dělníci při stavbě šibenice vtipkují a smějí se. Pracovali až do úplné tmy.

	Časně ráno Eldridge uslyšel rachocení klíče v zámku. Vešli dva muži. Jeden z nich byl středního věku s pečlivě zastřiženým vousem. Druhý byl přibližně stejně starý jako Eldridge, širokoplecí a osmahlý.

	„Pamatuješ si mě?“ zeptal se muž středního věku.

	„Měl bych?“

	„Měl. Byl jsem její otec.“

	„A já jsem byl její snoubenec,“ řekl mladík. Výhrůžně vykročil vpřed.

	Vousatý muž ho zadržel. „Vím, jak se cítíš, Morgele, ale on za svoje zločiny zaplatí na šibenici.“

	„Oběšení je pro něj až příliš dobré, pane Beckere,“ namítl Morgel. „Měli by ho rozčtvrtit, spálit a popel rozptýlit do větru.“

	„Čí otec?“ zeptal se Eldridge. „A čí snoubenec?“

	Muži se na sebe překvapeně podívali.

	„Co jsem udělal?“ otázal se Eldridge.

	Becker mu to pověděl.

	 

	Přišel mezi ně ze Sektoru dvě, obtížený kořistí, vysvětlil mu Becker. Lidé ze Sektoru tři ho přijali. Jsou ve své povaze prostí, přímí a vznětliví, dědicové vyčerpané, válkou zpustošené Země. V Sektoru tři už byly veškeré nerostné zdroje vytěžené a půda ztratila plodnost. Rozlehlé oblasti byly zamořené radioaktivitou. Slunce pražilo na vyschlou zemi, ledovce tály a oceány stoupaly.

	Lidé ze Sektoru tři se snažili udržet civilizaci. Měli pozůstatky manufakturního systému a několik dosluhujících energetických zdrojů. Eldridge dokázal zvýšit jejich výkon, zavedl osvětlení a naučil je základy zdravotnictví. Pokračoval ve svém bádání do Neprozkoumaných sektorů za Sektorem tři. Stal se populárním hrdinou a lidé ze Sektoru tři ho milovali a chránili.

	Eldridge se jim za jejich laskavost odvděčil únosem Beckerovy dcery.

	Ta půvabná mladá dáma byla zasnoubená s Morgelem. Konaly se přípravy k jejich svatbě. Eldridge to vše ignoroval a dal najevo svou pravou povahu tím, že ji jedné temné noci odvlekl a zavřel do pekelného stroje vlastí výroby. Když svůj vynález spustil, dívka zmizela. Přetížená elektroinstalace způsobila výbuch, který rozmetal trosky elektrárny na míle daleko.

	Vražda a sabotáž!

	Ale rozvášněný dav nedohonil Eldridge včas. Nacpal do batohu něco ze své kořisti, popadl cestovatel a zmizel.

	„To všechno jsem udělal?“ vydechl Eldridge užasle.

	„Před svědky,“ potvrdil Becker. „Zbytek tvé kořisti je stále ve skladišti. Nic se z toho ale nedá vyvodit.“

	Pod nenávistnými pohledy obou mužů Eldridge sklopil zrak. Teď už věděl, co provedl v Sektoru tři.

	Na druhé straně, obvinění z vraždy bylo patrně falešné. Pravděpodobně postavil nový cestovatel a někam dívku odeslal bez mezizastávek nutných u přenosného modelu. Ne že by mu to někdo uvěřil. Tihle lidé v životě neslyšeli o výdobytku civilizace nazývaném habeas corpus.

	„Proč jsi to udělal?“ zeptal se Becker.

	Eldridge pokrčil rameny a bezmocně zavrtěl hlavou

	„Copak jsem s tebou nezacházel jako s vlastním synem? Neodmítl jsem policisty ze Sektoru dvě? Neživil jsem tě a nešatil? Proč –proč – jsi to udělal?“

	Eldridge nemohl udělat nic, než znovu pokrčit rameny a zavrtět hlavou.

	„No dobře,“ řekl Becker. „Ráno můžeš svoje tajemství vyprávět katovi.“

	Vzal Morgela za ruku a odešli.

	 

	Kdyby měl Eldridge pistoli, patrně by se na místě zastřelil. Všechny důkazy jasně hovořily o tom, že v sobě ukrývá zlo, o kterém dříve neměl ani tušení. Jeho konec se už blížil. Ráno ho pověsí.

	Všechno to bylo tak nespravedlivé. Byl jen nevinnou obětí, neustále narážející na následky svých minulých – nebo budoucích – činů. Ale pouze Eldridge I měl motivy a znal odpovědi.

	I kdyby se nějak daly ospravedlnit ty krádeže, proč kradl brambory, záchranné kruhy, zrcátka a podobné věci?

	Proč to udělal s tou dívkou?

	Čeho se snažil dosáhnout?

	Eldridge unaveně zavřel oči a propadl se do neklidného polospánku.

	Náhle uslyšet tiché škrábání a vzhlédl.

	Před ním stál Viglin a v ruce držel cestovatel.

	Eldridge byl příliš unavený, než aby ho to nějak zvlášť překvapilo. Chvíli na něj mlčky hleděl a pak se zeptal: „Přišel ses pokochat mým neštěstím?“

	„Takhle jsem to nechtěl,“ namítl Viglin a otřel si pot z obličeje. „Musíš mi věřit. Nechtěl jsem, aby tě popravili, Tome.“

	Eldridge se posadil a zblízka se podíval na Viglina. „Ukradl jsi mi můj vynález, ne?“

	„Ano,“ přiznal se Viglin. „Ale udělal jsem to pro tvoje dobro. Zisk jsem si s tebou chtěl rozdělit napůl.“

	„Tak proč jsi mi ho kradl?“

	Viglin se nervózně ošil. „Ty ses o peníze vůbec nezajímal.“

	„Proto jsi mě nechal podepsat tu listinu, kterou jsem na tebe převedl všechny práva?“

	„Kdybych to neudělal já, udělal by to někdo jiný, Tome. Jen jsem tě zachraňoval před tvou vlastní nepraktičností. Chtěl jsem se s tebou rozdělit – přísahám!“ Znovu si otřel čelo. „Ale nikdy se mi ani nesnilo, že by to mohlo skončit takhle.“

	„A pak jsi mě falešně obvinil ze všech těch krádeží,“ pokračoval Eldridge.

	„Cože?“ Zdálo se, že je Viglin upřímně překvapený. „Ne, Tome. Ty jsi ty věci ukradl. Mně to dokonale vyhovovalo tak, jak to bylo – až doposud.“

	„Teď lžeš!“

	„Myslíš, že bych sem přišel, abych ti lhal? Přiznal jsem, že jsem ti ukradl tvůj vynález. Proč bych měl lhát o těch ostatních věcech?“

	„Ale proč jsem to ukradl?“

	„Myslím, že jsi něco plánoval v neobydlených sektorech, ale přesně to nevím. Na tom nezáleží. Teď mě poslouchej. Neexistuje způsob, jak bych mohl odvolat tvoje stíhání – teď už je to temporální záležitost – ale můžu tě alespoň dostat odsud.“

	„A kam půjdu?“ zeptal se Eldridge zoufale. „Policajti po mně pátrají v každé době.“

	„Ukryji tě na svém pozemku. Myslím to upřímně. Můžeš se tam schovávat, dokud se to nepromlčí. V životě je nenapadne hledat tě u mě.“

	„A práva na můj vynález?“

	„Ty si ponechám,“ odpověděl Viglin, kterému se začala vracet původní sebedůvěra. „Nemohu ti je vrátit, aniž bych se zároveň nepřiznal k porušení temporálních zákonů. Ale rozdělím se s tebou. A ty obchodního partnera potřebuješ.“

	„No dobře, tak odsud vypadněme,“ řekl Eldridge.

	Viglin si s sebou přinesl hromadu nástrojů, se kterými zacházel s pozoruhodnou zručností. Během několika minut byli venku z cely a schovávali se na tmavém nádvoří.

	„Tenhle cestovatel je dost slabý,“ zašeptal Viglin, když zkontroloval baterie v přístroji. „Nemohli bychom použít tvůj?“

	„Je ve skladišti,“ odpověděl Eldridge.

	Skladiště nikdo nehlídal a se zámkem si Viglin poradil bez potíží. Uvnitř našli přístroj Eldridge II hned vedle hromady lupu Eldridge I.

	„Pojďme,“ řekl Viglin.

	Eldridge zavrtěl hlavou.

	„Co se děje?“ zeptal se Viglin rozčileně.

	„Já nejdu.“

	„Poslouchej, Tome, já vím, že nemáš důvod mi věřit. Ale opravdu ti poskytnu azyl. Nelžu ti.“

	„Věřím ti,“ řekl Eldridge. „Ale stejně se nevrátím.“

	„Co chceš dělat?“

	Eldridge o tom uvažoval od okamžiku, kdy se dostal z cely. Byl teď na křižovatce. Mohl se vrátit s Viglinem, nebo mohl jít sám.

	Doopravdy vlastně neměl na výběr. Předpokládal, že předtím věděl, co dělá. Ať už měl pravdu, nebo ne, musel si věřit a jít vstříc tomu, co ho čeká v budoucnosti – ať už to mělo být cokoliv.

	„Vypravím se do neobydlených sektorů,“ řekl Eldridge. Našel pytel a začal ho plnit brambory a semeny karotky.

	„To nemůžeš,“ namítl Viglin. „Poprvé jsi skončil v roce 1954. Tentokrát bys už nemusel mít takové štěstí. Mohl bys úplně přestat existovat.“

	Eldridge už měl všechny brambory a sáčky se semeny v pytli. Přidal k nim mikroflexovou světovou literaturu, záchranné kruhy, plechovky se žraločím repelentem a zrcátka. Nahoru naskládal pistole.

	„Víš vůbec, co si s tím vším počneš?“

	„Nemám tušení,“ přiznal Eldridge a nacpal si do kapsy hudební kazety. „Ale k něčemu to určitě je.“

	Viglin si ztěžka povzdechl. „Nezapomeň, že mezi dvěma skoky musíš nejméně půl hodiny počkat, jinak tě to vymaže. Máš vůbec hodinky?“

	„Ne nechal jsem je ve svém pokoji.“

	„Vezmi si moje. Speciální sportovní.“ Viglin je Eldridgeovi připnul na zápěstí. „Hodně štěstí, vážně.“

	„Díky.“

	Eldridge nastavil přístroj na nejdelší možný skok do budoucnosti. Zašklebil se na Viglina a stiskl tlačítko.

	Jako obvykle následovala tma a pak náhle ledový šok. Když Eldridge otevřel oči, zjistil, že je pod vodou.

	Rychle se začal prodírat k hladině a přitom zápasil s tíhou pytle. Jakmile měl hlavu nad vodou, rozhlédl se po nejbližší zemi.

	Žádná tam nebyla. Všude kolem sebe viděl vlny ohraničené pouze obzorem.

	Vytáhl z pytle záchranné kruhy a nafoukl je. Pak se houpal na hladině a uvažoval, co se asi stalo s New Yorkem.

	Každý skok do budoucnosti znamenal teplejší počasí. Zde, bůh ví kolik tisíc let po roce 1954, už se polární ledovce musely roztopit úplně. Převážná část Země byla patrně pod vodou.

	Ty záchranné kruhy si tedy s sebou nebral zbytečně. Eldridge začínal pohlížet na zbytek své cesty s větší důvěrou.

	Ulehl na záchranné kruhy a obdivoval formace mraků na nebi.

	Náhle se o něj něco otřelo.

	Eldridge se podíval do vody a uviděl, jak pod hladinou pomalu klouže dlouhý černý stín. Po chvíli se k němu připojil druhý a oba dychtivě zamířily k němu.

	Žraloci!

	Začal se přehrabovat v pytli tak rychle, že rozsypal zrcátka, a konečně našel plechovku se žraločím repelentem. Otevřel ji a vylil její obsah do vody. Kolem jeho provizorního voru se začala šířit oranžová skvrna.

	Mezitím připlul třetí žralok. Opatrně kroužili kolem repelentové skvrny. Když se k nim připojil další, jeden z nich vplul do oranžového oblaku, ale rychle se zase vrátil do čisté vody.

	Eldridge potěšilo, že v budoucnosti vymysleli repelent na žraloky, který skutečně fungoval.

	Během pěti minut se oranžová skvrna skoro úplně rozptýlila. Otevřel druhou plechovku. Žraloci se stále nevzdávali, ale do znečištěné vody vplout nedokázali. Eldridge měl dost repelentu, aby tu půlhodinu vydržel.

	Zkontroloval pytel a jeho obsah. Pořád ještě nevěděl, na co má zrcátka a brambory, ani proč jsou tak důležitá semena karotky, ale nepochyboval o tom, že se to dozví.

	Když půlhodina uplynula, stiskl tlačítko a propadl se do temnoty.

	Ocitl se po kotníky v hustém, páchnoucím močálu. Vedro bylo k zalknutí a kolem hlavy mu bzučel roj obrovských komárů.

	Eldridge se brodil močálem syčícím a mlaskajícím neviditelným životem, dokud nenašel pevnější půdu s několika stromky. Kolem byla sytě zelená džungle plná pestrých barev.

	Eldridge se usadil pod stromem, aby počkal další půlhodinu. Zdálo se, že vody oceánu už ustoupily, a pevnina teď byla porostlá prvotním lesem. Žili tu lidé? Zůstali na Zemi vůbec nějací? Tím si nebyl jist. Vypadalo to, jako by svět začínal znovu.

	Vtom Eldridge uslyšel nějaký hluk, a když se otočil, uviděl, jak se k němu porostem prodírá temně zelený stín. Něco ho objevilo.

	Napjal zrak. Bylo to asi čtyři metry dlouhé, mělo to svraštělou ještěří kůži a široce rozkročené nohy. Vlastně to vypadalo úplně jako malý dinosaurus.

	Eldridge nespouštěl z tvora oči. Věděl, že většina dinosaurů byla býložravá, zvlášť ti, kteří žili v močálech. Tenhle si ho nejspíš chtěl jenom očichat. Pak se zase vrátí k pastvě.

	Dinosaurus zívl, předvedl úctyhodnou sbírku špičatých zubů a namířil si to přímo k Eldridgeovi.

	Eldridge zalovil v pytli, odstrčil několik zrcátek a brambor a vytáhl jednu z pistolí.

	Doufejme, že je to to pravé, pomyslel si a vypálil. Dinosaurus zmizel v oblaku dýmu. Na místě, kde ještě před okamžikem stál, zůstalo jen několik cárů masa a ozonová vůně. Eldridge si prohlédl velkorážní zbraň s novým respektem. Teď už chápal, proč byla tak drahá.

	V průběhu následující půlhodiny o něj projevili živý zájem mnozí zástupci místní fauny. Každá z pistolí vydržela jen několik výstřelů – vzhledem k jejich ničivosti vlastně ani nebylo divu. Energie poslední už začala slábnout, takže proti hejnu pterodaktylů ji musel použít jako kyj.

	Když půlhodina konečně uplynula, znovu nastavil přístroj. Docela rád by věděl, kde skončí tentokrát a jakým novým nebezpečím bude muset čelit s knihami, bramborami, semeny karotky a zrcátky.

	Možná už ho žádná nebezpečí nečekají.

	Existoval jen jediný způsob, jak to zjistit. Stiskl tlačítko.

	 

	Stál na travnaté stráni. Neproniknutelná džungle byla ta tam. Nyní se před ním táhl les borovic kolébajících se v mírném vánku, pod nohama měl pevnou půdu a nad hlavou hřejivé slunce.

	Eldridgeův pulz se zrychlil. Tohle by mohl být jeho cíl. Vždycky v sobě měl atavistické pudy, podvědomou touhu najít místo nedotčené civilizací. Zahořklý Eldridge I, okradený a zrazený, to musel cítit ještě silněji.

	Bylo to trochu zklamání. Na druhé straně, nebylo to tak zlé. Až na tu samotu, samozřejmě. Kdyby tady jen žili lidé–

	Z lesa vyšel muž. Nebyl vysoký ani půldruhého metru, svalnatý byl ale jako zápasník a oblečený byl jen do kusu kožešiny kolem beder. Tělo měl pomalované šedou hlinkou. Přes rameno si nesl větev stromu nahrubo opracovanou do podoby kyje.

	Za ním se objevily dva tucty jeho druhů. Zamířili přímo k Eldridgeovi.

	„Ahoj, přátelé,“ zavolal Eldridge vesele.

	Vůdce tlupy mu odpověděl jakýmsi hrdelním jazykem a nastavil ruku s otevřenou dlaní.

	„Přinesl jsem požehnání vaší úrodě,“ řekl Eldridge rychle. „Mám přesně to, co potřebujete.“ Sáhl do pytle a vytáhl hrst sáčků semínek karotky. „Semena! Urychlí to váš vývoj o tisíce let–“

	Vůdce vztekle zavrčel a jeho tlupa začala Eldridge obkličovat. Všichni drželi ruce s otevřenou dlaní napřažené před sebou a vzrušeně bručeli.

	Nechtěli semínka a odmítli i vybité pistole. Nyní ho už obklíčili úplně. Někteří začali významně potěžkávat kyje a Eldridge stále neměl tušení, co chtějí.

	„Brambory?“ zeptal se zoufale. Nechtěli ani brambory.

	Do dalšího skoku mu zbývaly ještě dvě minuty. Otočil se a dal se na útěk.

	Divoši se okamžitě rozběhli za ním. Eldridge vběhl tryskem do lesa a jen tak tak se přitom vyhýbal stromům. Několik kyjů mu zasvištělo kolem uší.

	Ještě minuta.

	Zakopl o kořen, ale hned se zase postavil a znovu se rozběhl. Divoši mu už dýchali na paty.

	Deset vteřin. Pět vteřin. Nad ramenem se mu mihl kyj.

	Teď! Sáhl po tlačítku – a kyj ho udeřil do hlavy, srazil ho k zemi. Když se mu znovu podařilo zaostřit pohled, vůdce tlupy stál rozkročený nad časovým cestovatelem, kyj napřažený k ráně.

	„Ne!“ zaječel Eldridge zděšeně.

	Ale vůdce se jen zašklebil a udeřil. Během několika málo okamžiků rozbil přístroj na kusy.

	Zuřivě klející Eldridge byl odvlečen do jeskyně. Dva divoši hlídali vchod. Venku viděl, jak muži snášejí dřevo na velkou hromadu. Ženy a děti pobíhaly sem a tam obtížené jakýmisi hliněnými nádobami. Soudě podle všeobecně veselé nálady plánovali nějakou oslavu.

	Eldridge si brzy uvědomil, že on bude hlavní chod.

	Ne že by na tom záleželo. Zničili jeho cestovatel. Tady už ho žádný Viglin nezachrání. Byl na konci své cesty.

	Eldridge nechtěl zemřít. Ale co to všechno dělalo ještě horší, byla skutečnost, že zemře, aniž se dozví, co Eldridge I plánoval.

	Připadalo mu, že je to nefér.

	Několik minut tam seděl a utápěl se v sebelítosti. Pak se odplazil do hloubi jeskyně v naději, že najde nějaký jiný východ.

	Jeskyně končila náhle žulovou stěnou. Ale našel něco jiného.

	Starou botu.

	Zvedl ji a prohlédl si ji. Z nějakého důvodu ho děsila, přestože to byla obyčejná hnědá kožená bota velice podobná těm, které měl na nohou.

	Pak si uvědomil, co tady nehraje.

	Co dělá moderní, průmyslově vyrobená bota v téhle divočině?

	Odhadl velikost boty a pak si ji vyzkoušel. Padla mu jako ulitá, takže vysvětlení bylo nasnadě. Nechal ji tady on při své předchozí cestě.

	Ale proč by tu nechával botu?

	Uvnitř něco bylo, předmět příliš měkký na oblázek, ale příliš tvrdý na kousek odpáraného svršku. Sáhl dovnitř a zjistil, že je to kus zmačkaného papíru. Rozbalil ho. Jeho vlastním rukopisem na něm stálo:

	 

	To je zatraceně pitomá věc – jak má člověk oslovit sám sebe? „Milý Eldridgi?“ Dobře, na oslovení zapomeňme. Budeš to číst, protože já jsem si to přečetl, a tak to přirozeně musím napsat, jinak by sis to nemohl přečíst a já také ne.

	Podívej se, ocitl ses v pěkné kaši. Ale nedělej si s tím starosti. Dostaneš se odsud v pořádku. Nechávám ti tu časový cestovatel, aby se dostal tam, kam musíš.

	Otázka je, kde jsem já? Úmyslně jsem spustil cestovatel dřív, než uplynula půlhodina, přestože jsem věděl, že mě to vymaže. Takže cestovatel zůstal tady a ty ho budeš moci použít. Ale co se stalo se mnou?

	Myslím, že to vím. Přesto mě to děsí – tohle je první vymazání, které zažiju. Můj strach je ale neopodstatněný: vím, že všechno dopadne dobře, protože žádné časové paradoxy nejsou.

	Tak do toho. Teď stisknu tlačítko a budu vymazán. Pak bude přístroj tvůj.

	Popřej mi štěstí.

	 

	Popřát mu štěstí! Eldridge vztekle roztrhal lístek a zahodil ho.

	Ale Eldridge I se úmyslně vymazal a byl rozptýlen po budoucnosti, což znamená, že cestovatel nezmizel s ním. Někde tady musí být!

	Eldridge začal horečně prohledávat jeskyni. Kdyby ho jen dokázal najít a stisknout tlačítko, mohl by pokračovat v cestě. Musí tady někde být!

	O několik hodin později, když ho stráže vlekli ven, ho stále ještě nenašel.

	Celá vesnice se shromáždila a všichni byli ve slavnostní náladě. Hliněné nádoby kolovaly od úst k ústům a dva muži už odpadli. Ale stráže, které hlídaly Eldridge byly dostatečně střízlivé.

	Odvlekli ho k široké, mělké jámě. Uprostřed bylo něco, co vypadalo jako obětní oltář. Byl pestře pomalovaný a kolem něj byla navršená velká hromada suchého dřeva.

	Eldridge strčili dovnitř a začal tanec.

	Několikrát se pokusil z jámy vyhrabat, ale pokaždé ho srazili zpátky. Tanec trval celé hodiny, dokud poslední tanečník nepadl vyčerpaný k zemi.

	Pak se na okraji jámy objevil stařec s hořící větví v ruce. Mávl jí a pak ji hodil do jámy.

	Eldridge oheň zadupal, ale to už létaly další pochodně a brzy se vznítilo připravené dřevo. Plameny vyskočily do výše a stoupající žár ho zatlačil do středu jámy, k oltáři.

	Vlezl nahoru a s očima štípajícíma kouřem na něj padl. Plameny mu začaly olizovat nohy.

	Slepě kolem sebe šátral, dokud se jeho prsty nedotkly tlačítek–

	Tlačítek?

	Vzhlédl. Pod všemi ozdobami a barvami byl oltář časový cestovatel – bezpochyby ten, který sem dopravil Eldridge I, a který mu tady nechal.

	Když beze stopy zmizel, místní divoši z něj udělali předmět svého uctívání.

	A kouzelný beze sporu byl.

	Eldridge si nevšímal ohně a rychle nastavil hodnoty. S prstem na tlačítku zaváhal.

	Co ho čeká v budoucnosti? Z jeho výstroje mu zbyly už jen semena karotky, brambory, hudební kazety, mikroflexová literatura a zrcátka.

	Ale dostal se až sem. Musel dojít až do konce.

	Stiskl tlačítko.

	 

	Když Eldridge otevřel oči, zjistil, že stojí na pláži. Voda mu šplouchala do bot a slyšel, jak se v dálce tříští o skaliska.

	Pláž byla dlouhá, úzká a jasně bílá. Před ním se až k obzoru táhl modrý oceán. Za ním vyrůstala z travnatého břehu řada palem obklopených typickou vegetací tropických ostrovů.

	Eldridge se začal rozhlížet po něčem, co by použil na svou obranu. Nenašel nic, vůbec nic. Byl úplně bezbranný.

	Z pralesa se k němu hnali lidé. Křičeli něco podivného. Eldridge nastražil uši.

	„Vítej, vítej nám zpátky!“ volali na něj.

	Obrovský snědý muž ho sevřel v medvědím objetí. „Ty ses vrátil!“ prohlásil dojatě.

	„No… ano,“ přisvědčil Eldridge.

	Na pláž přibíhali další a další lidé. Vypadali silně a zdravě. Všichni muži byli vysocí a opálení, všechny ženy štíhlé a pohledné. Vypadali jako přesně ten typ lidí, který by si člověk zvolil za sousedy.

	„Přinesl jsi je?“ zeptal se ho hubený stařec ještě zadýchaný od běhu.

	„A co?“

	„No přece semena mrkve. Slíbil jsi, že je přineseš. A brambory.“

	Eldridge je vylovil z pytle. „Tady jsou,“ řekl.

	„Děkuji. Opravdu myslíš, že v tomhle klimatu vzejdou? Myslím, že bychom mohli postavit–“

	„Později, později,“ přerušil ho statný muž. „Musíš být unavený.“

	Eldridge si vybavil, co všechno se přihodilo od jeho posledního probuzení v roce 1954. Subjektivně to byl jen asi den nebo tak nějak, ale zahrnovalo to cestování v čase do vzdálenosti tisíců let přerušované vězením, útěky, nebezpečenstvími a matoucími hádankami.

	„Ano, unavený,“ řekl. „Velice.“

	„Možná by ses rád vrátil do svého domu?“

	„Do mého domu?“

	„Jistě. Do domu, který sis postavil u laguny. Copak si nevzpomínáš?“

	Eldridge se lehce usmál a zavrtěl hlavou.

	„Nevzpomíná si!“ vykřikl muž.

	„Nevzpomínáš si na partie šachu, které jsme spolu sehráli?“ zeptal se ho jiný muž.

	„A na rybářské výpravy,“ přidal se nějaký chlapec.

	„Na pikniky a oslavy?“

	„Na tanec?“

	„A plachtění?“

	Eldridge vrtěl na všechny ty dychtivé a ustarané otázky hlavou.

	„To všechno bylo, než ses vrátil zpátky do své doby,“ řekl snědý muž.

	„Vrátil zpátky?“ zeptal se Eldridge. Měl tady všechno, co si kdy přál. Mír, spokojenost, teplé klima, dobré sousedy. Znovu sáhl do pytle a pak do kapes košile. A hudbu a knihy, dodal v duchu. Dobrý bože, nikdo se zdravým rozumem by dobrovolně neopustil místo, jako je tohle! Což nastolovalo důležitou otázku. „Proč jsem odešel?“

	„Tohle si přece musíš pamatovat!“ řekl snědý muž.

	„Bojím se, že ne.“

	Z hloučku vyšla štíhlá, světlovlasá dívka. „Opravdu si nevzpomínáš, že ses vrátil pro mě?“

	Eldridge na ni vytřeštil oči. „Ty jsi určitě Beckerova dcera. Dívka, která byla zasnoubená s Morgelem. Ta, co jsem ji unesl.“

	„Morgel si jenom myslel, že jsem s ním zasnoubená,“ namítlo děvče. „A neunesl jsi mě. Šla jsem s tebou o své vlastní vůli.“

	„Aha,“ řekl Eldridge, který se cítil jako dokonalý idiot. „Chci říct, že chápu. Jsem… rád, že tě zase vidím,“ dodal neohrabaně.

	„Nemusíš být tak formální,“ řekla dívka. „Koneckonců, jsme manželé. A přinesl jsi mi zrcátko?“

	Všechno konečně zapadlo do sebe. Eldridge se zašklebil, vytáhl z pytle zrcátko a podal jí ho a pak pytel dal snědému muži. Dívka se usmála a okamžitě začala dělat se svými vlasy a obočím takové ty věci, které ženy dělají, kdykoliv uvidí svůj odraz.

	„Pojďme domů, lásko,“ řekla.

	Nevěděl ani, jak se jmenuje, ale líbila se mu. Moc se mu líbila. Ale to bylo jen přirozené.

	„Bojím se, že ještě nemůžu,“ odpověděl a podíval se hodinky. Půl hodiny už skoro uběhlo. „Nejprve musím něco zařídit. Ale neboj se, vrátím se brzy.“

	Zářivě se na něj usmála. „Já se nebojím. Řekl jsi, že se vrátíš, a vrátil ses. A přinesl jsi zrcátka, semena a brambory, které jsi říkal, že přineseš.“

	Políbila ho. Tiskl ruce, které se k němu natahovaly ze všech stran. Jistým způsobem to symbolizovalo uzavření kruhu, na kterém Alfredex demonstroval nesmyslnost časových paradoxů.

	Pak Eldridge stiskl tlačítko cestovatele a opět ho pohltila známá temnota.

	Přestal být Eldridgem II.

	Od této chvíle byl Eldridgem I a přesně věděl, kam má jít a co má udělat. To vše vedlo k jeho cíli a téhle dívce, protože nebylo pochyb o tom, že se vrátí a bude žít po jejím boku, uprostřed sympatických sousedů, knih a hudby v míru a spokojenosti.

	Bylo skvělé vědět, že se všechno vyvine přesně tak, jak si vždycky přál.

	Dokonce začal cítit náklonnost a vděčnost k Viglinovi a Alfredexovi.

	



	

Netvoři

	 

	 

	 

	Kordovir a Hum stáli na skalnatém vrcholku hory a pozorovali, jak se děje něco nového. Oba měli velkou radost. Byla to bezpochyby ta nejnovější věc, která se v poslední době přihodila.

	„Podle toho, jak se od toho odrážejí sluneční paprsky,“ poznamenal Hum, „bych řekl, že je to z kovu.“

	„S tím souhlasím,“ přisvědčil Kordovir. „Ale co to drží ve vzduchu?“

	Oba se upřeně dívali dolů do údolí, kde se ta nová věc objevila. Špičatý předmět se vznášel nad zemí. Z jednoho jeho konce tryskala substance připomínající oheň.

	„Balancuje na ohni,“ řekl Hum. „To by mělo být zřejmé i tvým starým očím.“

	Kordovir se nadzvedl na tlustém ocasu aby lépe viděl. Předmět dosedl na zem a oheň zmizel.

	„Půjdeme dolů a podíváme se na to zblízka?“ zeptal se Hum.

	„Dobře. Myslím, že máme dost času – počkat! Co je dnes za den?“

	Hum tiše počítal a pak řekl: „Pátý den luggatu.“

	„Zatraceně,“ povzdechl si Kordovir. „Tak to musím jít domů a zabít manželku.“

	„Do západu slunce ještě pár hodin zbývá,“ namítl Hum. „Myslím, že stihneš obojí.“

	Kordovir si nebyl tak jistý. „Nerad bych přišel pozdě.“

	„No tak dobrá. Víš, jak jsem rychlý,“ řekl Hum. „Jestli se zdržíme, poběžím napřed a zabiju ji za tebe. Co ty na to?“

	„To je od tebe velice laskavé.“ Kordovir svému mladšímu příteli poděkoval a společně začali klouzat dolů po strmém svahu.

	 

	Před kovovým předmětem se oba zastavili a nadzvedli se na ocasech.

	„Je to větší, než jsem si myslel,“ řekl Kordovir a změřil si kovový předmět pohledem. Odhadl, že je o něco delší, než jejich vesnice a z poloviny tak široký. Obeplazili to dokola a zjistili, že kov je opracovaný, pravděpodobně lidskými chapadly.

	V dálce zapadalo menší slunce.

	„Myslím, že bychom se raději měli vrátit,“ řekl Kordovir, když si všiml úbytku světla.

	„Já mám pořád ještě spoustu času.“ Hum si samolibě protáhl svaly.

	„Ano, ale chlap by si měl svou manželku zabít sám.“

	„Jak si přeješ.“ Svižným tempem vyrazili zpátky k vesnici.

	 

	Doma Kordovirova žena připravovala večeři. Ke dveřím byla obrácena zády, přesně jak to přikazovala etiketa. Kordovir ji zabil jediným úderem ocasu, pak její tělo odvlekl ven a usedl k jídlu.

	Po jídle a meditaci šel na Shromáždění. Hum, netrpělivý jako všichni mladí, tam už byl a vyprávěl o kovovém předmětu. Určitě kvůli tomu vynechal večeři, pomyslel si Kordovir znechuceně.

	Když mladík skončil, Kordovir ostatní seznámil s vlastními postřehy. Jediné, co k Humovu vyprávění dodal, byla myšlenka: Je možné, že ten kovový předmět obsahuje inteligentní bytosti.

	„Proč si to myslíš?“ zeptal se ho jiný starší, Mišill.

	„Protože z té věci tryskal oheň, když se snášela k zemi,“ odpověděl Kordovir. „A také proto, že tryskat přestal, když dosedla. Z toho jsem odvodil, že jej někdo musel vypnout.“

	„Nikoliv nutně,“ namítl Mišill. Muži z vesnice o tom diskutovali pozdě do noci. Pak přerušili schůzi, pohřbili všechny zabité ženy a rozešli se do svých domovů.

	Když Kordovir později ležel ve tmě a přemítal, zjistil, že si na tu novou věc ještě nevytvořil názor. Pokud skutečně obsahovala inteligentní bytosti, byly morální? Dokázaly rozpoznat dobro od zla? Kordovir o tom pochyboval. Nakonec ho ale přemohl spánek a usnul.

	Následujícího rána se všichni muži z vesnice vypravili ke kovovému předmětu. To bylo správné, protože muži jsou od toho, aby zkoumali nové věci a bránili přemnožení žen. Obstoupili to dokola a dohadovali se, co je asi uvnitř.

	„Já věřím, že jsou tam lidské bytosti,“ prohlásil Humův starší bratr Esktel.

	Kordovir zavrtěl nesouhlasně celým tělem. „Spíš nějací netvoři,“ řekl. „Když vezmete v úvahu–“

	„Nikoliv nutně,“ řekl Esktel. „Nezapomínej na logičnost našeho tělesného vývoje. Jediné zaostřitelné oko–“

	„Ale v nesmírném Vnějšku možná žije mnoho podivných ras, většinou nelidských. V nekonečném–“

	„I tak,“ skočil mu do řeči Esktel, „logika našich–“

	„Jak jsem říkal,“ pokračoval Kordovir, „pravděpodobnost, že se nám budou podobat, je nekonečně malá. Například ten jejich stroj. Copak bychom postavili–“

	„Ale když se na to podíváme přísně logicky,“ přerušil ho opět Esktel, „je jasné, že–“

	To bylo potřetí, co byl Kordovir přerušen. Jediným švihnutím ocasu mrštil Esktelem proti kovovému předmětu. Když Esktel dopadl na zem, byl už mrtvý.

	„Často jsem si říkal, že se můj bratr chová jako trouba,“ řekl Hum. „O čem jsi to mluvil?“

	Ale Kordovir byl přerušen znovu. Kus kovu zasazený ve větším kusu kovu zaskřípal, pootočil se a zvedl a z otvoru vyšli tvorové.

	Kordovir viděl na první pohled, že měl pravdu. Bytost, která se vyplazila ven, byla dvouocasá. Od hlavy po koneček ocasu byla pokrytá něčím, co vypadalo trochu jako kov a trochu jako kůže. A ta barva! Kordovir se otřásl.

	Ti tvorové měli barvu ještě vlhkého, staženého masa.

	Všichni vesničané se stáhli a čekali, co ten tvor udělá. Zpočátku nedělal vůbec nic. Stál na kovovém povrchu a baňatá věc na vršku jeho těla se otáčela ze strany na stranu. Pohyb však nedoprovázela příslušná gesta zbytku těla, která by mu dávala smysl. Nakonec tvor zvedl obě chapadla a začal vydávat zvuky.

	„Myslíš, že se pokouší komunikovat?“ zeptal se Mišill tiše.

	V otvoru se objevili tři další tvorové nesoucí v chapadlech kovové hole. Přitom na sebe vydávali zvuky.

	„Rozhodně to nejsou lidé,“ prohlásil Kordovir. „Otázka teď stojí, zda jsou to morální bytosti.“ Jeden z tvorů se spustil po kovové stěně a nyní stál na zemi. Ostatní ukazovali svými kovovými tyčemi před něj. Vypadalo to jako nějaký náboženský obřad.

	„Copak může být něco tak ohyzdného morální?“ zeptal se Kordovir a kůže se mu přitom vlnila hnusem. Při bližším pohledu ti tvorové byli ještě strašnější, než považoval za možné. Baňaté předměty na vrcholcích jejich těl mohly být hlavy, přestože se nepodobaly hlavám žádného tvora, kterého znal. Ale jejich obličeje! Namísto hladkých, přívětivých ploch tam měli jakýsi výstupek. Po jeho stranách se nacházely dva okrouhlé otvory a za nimi další dva výstupky, jeden po každé straně báně. Přes dolní polovinu hlavy – pokud to vůbec hlava byla – se táhla vodorovná, zarudlá rána. S pořádnou dávkou fantazie, pomyslel si Kordovir, by se to snad dalo považovat za ústa.

	Ale to ještě nebylo všechno. Podle tělesné stavby těch tvorů se dalo soudit, že v sobě mají kosti! Když pohybovali končetinami, nebyla to vláčná, elegantní gesta lidských bytostí, spíš trhané záchvěvy větví stromů.

	„Bože na nebi,“ vydechl Gilrig, muž středního věku. „Měli bychom je pozabíjet a zbavit je tak jejich utrpení!“ Zdálo se, že ostatní muži mají stejný názor. Vesničané vykročili vpřed.

	„Počkejte!“ zvolal jeden mladík. „Zkusme se s nimi domluvit. Možná že jsou to přece jenom morální bytosti. Vnějšek je velký a jak sami dobře víte, nic není nemožné.“

	Kordovir se sice přimlouval za okamžitou likvidaci, ale vesničané zaváhali a začali se mezi sebou dohadovat. Mezitím se Hum s odvahou sobě vlastní připlazil k nejbližšímu tvorovi.

	„Ahoj,“ řekl Hum.

	Tvor něco odpověděl.

	„Vůbec mu nerozumím,“ prohlásil Hum a začal se plazit zpátky. Tvor začal mávat chapadly – pokud to byla chapadla – a ukazoval na jedno ze sluncí. Přitom vydával zvuky.

	„Ano, je teplo, že?“ řekl Hum vesele.

	Tvor ukázal na zem a znovu vydal nějaký zvuk.

	„Sklizeň letos za mnoho nestála,“ prohodil Hum konverzačním tónem.

	Tvor ukázal na sebe a opět vydal zvuk.

	„Máš pravdu,“ přisvědčil Hum. „Jsi ošklivý jako hřích.“

	Vesničané brzy dostali hlad a odplazili se zpátky do vesnice. Hum zůstal a poslouchal, jak tvorové vydávají zvuky, zatímco Kordovir na něj netrpělivě čekal.

	„Víš co?“ řekl Hum, když se k němu po chvíli připojil. „Připadá mi, že se touží naučit náš jazyk. Nebo chtějí po mně, abych se naučil ten jejich.“

	„To nedělej,“ varoval ho Kordovir, který už tušil mlhavé obrysy velkého zla.

	„Myslím, že to zkusím,“ zamumlal Hum. Společně pak vyšplhali na útes a vrátili se do vesnice.

	To odpoledne zašel Kordovir do ohrady s nadpočetnými ženami a oficiálně požádal jednu z nich, jestli by nechtěla pětadvacet dní vládnout jeho domu. Přirozeně vděčně souhlasila.

	Cestou domů potkali Huma, který také mířil k ohradě.

	„Právě jsem zabil manželku,“ řekl Hum vcelku zbytečně, protože proč jinak by šel k ohradě se ženami?

	„Půjdeš se zítra zase podívat na ty tvory?“ zeptal se ho Kordovir.

	„Asi ano,“ odpověděl Hum. „Pokud se nenaskytne něco nového.“

	„Musíme zjistit, jestli jsou to morální bytosti nebo netvoři.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Hum a odplazil se pryč.

	 

	Po večeři bylo zase Shromáždění. Všichni vesničané se shodli, že tvorové nejsou lidé. Kordovir ostře prosazoval názor, že už sám jejich vzhled to naprosto vylučuje. Nic tak odporného nemůže mít morální zásady ani schopnost rozeznat dobro od zla, natož mít nějakou představu o pravdě.

	Mladí muži nesouhlasili, pravděpodobně proto, že už se dávno nepřihodilo nic nového. Argumentovali tím, že kovový předmět je nepochybně výtvorem inteligentních bytostí. Inteligence axiomaticky předpokládá schopnost rozpoznání rozdílů, tedy i rozdílů mezi dobrem a zlem.

	Byla to skvělá diskuse. Olgolel odporoval Arastovi a ten ho zabil. Mavrt v pro něj naprosto netypickém záchvatu vzteku sám zabil tři bratry Holiany a sám byl poté zabit Humem, kterého to rozladilo. Dokonce i nadpočetné ženy ve své ohradě na konci vesnice slyšely, jak se hádají.

	Unavení, ale šťastní se obyvatelé vesnice nakonec rozešli do svých domovů.

	Několik příštích týdnů nebraly hádky konce. Život však pokračoval ve starých kolejích. Ženy ráno vyšly ven, nasbíraly jídlo, připravily ho a nakladly vejce. Ta byla odnesena k nadpočetným ženám, aby je vyseděly. Jako obvykle připadlo na každého vylíhlého muže osm žen. Vždy pětadvacátého dne po svatbě nebo o něco dříve zabil muž svou manželku a vzal si jinou.

	Muži si zašli k lodi a poslouchali, jak se Hum učí jazyk těch tvorů; když je to omrzelo, vrátili se k obvyklému potloukání po horách a lesích a pátrání po nových věcech.

	Cizí netvoři se zdržovali v okolí lodi a vycházeli z ní, jenom když se objevil Hum.

	Dvacet čtyři dní po příchodu nelidí Hum oznámil, že se s nimi dokáže do jisté míry dorozumět.

	„Říkají, že přiletěli zdaleka,“ vyprávěl večer vesnici. „Říkají, že jsou bisexuální stejně jako my a považují se za lidi jako my. Tvrdí, že náš rozdílný vzhled má svoje důvody, ale to jsem moc nepochopil.“

	„Když připustíme, že jsou lidé,“ poznamenal Mišill, „znamená to, že všechno, co řeknou, je pravda.“

	Zbytek vesničanů se na znamení souhlasu otřásl.

	„Říkají, že nechtějí zasahovat do našeho života, ale velice by je zajímalo nás pozorovat. Chtějí za námi přijít do vesnice a trochu se tady porozhlédnout.“

	„Nevidím důvod, proč by nemohli,“ prohlásil jeden z mladších mužů.

	„Ne!“ zvolal Kordovir. „Zahráváte si se zlem. Ti netvoři jsou záludní. Věřím, že jsou dokonce schopni – lhát!“ Ostatní starší souhlasili, ale když byl Kordovir přitlačen ke zdi, přiznal, že pro svá ošklivá obvinění nemá žádný důkaz.

	„Koneckonců,“ řekl Sil, „to, že vypadají jako netvoři, ještě nemusí nutně znamenat, že jako netvoři přemýšlejí.“

	„Podle mne ano,“ odsekl Kordovir, ale byl přehlasován.

	Hum pokračoval. „Nabídli mi – nebo nám, to nevím jistě – různé kovové předměty, které prý dělají různé věci. Předstíral jsem, že jsem tak zjevné porušení etikety přehlédl, protože za ně nejspíš může jejich nevědomost a nechtěli nás urazit.“

	Kordovir přikývl. Mladík dospíval. Konečně se začalo zdát, že přece jen ví, jak se chovat.

	„Zítra chtějí přijít do vesnice.“

	„Ne!“ zvolal Kordovir, ale znovu byl přehlasován.

	„Jo, mimochodem,“ řekl Hum, když se Shromáždění rozešlo. „Je mezi nimi i několik žen. To jsou ty s jasně červenými ústy. Bude zajímavé sledovat, jak je muži zabíjejí. Zítra je pětadvacátý den od jejich příchodu.“

	Následujícího dne přišli tvorové do vesnice, když předtím pomalu a pracně překonali útesy. Vesničané se tak mohli na vlastní oči přesvědčit o mimořádné křehkosti jejich končetin a zarážejícím nedostatku obratnosti.

	„Není v tom špetka půvabu,“ bručel Kordovir. „A všichni vypadají stejně.“

	Ve vesnici se tvorové chovali velice nevychovaně. Plazili se do jednotlivých chýší a zevlovali. Brebentili u ohrady s nadpočetnými ženami. Brali vejce a prohlíželi si je. Prohlíželi si vesničany přes černé a lesklé předměty.

	V poledne Rantan, jeden ze starších vesnice, rozhodl, že přišel čas zabít manželku. Proto odstrčil tvora, který zkoumal jeho chýši, a rozdrtil své ženě hlavu ocasem.

	Dva z tvorů okamžitě začali vzrušeně brebentit a vyběhli z chýše.

	Jeden z nich měl jasně rudá ústa ženy.

	„Nejspíš si vzpomněli, že přišel čas, aby zabili vlastní manželky,“ poznamenal Hum. Vesničané čekali, ale nic se nestalo.

	„Možná by chtěli, aby je někdo zabil za ně,“ usoudil Rantan. „Třeba je to tak v jejich zemi zvykem.“

	A hned jednu z žen srazil ocasem k zemi.

	Mužský tvor začal vydávat hlučné zvuky a namířil na Rantana kovovou hůlkou. Rantan se svalil mrtvý k zemi.

	„To je zvláštní,“ řekl Mišill. „Zajímalo by mě, jestli to znamená, že nesouhlasí?“

	Tvorové z kovového předmětu – bylo jich celkem osm – se semkli do kruhu. Jeden z nich držel mrtvou ženu a ostatní ukazovali kovovými hůlkami na všechny strany. Hum k nim přistoupil a zeptal se jich, co se děje.

	„Nerozumím jim,“ řekl, když si s nimi krátce promluvil. „Používají slova, která neznám. Ale vypadá to, že jsou z něčeho smutní.“

	Netvoři ustupovali. Další vesničan usoudil, že nadešel čas, a zabil svou ženu, která stála ve dveřích. Hlouček netvorů se zastavil a začali mezi sebou živě brebentit. Pak zamířili k Humovi.

	Poté, co si s nimi Hum promluvil, dal všemi svými pohyby najevo údiv.

	„Pokud jsem to správně pochopil,“ řekl, „nařizují nám, abychom přestali zabíjet naše ženy!“

	„Cože?“ zvolal Kordovir a tucet jiných mužů.

	„Zeptám se jich na to ještě jednou.“ Hum se vrátil k netvorům kteří vzrušeně mávali kovovými hůlkami, a znovu se s nimi dal do řeči.

	„Je to tak,“ řekl Hum. Bez jakéhokoliv úvodu švihl ocasem a odmrštil jednoho z netvorů přes náves. Ostatní začali okamžitě ukazovat hůlkami na vesničany a přitom rychle ustupovali.

	Po jejich odchodu vesničané zjistili, že je sedmnáct mužů mrtvých. Hum mezi nimi z nějakého důvodu nebyl.

	„Teď už mi snad konečně uvěříte!“ křičel Kordovir. „Tvorové úmyslně lhali! Tvrdili, že nám neublíží, a přitom sedmnáct z nás zabili! To není jenom nemorální – je to úkladná hromadná vražda!“

	Něco takového se skoro vymykalo lidskému chápání.

	„Úmyslná lež!“ zopakoval Kordovir to nevýslovné kacířství. Muži jen zřídkakdy připouštěli možnost, že by někdo nemusel říkat pravdu.

	Jakmile si vesničané uvědomili celý dosah pojetí bytostí, které neříkají pravdu, vzkypěli spravedlivým hněvem a odporem. Ta úkladná hromadná vražda to všechno ještě zhoršovala.

	Bylo to, jako by se nejhorší noční můry najednou staly skutečností. Vesničané konečně pochopili, že netvoři nezabíjejí svoje ženy. Dokonce jim snad dovolovali, aby se nekontrolovaně množily. Už jen to pomyšlení stačilo, aby se i nejsilnějšímu z mužů udělalo nevolno.

	Nadpočetné ženy prolomily ohradu a poté, co se spojily s manželkami, chtěly vědět, co se děje. Když se to dozvěděly, rozčílily se ještě více než muži, protože taková už je povaha žen.

	„Zabijeme je!“ křičely nadpočetné ženy. „Nenechte je měnit naše zvyky. Nenechte je šířit nemorálnost!“

	„Mají pravdu,“ řekl Hum smutně. „Měl jsem to předvídat.“

	„Musíme je pozabíjet okamžitě,“ křičela jedna z žen. Jelikož byla nadpočetná, neměla žádné jméno, ale jisté charisma se jí upřít nedalo.

	„My ženy chceme jen žít morálně a slušně a sedět v ohradě na vejcích, dokud nenadejde čas naší svatby. A pak dvacet pět dní extáze! Co více si můžeme přát? Ti netvoři chtějí rozvrátit naše zvyky. Chtějí z nás udělat stejně odporné bytosti, jako jsou oni!“

	„Nyní už chápete?“ ječel Kordovir na muže. „Varoval jsem vás, vysvětloval jsem vám to, ale vy jste mě neposlouchali! V časech krize musí mladí mužové naslouchat starším!“ Ve svém hněvu zabil dva mladé jediným švihnutím ocasu. Vesničané to kvitovali bouřlivým potleskem.

	„Zažeňte je!“ křičel Kordovir. „Než nás zkazí!“

	Všechny ženy se rozběhly pobít netvory.

	„Jenže oni mají ty zabíjecí hůlky,“ poznamenal Hum. „Vědí o tom ženy?“

	„Nemyslím,“ řekl Kordovir. Už byl naprosto klidný. „Raději bys jim to měl říct.“

	„Jsem unavený,“ odpověděl Hum dotčeně. „Překládal jsem. Proč nejdeš ty?“

	„Tak pojďme oba,“ zabručel Kordovir, kterého už mladistvé vrtochy jeho přítele nudily. Společně s polovinou mužů z vesnice se vydali za ženami.

	Dohonili je na okraji útesu, který se tyčil nad kovovým předmětem. Hum jim pověděl o zabíjecích hůlkách, zatímco Kordovir přemýšlel, co dál.

	„Svrhněte na ně balvany,“ řekl pak ženám. „Možná se vám podaří tu kovovou věc rozbít.“

	Ženy začaly horlivě koulet balvany z útesu. Některé skutečně narazily do kovového předmětu. Okamžitě z něj vytryskly ohnivé čáry a ženy byly pobity. Země se zachvěla.

	„Pojďme pryč,“ řekl Kordovir. „Ženy to mají pevně v rukou a z třesení země se mi dělá nevolno.“

	Spolu s ostatními muži se přesunuli do bezpečné vzdálenosti, odkud pozorovali další dění.

	Ženy padaly napravo nalevo, ale brzy se k nim přidaly kolegyně z ostatních vesnic, které se dozvěděly o hrozbě. Bojovaly za svoje domovy a svoje práva mnohem zuřivěji, než by to dokázal kterýkoliv muž. Předmět chrlil oheň po celém útesu, ale to jen uvolňovalo další balvany, které se valily dolů jako laviny. Nakonec z jednoho konce předmětu vyšlehl obrovský oheň.

	Celý útes se utrhl a předmět se na poslední chvíli vznesl do vzduchu. Jen tak tak minul horu a pak stoupal a stoupal, až z něj byla jen malá černá tečka na kotouči většího slunce. A potom zmizel úplně.

	Toho večera zjistili, že bylo zabito padesát tři žen. Byla to radostná zpráva, protože se tak zmenšil jejich přebytek. To teď byl ještě palčivější problém, protože vesnice přišla o sedmnáct mužů najednou.

	Kordovir byl na sebe zvlášť pyšný. Jeho žena slavně zahynula v boji, ale hned si vzal jinou.

	„Raději bychom měli naše ženy nějaký čas zabíjet dříve, než za dvacet pět dní,“ řekl na večerním Shromáždění. „Alespoň dokud se všechno nevrátí do starých kolejí.“

	Ženy v ohradě, které přežily, ho uslyšely a odpověděly nadšeným potleskem.

	„Zajímalo by mě, kam ta věc odletěla,“ řekl Hum a předložil tak tu otázku Shromáždění.

	„Patrně pryč, aby zotročila nějakou bezbrannou rasu,“ odpověděl Kordovir.

	„Nikoliv nutně,“ namítl Mišill a večerní hádka začala.

	



	

Pijavice

	 

	 

	 

	Pijavice čekala na potravu. Milénia letěla nesmírnou prázdnotou vesmíru. V nevědomí strávila nesčetná staletí v prázdnotě mezi hvězdami. Nic necítila, ani když konečně dorazila ke slunci. Životodárné záření žhnulo kolem její tvrdé, vysušené spory. Pak se jí zmocnila gravitace.

	Přitáhla si ji planeta spolu s jiným kosmickým smetím a pijavice na ni padala, ve své nerozbitné skořápce stále zdánlivě bez života. Jedno zrnko prachu mezi mnoha jinými, vítr ji hnal kolem Země, pohrával si s ní a nakonec ji nechal spadnout.

	Sotva se ocitla na zemi, pohnula se. Živiny pronikly povrchem spory. Začala růst – a krmit se.

	 

	Frank Conners vyšel na verandu a dvakrát zakašlal. „Ehm, omluvte mě, profesore,“ řekl.

	Vysoký, bledý muž na pohovce se ani nehnul. Brýle s rohovinovými obroučkami měl posunuté na čelo a velice tiše pochrupoval.

	„Je mi hrozně líto, že vás musím vyrušit,“ řekl Conners a posunul si starý plstěný klobouk dozadu. „Já vím, že teď máte týdenní dovolenou a tak, ale ve strouze je něco zatraceně podivného.“

	Levé obočí bledého muže zacukalo, ale nic jiného nenasvědčovalo tomu, že slyšel.

	Frank Conners znovu zakašlal a v jedné ruce s vystupujícími modrými žilami pozvedl lopatu. „Slyšíte mě, profesore?“

	„Samozřejmě že tě slyším,“ zamumlal Michaels, oči stále zavřené. „Našel jsi skřítka.“

	„Cože?“ zeptal se Conner a vytřeštil na Michaelse oči.

	„Maličkého človíčka v zelených šatičkách. Dej mu misku mléka, Connersi.“

	„Ne, pane. Já myslím, že je to kámen.“

	Michaels otevřel jedno oko a zaostřil ho přibližně Connersovým směrem.

	„Je mi to strašně líto,“ řekl Conners. Profesorova měsíční dovolená na zotavenou byla deset let stará tradice a jeho jediná výstřednost. Michaels učil celou zimu antropologii, pracoval v půl tuctu komisí, suploval fyziku a chemii a pořád ještě si našel čas, aby psal jednu knihu ročně. Když přišlo léto, byl unavený.

	Když dorazil na svůj malý statek ve státě New York, začalo platit absolutně neporušitelné pravidlo, že po celý týden na nic ani nesáhne. Najal si Franka Connerse, aby mu po tu dobu vařil a dělal všechno, co je třeba, zatímco profesor Michaels spal a odpočíval.

	Druhý týden dovolené se Michaels bude potloukat po okolí a pozorovat stromy a ryby. Třetí týden se bude opalovat, číst si, opravovat kůlnu a chodit po horách. Na konci čtvrtého týdne už se nebude moci dočkat, až se zase vrátí do města.

	Ale nyní byl na začátku prvního odpočinkového týdne.

	„Opravdu bych vás neobtěžoval s nějakou maličkostí,“ řekl Conners omluvně. „Ale ten zatracený kámen mi utavil kus lopaty.“

	Michaels otevřel obě oči a posadil se. Conners mu ukázal lopatu. Její zaoblený konec byl čistě ustřižený. Michaels vyskočil z pohovky a obul si staré mokasíny.

	„Pojďme se na ten div přírody podívat,“ řekl.

	Div ležel ve strouze na konci předního trávníku, asi metr od hlavní cesty. Byl zhruba kulatý, velký asi jako pneumatika náklaďáku a vypadal solidně. Pokud se dalo říct, tlustý byl jen asi dva centimetry, šedočerný a pokrytý složitou sítí žilkování.

	„Nedotýkejte se toho,“ řekl Conners.

	„To nemám v úmyslu. Půjčte mi tu lopatu.“

	Michaels si vzal lopatu a opatrně do předmětu dloubl. Byl naprosto netečný. Na okamžik přitlačil lopatu proti povrchu kotouče a pak ji odtrhl. Další centimetry materiálu zmizely.

	Michaels se zamračil a upravil si brýle na nose. Jednou rukou znovu přitiskl lopatu k předmětu a druhou podržel otevřenou dlaní kousek nad jeho povrchem. Další kus lopaty zmizel.

	„Nezdá se, že by vydával teplo,“ řekl Connersovi. „Všiml jste si, že by předtím hřál?“

	Conners zavrtěl hlavou.

	Michaels zvedl ze země hroudu a hodil ji na kotouč. Hrouda se rychle rozpustila a na šedočerném povrchu po ní nezůstala ani stopa. Za hroudou následoval velký kámen, který zmizel stejným způsobem.

	„Není to ta nejzatracenější věc, jakou jste kdy viděl, profesore?“ zeptal se Conners.

	„Ano,“ přisvědčil Michaels a narovnal se. „To tedy je.“

	Potěžkal lopatu a vší silou jí udeřil do předmětu. Když do něj narazila, skoro ji pustil. Násadu držel pevně, připravený, že se odrazí, ale lopata prostě zasáhla povrch a znehybněla. Pokud mohl soudit, nepronikla do materiálu ani o milimetr, ale ani neodskočila.

	„Co myslíte, že to je?“ otázal se Conners.

	„Určitě to není kámen,“ odpověděl Michaels. O krok ustoupil. „Pijavice sají krev. Tahle věc podle všeho saje hlínu. A lopaty.“ Ještě několikrát do předmětu zkušebně dloubl. Oba muži se na sebe podívali. Po silnici se k nim blížilo půl tuctu těžkých vojenských automobilů.

	„Zavolám na univerzitu a zeptám se na to nějakého fyzika,“ rozhodl Michaels. „Nebo biologa. Rád bych se té věci zbavil, než mi úplně zničí trávník.“

	Vrátili se do domu.

	 

	Pijavice dokázala strávit všechno. Vítr, který se opíral do jejího šedočerného povrchu, jí dodával kinetickou energii. Když se rozpršelo, přidala se k ní i síla každé jednotlivé kapky. Voda byla nasáta všeabsorbujícím povrchem.

	Pohlcovala paprsky slunce, které na ní dopadaly, a měnila je v hmotu svého těla. Stravovala hlínu pod sebou, bláto, kameny i větve, rozkládala je svými složitými buňkami a přeměňovala na energii. Energie se pak měnila zpátky v hmotu a pijavice rostla.

	Pomalu se jí začaly vracet první záblesky vědomí. Ze všeho nejdříve si uvědomila, jak je neuvěřitelně malá.

	Rostla.

	Když se na ni Michaels přišel následujícího dne podívat, měla už pijavice dva a půl metru v průměru a na jedné straně trčela z trávníku do cesty. Den poté měla skoro pět a půl metru, vytvarovala se tak, aby zaplnila strouhu, a pokrývala skoro celou cestu. Ten den se objevil šerif a s ním půlka vesnice.

	„Tak to je ta vaše pijavice, profesore Michaelsi?“ zeptal se šerif Flynn.

	„To je ona,“ přikývl Michaels. Uplynulé dny strávil marným hledáním kyseliny, která by pijavici rozpustila.

	„Musíme to dostat z cesty,“ řekl Flynn a bojovně se k ní přiblížil. „Něco takového přece nemůže blokovat dopravu, profesore. Tuhle cestu používá vojsko.“

	„Je mi to strašně líto,“ odpověděl Michaels, aniž hnul brvou. „Klidně se do toho dejte. Ale pozor, šerife – nedotýkejte se toho rukama. Je to horké.“ Pijavice sice horká nebyla, ale za daných okolností se to zdálo být nejprostší vysvětlení.

	Michaels se zájmem pozoroval, jak se šerif snaží vklínit pod pijavici sochor. Když o chvíli později vytáhl pouhý pahýl, sám pro sebe se usmál.

	Šerif nepatřil k mužům, kteří se nechají snadno odradit. Přišel připravený na tvrdohlavý kus skály. Chvíli se přehraboval za sedadlem svého vozu, pak vytáhl plynový hořák a perlík. Hořák zapálil a namířil ho na okraj pijavice.

	Po pěti minutách nebyla patrná žádná změna. Šedý povrch nezčervenal, a dokonce se ani nezahřál. Šerif Flynn pijavici opékal ještě další čtvrthodinu a pak zavolal jednoho ze svých mužů.

	„Tady do toho praš perlíkem, Jerry.“

	Jerry kývl na šerifa, aby ustoupil, pak zvedl perlík a rozmáchl se jím až nad hlavu. Pak ho s výkřikem spustil dolů. Neodštípl se ani kousíček.

	V dálce uslyšeli dunění vojenského konvoje.

	„Teď se konečně uvidí,“ ušklíbl se Flynn.

	Michaels si tím tak jistý nebyl. Pomalu obešel pijavici dokola a přitom uvažoval, jaká látka se takhle chová. Odpověď byla jasná – žádná. Tedy žádná známá látka.

	Řidič vedoucího jeepu zvedl ruku a dlouhý konvoj zastavil. Z vozu vystoupil přísný, energicky vyhlížející důstojník. Z hvězdiček na jeho ramenou Michaels poznal, že se jedná o brigádního generála.

	„Nemůžete takhle blokovat cestu,“ řekl generál. Byl to vysoký, hubený muž v letní uniformě se sluncem osmahlým obličejem a studenýma očima. „Odkliďte tu věc laskavě z cesty.“

	„Nemůžeme s tím hnout,“ řekl Michaels. Pak generálovi pověděl, co se přihodilo v několika uplynulých dnech.

	„Musí se to odstranit,“ prohlásil generál. „Náš konvoj musí pokračovat v cestě.“ Přistoupil k pijavici a chvíli si ji prohlížel. „Říkáte, že se to nedá nadzvednout ani s pomocí sochoru? A acetylenový hořák to nespálil?“

	„Přesně tak,“ odpověděl Michaels a lehce se usmál.

	„Řidiči,“ zavrčel generál přes rameno. „Přejeď přes to.“

	Michaels chtěl něco namítnout, ale rozmyslel si to. Vojenský mozek se musí poučit vlastním způsobem.

	Řidič nastartoval a vyrazil vpřed. Jeep nadskočil na několik centimetrů vysokém okraji pijavice a dopadl přímo do jejího středu. Tam se zastavil.

	„Neříkal jsem vám, abyste zastavil!“ zařval generál.

	„Já jsem nezastavil, pane,“ namítl řidič.

	Znovu jeep nastartoval a pokusil se rozjet. Armádní vozidlo se ani nehnulo; skoro to vypadalo, jako by uvízlo v tuhnoucím betonu.

	„Promiňte,“ řekl Michaels klidně, „ale všiml jste si, že se pneumatiky rozpouštějí?“

	Generál se podíval, kam ukazoval, a ruka mu mechanicky sjela k pouzdru s pistolí. Pak vykřikl: „Vyskočte, řidiči! Té šedé hmoty se nedotýkejte.“

	Řidič s obličejem bílým jako stěna se vyšplhal na kapotu jeepu, rozhlédl se a skočil.

	Zavládlo naprosté ticho, v němž se všechny zraky upíraly na jeep. Nejprve se rozpustily jeho pneumatiky, pak nápravy. Zbytek vozidla ještě chvíli vyčníval z šedého povrchu a pak byl vstřebán rovněž.

	Jako poslední zmizela anténa.

	Generál začal tiše klít. Otočil se k řidiči. „Zajděte dozadu a nechte sem přinést nějaké ruční granáty a dynamit.“

	Řidič přikývl a odběhl podél konvoje.

	„Nevím, co to tady máte,“ řekl generál, „ale konvoj Armády Spojených států to nezastaví.“

	Michaels si tím nebyl tak jistý.

	*      *      *

	Michaels stál na nízkém vršku a pozoroval rozpouštění svého domu. Pijavice už měla několik set metrů v průměru plazila se na jeho přední verandu.

	Sbohem, domove, pomyslel si Michaels a zavzpomínal na deset letních dovolených, které tady strávil.

	Veranda se zhroutila a pijavice ji pohltila. Dům se začal kousek po kousku bortit.

	Pijavice teď vypadala jako lávové pole, vypálené místo na zelené Zemi.

	„Promiňte, pane,“ řekl voják, který k němu přistoupil zezadu. „Generál O’Donnell by s vámi chtěl mluvit.“

	„Jistě,“ řekl Michaels a naposledy se podíval na dům.

	Pak následoval vojáka za ostnatý drát, který ohraničoval pijavici v kilometrovém kruhu. Za ním hlídala rota vojáků držící na uzdě reportéry a stovky zvědavců, kteří se tu shromáždili. Michaels vlastně ani nevěděl, proč mu ještě dovolovali zůstat uvnitř. Nejspíš proto, pomyslel si, že většina toho, k čemu tady došlo, se odehrávalo na jeho pozemku.

	Voják ho dovedl ke stanu. Michaels se sehnul a vešel dovnitř. Generál O’Donnell, stále v letním stejnokroji, seděl u malého stolku. Pokynul Michaelsovi, aby se posadil.

	„Byl jsem pověřen zlikvidováním té pijavice,“ řekl.

	Michaels přikývl a nijak nekomentoval fakt, že byla vojákovi svěřena práce pro vědce.

	„Vy jste profesor, že?“

	„Ano. Antropologie.“

	„Dobře. Kouříte?“ Generál Michaelsovi zapálil cigaretu. „Chtěl bych, abyste tady zůstal jako poradce. Jste jeden z prvních, kdo tu pijavici viděl. Ocenil bych váš názor na–“ usmál se „–nepřítele.“

	„Rád vám vyhovím,“ řekl Michaels, „ale obávám se, že je to spíše práce pro fyziky nebo biochemiky.“

	„Nestojím o to, aby se to tady hemžilo vědci,“ odpověděl generál O’Donnell a zamračil se na špičku své cigarety. „Nevysvětlujte si to špatně. Vážím si vědy. Já jsem, abych tak řekl, vědeckým vojákem. Vždycky jsem se zajímal o nejnovější zbraně. Bez vědy už dnes žádnou válku nevyhrajete.“

	O’Donnellův opálený obličej se zasmušil. „Ale nepotřebuji, aby se sem nahrnula banda hipíků, měsíc do toho šťourali a zdržovali mě od práce. Mým úkolem je zničit to všemi prostředky, které mám k dispozici, a to ihned. A já ho míním splnit.“

	„Nemyslím, že to bude snadné,“ poznamenal Michaels.

	„Právě to chci vědět od vás,“ řekl O’Donnell. „Povězte mi proč a já už vymyslím způsob, jak to provést.“

	„Hm, jak to vidím já, pijavice je organický konvertor hmoty a energie a přímo úděsně účinný k tomu. Myslím, že pracuje dvěma způsoby. Při tom prvním přeměňuje hmotu v energii, a tu pak zase v hmotu svého těla. Při druhém mění energii přímo v hmotu. Jak to provádí, nevím. Pijavice není protoplazmatická. Možná ani nemá buněčnou strukturu–“

	„Takže na ni potřebujeme něco obrovského,“ přerušil ho O’Donnell. „Nu, to je v pořádku. Mám tady hodně velké hračky.“

	„Nemyslím, že jste mě pochopil. Možná jsem to dost dobře nevysvětlil. Pijavice požírá energii. Dokáže vstřebat sílu energetických zbraní, které proti ní použijete.“

	„Co se stane, když se bude krmit pořád dál?“ zeptal se O’Donnell.

	„Nemám tušení, jak velká může vyrůst,“ odpověděl Michaels. „Možná že je limitovaná jen zdroji potravy.“

	„Tak to je skutečna výzva,“ řekl O’Donnell. „Ale ta pijavice přece nemůže být nezničitelná.“

	„Vypadá to, že je. Navrhuji, abyste sem povolal nějaké fyziky. A biology. Požádejte je, aby vymysleli způsob, jak to zničit.“

	Generál zamáčkl cigaretu v popelníku. „Profesore, nemůžu čekat, až se vědci dohodnou. Mám jednu zásadu, kterou bych vám rád řekl.“ Dramaticky se odmlčel. „Nic není imunní vůči síle. Použijte dost síly a porazíte cokoliv. Cokoliv.“

	„Profesore,“ pokračoval generál přátelštějším tónem, „neměl byste podceňovat vědu, kterou reprezentujete. Pod North Hill máme uskladněno více energetických a radioaktivních zbraní, než kdy bylo shromážděno na jednom místě. Myslíte si, že pijavice odolá soustředěnému náporu celé jejich palebné síly?“

	„Předpokládám, že je možné tu věc přetížit,“ odpověděl Michaels ne příliš přesvědčeně. Už chápal, proč ho tady generál chtěl. Měl O’Donnellovi dodat stafáž vědy bez možnosti ho přehlasovat.

	„Pojďte se mnou,“ řekl generál O’Donnell vesele a podržel mu stanovou chlopeň. „Jdeme tu pijavici roztrhnout vejpůl.“

	 

	Po dlouhém strádání znovu začala přicházet vydatná strava. Zprvu jen po malých dávkách, ale postupně se zvětšovaly. Záření, vibrace, exploze, pevné skupenství, kapaliny – úžasný výběr potravy. Pijavice ji přijala všechnu. Ale jídlo přicházelo pro její vyhladovělé buňky příliš pomalu, protože jak jí narůstaly nové, jejich spotřeba se sčítala a stupňovala.

	Věčně hladové tělo chtělo víc jídla, rychleji!

	Nyní už dosáhla docela účinné velikosti a byla plně probuzená. Zamyslela se nad náhlým nárůstem energie ve svém okolí a lokalizovala její zdroj na jediném místě.

	Bez nejmenší námahy se vznesla do vzduchu, chvíli letěla a pak dopadla přímo na potravu. Její superúčinné buňky dychtivě hltaly radioaktivní látky. Ale nepohrdly ani nižším potenciálem kovu a uhlovodíků.

	*      *      *

	„Zatracení blázni,“ řekl generál O’Donnell. „Proč jenom zpanikařili? Člověk by řekl, že neprodělali žádný vojenský výcvik.“ Přecházel sem a tam před svým stanem, který se nyní nacházel pět kilometrů od původního stanoviště.

	Pijavice teď měla tři kilometry v průměru. Už kvůli ní musely být evakuovány tři farmy.

	Michaels, který stál vedle generála, byl stále ještě ochromen tou vzpomínkou. Pijavice chvíli vstřebávala soustředěnou palbu zbraní a pak se v celé své velikosti vznesla do vzduchu. Její hmota na chvíli zakryla slunce, pak s přesunula nad North Hill a dopadla na něj. Na evakuaci bylo času dost, ale vyděšení vojáci byli šílení hrůzou.

	V Operaci pijavice přišlo o život šedesát sedm mužů a generál O’Donnell požádal o svolení použít atomové bomby. Washington vyslal skupinu vědců, aby zhodnotili situaci.

	„Už se ti odborníci na něčem dohodli?“ zeptal se O’Donnell, který vztekle čekal před stanem. „Žvaní tam už celou věčnost.“

	„Není to snadné rozhodnutí,“ řekl Michaels. Jelikož nebyl oficiálním členem výzkumné skupiny, seznámil ostatní se svými poznatky a odešel. „Fyzici tvrdí, že je to záležitost pro biology, a biologové zase mají za to, že by to měli vyřešit chemici. Na tohle není nikdo odborník, protože se něco takového ještě nestalo. Nemáme zkrátka dost informací.“

	„Je to vojenská záležitost,“ odsekl O’Donnell příkře. „Nezajímá mě, co ta věc je – chci vědět, jak ji mohu zničit. Raději by mi měli dát svolení ke svržení bomby.“

	Michaels už si v tom směru provedl vlastní výpočty. S naprostou jistotou se to říct nedalo, ale při odhadovaném poměru přeměny energie ve hmotu pijavice by ji výbuch atomové pumy skutečně mohl přetížit – pokud by k němu došlo dost brzy.

	Tři dny v tom směru považoval za nejzazší hranici, kdy by to ještě k něčemu bylo. Růst pijavice probíhal geometrickou řadou. Během několika měsíců by mohla pokrýt celé Spojené státy.

	„Už týden žádám o svolení použít atomovou bombu,“ bručel O’Donnell. „A dostanu ho, jenže ne dřív, než se ti zatracení nafoukanci přestanou dohadovat.“ Zastavil se a obrátil se k Michaelsovi. „Já tu pijavici zničím. Rozdrtím ji, i kdyby to měla být poslední věc, kterou kdy udělám. Teď už jde o víc než o pouhou bezpečnost státu. Je to věc osobní hrdosti.“

	S tímhle přístupem se možná stane slavným generálem, pomyslel si Michaels, ale nebyl to způsob, jak jejich problém vyřešit. Vidět v pijavici nepřítele byl nemístný antropomorfismus. Dokonce i označení ,pijavice‘ svědčilo o lidském úhlu pohledu. O’Donnell k té věci přistupoval jako k jakékoliv jiné fyzické překážce, jako by pijavice byla prostě jen velkou armádou.

	Ale pijavice nebyla lidská a nejspíš ani nepocházela z téhle planety. A oni by s ní měli jednat podle toho.

	„Naši zázrační chlapci už jdou,“ řekl O’Donnell.

	Z nejbližšího stanu se vynořila skupinka vyčerpaných mužů vedených Allensonem, vládním biologem.

	„Tak co?“ zeptal se generál. „Už jste se dohodli, co to je?“

	„Ještě okamžik, přinesu vzorek,“ řekl Allenson a zamžoural na něj zarudlýma očima.

	„Vymysleli jste nějaký vědecký způsob, jak to zabít?“

	„To nebylo příliš obtížné,“ prohlásil Moriarty, atomový fyzik, suše. „Obalte to dokonalým vakuem. To je vše. Nebo to odpalte ze Země antigravitací.“

	„Ale jelikož to není možné,“ řekl Allenson, „navrhujeme, abyste použil ty svoje atomové bomby a svrhl je na to co nejdříve.“

	„Je to názor celé skupiny?“ zeptal se O’Donnell a v očích se mu zablesklo.

	„Ano.“

	Generál odspěchal a Michaels se přidal k vědcům. „Měl nás zavolat hned,“ postěžoval si Allenson. „Teď už není čas vyzkoušet něco jiného než sílu.“

	„Už jste se dohodli, co je ta pijavice vlastně zač?“ zeptal se Michaels.

	„Jen v obecném slova smyslu,“ odpověděl Moriarty, „a v tom se náš názor od vašeho příliš neliší. Pijavice má patrně mimozemský původ. Zdá se, že dokud nedopadla na zemský povrch, byla ve stavu spory.“ Odmlčel se, aby si zapálil dýmku. „Vlastně bychom měli být rádi, že nedopadla do moře. Sežrala by nám zem pod nohama, než bychom si vůbec uvědomili, co se děje.“

	Několik minut šli mlčky.

	„Jak už jste říkal, je to dokonalý konvertor – dokáže měnit hmotu v energii a energii v hmotu.“ Moriarty se zašklebil. „Což je přirozeně nemožné a mám výpočty, které to dokazují.“

	„Dal bych si skleničku,“ řekl Allenson. „Jde někdo se mnou?“

	„To je nejlepší nápad tohoto týdne,“ řekl Michaels. „Zajímalo by mě jak dlouho bude O’Donnellovi trvat opatřit si povolení k použití bomby.“

	„Jak znám politiky,“ řekl Moriarty, „příliš dlouho.“

	 

	Rozhodnutí vládních expertů bylo ověřeno jinými vládními experty. To několik dní trvalo. Pak chtěl Washington vědět, jestli neexistuje nějaká alternativa k odpálení atomové bomby uprostřed státu New York. Nějaký čas trvalo přesvědčit je, že je to absolutně nezbytné. Pak museli být evakuováni lidé, což zase zabralo nějaký čas.

	Byly vydány příslušné rozkazy a z armádních skladů bylo vydáno pět atomových bomb. Byly vybrány nosiče, vydány rozkazy a akce byla převedena pod velení generála O’Donnella. To trvalo další den.

	Nakonec svištěla nad New Yorkem jedna výzvědná raketa za druhou. Najít šedočernou hmotu ze vzduchu bylo snadné. Ležela jako zhnisaná rána mezi Lake Placid a Elizabethtownem, zakrývala celé Keene a Keenské údolí a natahovala se k okraji Jay.

	Byla svržena první bomba.

	 

	Po prvním vydatném jídle musela čekat velice dlouho. Silnější záření ve dne střídal menší přísun v noci a pijavice požírala zem pod sebou, absorbovala vzduch kolem a rostla. A pak jednoho dne–

	Úžasný výbuch energie!

	Pijavice dokázala pozřít všechno, ale vždy hrozilo nebezpečí, že se zalkne. Energie jí prostupovala, prosakovala jí a bičovala a pijavice horečně rostla ve snaze obsáhnout celou tu titánskou dávku. Jelikož byla pořád ještě malá, rychle dosáhla hranice přetížení. Její buňky nasycené k prasknutí sténaly pod tlakem hektického přísunu potravy. Tělo si budovalo nové rychlostí světla. A–

	Vydržela. Energie byla ovládnuta a podnítila další růst. Nové buňky se připojily ke starým a pomohly jim se zpracováním jídla.

	Další dávka byla neuvěřitelně chutná a buňky ji snadno zvládly. Pijavice se rozlila za svoje hranice, rostla a jedla a rostla.

	Takhle má chutnat skutečná potrava! Pijavice se více než kdy jindy přiblížila extázi nasycení. Doufala, že dostane ještě, ale čekala marně.

	Nakonec se vrátila k požírání země. Energie, kterou používala k vytváření nových buněk, byla brzy vyčerpaná. Už zase měla hlad.

	Vždycky bude hladová.

	*      *      *

	O’Donnell ustoupil spolu se svými demoralizovanými muži. Nyní tábořili patnáct kilometrů od jižního okraje pijavice, v evakuovaném městě Schroon Lake. Pijavice teď měla v průměru přes sto kilometrů a pořád rychle rostla. Rozprostírala se přes Adirondacské pohoří a úplně vymazala všechno od Saranac Lake po Port Henry, přičemž jedním okrajem dosahovala až do Westportu v Lake Champlain.

	Všechno v okruhu tři sta kilometrů od ní bylo evakuováno.

	Generál O’Donnell dostal svolení použít vodíkové bomby, pokud s tím budou souhlasit jeho vědci.

	„Jak se ti naši zázrační chlapci rozhodli?“ zeptal se O’Donnell.

	Seděl spolu s Michaelsem v obývacím pokoji evakuovaného domu v Schroon Lake. O’Donnell si tady zřídil nový hlavní stan.

	„O čem se pořád dohadují?“ ptal se O’Donnell netrpělivě. „Tu pijavici musíme zničit co nejrychleji. Proč jim to tak trvá?“

	„Bojí se řetězové reakce,“ vysvětlil mu Michaels. „Velké soustředění vodíkových bomb by ji mohlo rozpoutat v zemském jádru nebo v atmosféře. To by mohlo vést k tuctu různých věcí.“

	„Možná by chtěli, abych to vzal ztečí s nasazenými bajonety,“ zavrčel O’Donnell opovržlivě.

	Michaels si povzdechl a posadil se do křesla. Byl si jistý, že celý postup je od začátku špatný. Vládním vědcům byl neustále vnucován jediný směr uvažování. Tlak, který na ně byl vyvíjen, byl tak silný, že ani neměli příležitost zvážit jiný přístup, než silový – a nad tím pijavice prozatím vítězila.

	Michaels si myslel, že občas se ohněm proti ohni zkrátka bojovat nedá.

	Oheň. Loki, bůh ohně. A klamu. Ne, tady řešení nenajde. Ale Michaelsova mysl už zabředla do mytologie, kde hledala únik před nesnesitelnou realitou.

	Dovnitř vešel Allenson v doprovodu šesti mužů.

	„Vypadá to,“ řekl, „že když použijeme tolik vodíkových bomb, kolik je třeba, hrozí zatraceně vysoké riziko, že Země pukne jako vlašský ořech.“

	„Ve válce se riskovat musí,“ odpověděl O’Donnell nevzrušeně. „Jdeme na to?“

	Michaels náhle pochopil, že O’Donnellovi vůbec nezáleží na tom, jestli Země přežije nebo pukne. Jediné, co ho teď zajímalo, byla představa největší exploze způsobené člověkem.

	„Ne tak rychle,“ řekl Allenson. „Nechávám ostatní, aby se vyjádřili sami za sebe.“

	Generál se stěží ovládl. „Nezapomínejte,“ řekl, „že podle vašich vlastních výpočtů roste pijavice rychlostí šest metrů za hodinu.“

	„A stále se to zrychluje,“ dodal Allenson. „Ale tohle není rozhodnutí, na které by bylo dobré spěchat.“

	Michaels zjistil, že jeho roztěkaná mysl zabloudila na Olymp k Diovi s jeho blesky. To bychom teď potřebovali. Nebo Héraklovu sílu.

	Nebo–

	Prudce se napřímil. „Pánové, věřím, že vám mohu nabídnout alternativní řešení, i když značně nejisté.“

	Všichni se na něj podívali.

	„Slyšeli jste někdy o Antaiovi?“ zeptal se.

	 

	Čím více pijavice jedla, tím rychleji rostla a tím byla také hladovější. Ačkoliv už dávno zapomněla na svůj zrod, svou minulost si z velké části pamatovala. Kdysi dávno pozřela celou planetu. Strašlivě, závratně vyrostla, zamířila k nejbližší hvězdě a pohltila i ji, čímž nahradila buňky, přeměněné na energii potřebnou na cestu. Ale pak už v okolí potrava nebyla a další hvězda byla velice, velice daleko.

	Vydala se na cestu, ale dávno předtím, než k ní dorazila, jí došla energie. Musela v ni začít přeměňovat vlastní hmotu. Scvrkávala se.

	Nakonec byla všechna energie pryč. Z pijavice se stala pouhá spora plovoucí bezcílně v mezihvězdném prostoru.

	Nestalo se to poprvé. Nebo ano? Připadalo jí, že se dokáže rozpomenout na dobu ztracenou v mlhavých hlubinách minulosti, kdy byl celý vesmír rovnoměrně zaplněný hvězdami. Pijavice se jím prožírala, pohlcovala celé hvězdné soustavy, rostla a nadýmala se. A hvězdy před ní v hrůze prchaly, takže vytvářely galaxie a souhvězdí.

	Nebo to byl jen sen?

	Metodicky požírala Zemi a uvažovala, jak by se dostala k energeticky bohatší stravě. A pak ji ucítila, ale tentokrát vysoko nad sebou.

	Čekala, ale mučivě svůdná potrava zůstávala mimo její dosah. Cítila, jak je čistá a výživná.

	Proč nepadá?

	Pijavice čekala dlouho, ale potrava se nepřibližovala.

	Nakonec se vznesla a vydala se za ní.

	Potrava před ní začala prchat, vzdalovat se od povrchu planety. Pijavice se za ní hnala tak rychle, jak jí to její obrovské tělo dovolovalo.

	Výživná potrava jí unikala hlouběji do vesmíru a ona ji pronásledovala. Pak ucítila ještě vydatnější zdroj.

	Žhavou, skvělou potravu – Slunce!

	 

	O’Donnell servíroval ve svém hlavním stanu šampaňské pro vědce. Oficiální večeře se teprve chystala, ale tohle byla oslava vítězství.

	„Přípitek,“ řekl generál a vstal. Muži pozvedli sklenky.

	Jediný, kdo nepil, byl poručík sedící před řídicí konzolou dálkově ovládané kosmické lodi.

	„Na Michaelse, který vymyslel… Jak jste to říkal, Michaelsi?“

	„Antaios.“ Michaels pomalu upíjel šampaňské, ale necítil se povzneseně. Antaios byl syn Gáie, bohyně země, a boha moře Poseidona. Byl neporazitelný zápasník. Pokaždé, když jím Héraklés praštil o zem, jeho matka mu dodala novou sílu a on se zvedl osvěžený.

	Dokud jej Héraklés nevyzvedl do vzduchu.

	Moriarty si něco mumlal a pomocí logaritmického pravítka, tužky a papíru něco přepočítával. Allenson pil, ale netvářil se nijak šťastně.

	„No tak, vy sýčkové,“ řekl O’Donnell a dolil jim šampaňské. „Spočítáte si to později. Teď je čas pít.“ Otočil se k operátorovi. „Jak to jde?“

	Michaelsova analogie byla aplikována na raketu. Dálkově řízená kosmická loď byla naplněna radioaktivním materiálem. Visela nad pijavicí, dokud neskočila po návnadě a nevyrazila za ní. Antaios opustil svou matku Zemi a ve vzduchu ztratil všechnu svou sílu. Operátor hnal raketu dost rychle, aby ji pijavice nedostihla, ale zase ne tolik, aby se od ní příliš vzdálila.

	Kosmická loď i pijavice byly na kolizním kurzu se Sluncem.

	„Výborně, pane,“ řekl operátor. „Už jsou uvnitř oběžné dráhy Merkuru.“

	„Chlapi,“ řekl generál. „Přísahal jsem, že tu věc zničím. Takhle jsem to sice zrovna neplánoval – dal bych přednost osobnějšímu přístupu – ale důležité je, že zničena bude. Všichni to uvidíte. Ničení někdy může být svatým posláním. Tohle je ten případ. Chlapi, cítím se skvěle.“

	„Otočte kosmickou loď!“ To řekl Moriarty. V obličeji byl bledý jako stěna. „Otočte tu zatracenou věc!“

	Ukázal jim svoje výpočty.

	Porozumět jim nebylo těžké. Byla to růstová křivka pijavice, odhad průběhu pohlcování energie. Rychlost pijavice v prostoru na ní byla konstantní. Energii získanou ze Slunce, zatímco se k němu bude přibližovat, vyjadřovala exponenciální křivka. Schopnost absorbce energie přepočtená na růst stoupala hyperbolicky.

	Výsledek–

	„Pohltí Slunce,“ prohlásil Moriarty velice klidně.

	V operační místnosti vypukla vřava. Šest lidí najednou se snažilo vysvětlit O’Donnellovi jedinou věc. Pak to zkusil Moriarty a nakonec Allenson.

	„Rychlost růstu pijavice při stálém přísunu energie ze slunečního záření je tak velká a rychlost jejího pohybu tak malá, že než doletí ke Slunci, dokáže ho celé strávit.“

	O’Donnell se ani nepokoušel pochopit. Otočil se k operátorovi.

	„Otoč ji,“ řekl.

	Všichni se nahrnuli k obrazovce radaru a čekali.

	 

	Potrava se odklonila z přímé dráhy letu pijavice a začala jí unikat. Před ní ležel obrovský zdroj, ale ten byl stále ještě velice daleko. Pijavice zaváhala.

	Její buňky, bezstarostně uvolňující energii, křičely po rozhodnutí. Jídlo bylo mučivě blízko.

	Bližší cíl, nebo větší?

	Tělo pijavice chtělo potravu hned.

	Vyrazilo za ní, pryč od Slunce.

	To přijde na řadu potom.

	 

	„Stočte ji v pravém úhlu k rovině sluneční soustavy.“ Řekl Allenson.

	Operátor se dotkl kláves. Na obrazovce radaru uviděli skvrnu pronásledující tečku. Zahnula.

	Všichni si oddechli. To bylo o vlas!

	„Ve které části oblohy je teď pijavice?“ zeptal se O’Donnell s netečným výrazem v obličeji.

	„Pojďte ven, myslím, že vám ji mohu ukázat,“ řekl astronom. Vyšli z domu. „Někde v tamtom kvadrantu,“ řekl astronom a ukázal rukou.

	„Dobře. V pořádku, vojáku,“ řekl O’Donnell operátorovi. „Proveďte rozkaz.“

	Všichni vědci zalapali po dechu. Operátor stiskl několik kláves a skvrna začala dohánět bod. Michaels k němu vyrazil přes místnost.

	„Stůjte,“ řekl generál a jeho rozhodný, velitelský hlas zmrazil Michaelse na místě. „Vím, co dělám. Tu raketu jsem nechal speciálně postavit.“

	Skvrna na obrazovce radaru překryla bod.

	„Říkal jsem vám, že je to osobní záležitost,“ řekl O’Donnell. „Přísahal jsem, že tu pijavici zničím. Dokud bude žít, nebudeme v bezpečí.“ Usmál se. „Půjdeme se podívat na nebe?“

	Generál vyrazil ke dveřím a vědci jej následovali.

	„Stiskněte tlačítko, vojáku!“

	Operátor poslechl. Okamžik se nedělo vůbec nic. Pak nebe explodovalo!

	Na obloze se objevila nová hvězda. Její jas prozářil noční tmu, zablikal a začal slábnout.

	„Co jste to udělal?“ vydechl Michaels.

	„Raketa nesla vodíkovou bombu,“ odpověděl vítězoslavně se tvářící O’Donnell. „Odpálil jsem ji v okamžiku, kdy se střetla s pijavicí.“ Znovu zavolal na operátora. „Je něco na radaru?“

	„Vůbec nic, pane.“

	„Pánové,“ řekl generál. „Utkal jsem se s protivníkem a dostal jsem ho. Dejme si ještě šampaňské.“

	Ale Michaels zjistil, že je mu náhle slabo kolem žaludku.

	*      *      *

	Scvrkávala se úbytkem energie, když tu náhle došlo k obří explozi. Nebyla nejmenší naděje, že by ji dokázala pohltit. Buňky pijavice odolávaly sotva zlomek sekundy a pak podlehly spontánnímu přetížení.

	Pijavice byla rozmetána, zničena. Rozletěla se na tisíce kousků a ty se rozpadly na miliony maličkých částeček.

	Částeček se zmocnila rázová vlna exploze a drtila je na stále menší a menší.

	Až se z nich staly spory.

	Spory podobné suchým, tvrdým, zdánlivě neživým zrnkům prachu, rozmetaným v miliardách exemplářů do prostoru. Bez vědomí pluly nekonečnou prázdnotou vesmíru.

	Miliardy spor čekajících na potravu.

	



	

Potíže s domorodci

	 

	 

	 

	Edward Danton byl asociální jedinec. Už jako dítě vykazoval sklony ke špatnému sžívání s okolím. To mělo být dostatečným varováním pro jeho rodiče, jejichž povinností bylo neprodleně ho odvést k odbornému dětskému psychiatrovi. Ten by možná odhalil, co v Dantonově dětství způsobilo jeho chorobnou nespolečenskost. Ale Dantonovi rodiče, kteří vlastní problémy bezpochyby nesmyslně dramatizovali, si o svém dítěti mysleli, že z toho časem vyroste.

	Což se nestalo.

	Ve škole Danton stěží prolezl ve skupinové adaptaci, sourozeneckých vztazích, rozeznávání hodnot, společenském myšlení a jiných předmětech, které musí člověk ovládat, aby mohl spokojeně žít v moderním světě. On v něm stejně spokojeně žít nemohl už pro svůj dostatek pochopení.

	Nějaký čas mu trvalo, než si to plně uvědomil.

	Z Dantonova vzhledu se stěží dalo usoudit, že je společensky absolutně nepřizpůsobivý. Byl to vysoký, atletický mladík se zelenýma očima a nenuceným chováním. Měl v sobě něco, co přitahovalo dívky z jeho bezprostředního emočního okolí. Vlastně mu některé z nich vyjádřily nejvyšší kompliment, jakého byly schopny, jinými slovy uvažovaly o něm jako o možném manželovi.

	Ale ani nejrozmarnější dívka nemohla přehlížet Dantonovy nedostatky. Měl tendenci cítit se unavený už po několika hodinách masového tance, když zábava teprve začínala. Při dvanáctirukém bridži býval Danton značně roztěkaný a k značnému znechucení všech jedenácti protihráčů se často musel ptát na stav sázek. A v Podzemkách byl naprosto nemožný.

	Opravdu se snažil přijít této klasické hře na chuť. Ruku v ruce s ostatními členy svého týmu se chtěl obětavě vrhat do vagónu metra ve snaze obsadit ho dřív, než se do něj druhými dveřmi dostanou protivníci.

	Kapitán jeho skupiny křičel: „Kupředu, chlapi! Zabereme tento vagón pro Rockaway!“ a kapitán druhého týmu zase ječel: „Nikdy! Vzchopte se, věrní! Buďto bude patřit Bronx Parku, nebo nikomu!“

	Danton se usilovně snažil strkat v tlačenici a na tváři přitom měl povinný úsměv, ale kolem očí a úst se mu pomalu dělaly vrásky. Pak se jeho přítelkyně obvykle zeptala: „Co se děje, Edwarde? Copak ty se nebavíš?“

	„Samozřejmě že se bavím,“ odpověděl jí Danton, lapaje po dechu.

	„Ale nebavíš!“ zvolalo to děvče nešťastně. „Copak si neuvědomuješ, Edwarde, že timhle způsobem si naši předkové odreagovávali agresivitu? Historikové tvrdí, že Podzemky odvrátily globální nukleární válku. I my trpíme stejnou agresivitou a stejně jako oni se jí musíme zbavovat společensky únosnými způsoby.“

	„Jo, já vím,“ řekl Edward Danton. „Vážně se mi to líbí. Já… ach bože!“

	V tom okamžiku totiž dovnitř vrazila třetí skupina hochů držících se za ruce, prozpěvující: „Canarise! Canarise! Canarise!“

	A Danton pak přišel o další děvče, protože každému muselo být jasné, že nemá žádnou budoucnost. Společenská nepřizpůsobivost se prostě zamaskovat nedá. Bylo zřejmé, že Danton nebude na newyorském předměstí, které se teď táhlo od Rockportu v Maine až po Norfolk ve Virginii, nikdy šťastný; a na jiných předměstích také ne.

	Danton se se svým problémem zkrátka potýkal marně. Brzy se začaly objevovat další potíže. Z promítání reklam na sítnici začal šilhat a z hudebních inzerátů mu zvonilo uších. Jeho doktor ho varoval, že symptomová analýza ho těchto psychosomatických potíží nezbaví. Ne, je třeba jít ke kořenům a léčit jeho primární neurózy, jeho nespolečenskost. Což Danton považoval za předem ztracený boj. Jeho myšlenky se postupem času nevyhnutelně upjaly na únik. Ve vnějším vesmíru je koneckonců pro lidi, kteří se na Zemi necítí dobře, místa dost.

	 

	V posledních dvou staletích odletěly ke hvězdám miliony psychotiků, neurotiků, psychopatů a cvoků všech druhů a kalibrů. Ti, kteří opustili Zemi dříve, měli k dispozici lodě poháněné Mikkelsenovým motorem, takže strávili dvacet nebo třicet let putováním z jedné hvězdné soustavy do druhé. Novější lodě byly poháněny subprostorovými torzními konvertory GM a s jejich pomocí urazili stejnou cestu za pouhé měsíce.

	Společensky přizpůsobení usedlíci sice želeli ztráty každého jedince, ale zároveň vítali dodatečný prostor pro rozmnožování.

	Když bylo Dantonovi dvacet sedm, rozhodl se opustit Zemi a zamířit vstříc vzdáleným obzorům. Své rozmnožovací povolení daroval svému nejlepšímu příteli, Alu Gregorovi, který je přijal se slzami v očích.

	„Páni, Edwarde,“ blábolil Trevor a nepřestával obracet drahocenný certifikát v rukou, „ty nevíš, co to pro mě a Myrru znamená. Vždycky jsme chtěli dvě děti. Ne že bys–“

	„To je v pořádku,“ řekl Danton. „Tam, kam se chystám, žádné povolení k rozmnožování potřebovat nebudu. Podle všeho se tam ani nebudu mít s kým rozmnožovat,“ napadlo ho vlastně poprvé.

	„A nebude ti to vadit?“ zeptal se Al, který byl vždycky tak starostlivý, pokud šlo o jiné.

	„Nejspíš ano. Možná, že si po nějakém čase najdu dívku, jako jsem já. A do té doby, vždycky se najde nějaká kompenzace.“

	„To máš pravdu. Čím se budeš kompenzovat ty?“

	„Pěstováním zeleniny. Bude to zároveň i praktické.“

	„Určitě,“ přisvědčil Al. „Nu, příteli, hodně štěstí.“

	Jakmile se zbavil svého povolení k rozmnožování, kostky byly vrženy. Danton nezaváhal ani na okamžik. Výměnou za jeho přirozená práva mu vláda poskytla neomezený transport zdarma a základní vybavení a potraviny na dva roky.

	Danton odletěl okamžitě.

	Vyhýbal se hustěji osídleným oblastem, které z větší části ovládaly menší fanatické komunity.

	Nechtěl žít například na Korani II, kde obrovský superpočítač zavedl náboženství matematiky.

	Nezajímalo ho ani Heil V, kde totalitní obyvatelstvo v počtu 342 osob spřádalo plány na dobytí celé galaxie

	Vyhnul se Farmářským světům, nudným a zaostalým místům, na nichž lidé dovedli až do extrému teorie o zdravém způsobu života.

	Když dorazil na Hedonii, uvažoval, že tahle všeobecně známá planeta by mohlo být to pravé místo pro nový začátek. Ale říkalo se, že se tam muži nedožívají vysokého věku, přestože nikdo nemohl popřít, že dokud žijí, královsky si to užívají.

	Danton dal přednost dlouhodobější perspektivě a pokračoval v cestě.

	Minul Těžařské světy, ponuré, kamenité planety řídce osídlené zasmušilými vousáči propadajícími náhlým záchvatům agresivity. Pak dorazil do Nových teritorií. Tyto dosud neosídlené planety byly zatím nejzazším pomezím Země. Danton jich prozkoumal několik, než našel jednu zcela bez inteligentního života.

	Byl to poklidný, vodnatý svět s mnoha velkými ostrovy a zelenými džunglemi oplývající rybami a zvěřinou. Kapitán lodi legálně zaznamenal Dantonův zábor planety a Danton ji pojmenoval Nové Tahiti. Vytipoval si jeden ostrov, větší než ostatní. Zde přistáli a on tady rozbil svůj první tábor.

	Zpočátku neměl mnoho práce. Poblíž nádherné bílé pláže si postavil chatrč z větví a rohoží. Vyrobil si rybářskou harpunu, několik pytláckých ok a síť. Založil zeleninovou zahradu, která pod tropickým sluncem, zalévaná vlahými deštíky padajícími vždy ráno mezi sedmou a půl osmou, utěšeně vzkvétala.

	Zkrátka a dobře, Nové Tahiti byl opravdový ráj a Danton tam byl velice šťastný. Nebýt jedné věci.

	Zahradničení, o kterém zprvu věřil, že mu kompenzuje všechny vymoženosti civilizace, se ukázalo být hořkým zklamáním. Danton zjistil, že ve dne ani v noci nedokáže myslet na nic jiného než na ženy, a po čase si dokonce začal pod velkým oranžovým tropickým měsícem prozpěvovat – přirozeně milostné písně.

	Bylo to k zbláznění. Zoufale začal hledat nějakou formu odreagování; nejprve maloval, pak s tím přestal a začal si psát deník, nechal toho a složil sonátu, potom vytesal z místní obdoby mastku dvě obrovské sochy. Když je dokončil, začal uvažovat, do čeho by se pustil dál.

	A zjistil, že ho nic nenapadá. Jeho zelenina se o sebe skvěle starala sama: jelikož byla pozemská, brzy dokonale vyhubila všechny místní formy plevele. Ryby mu vplouvaly do sítí po hejnech a zvěřinu měl, kdykoliv se obtěžoval nastražit oko. Znovu se přistihl, že celé dny i noci myslí na ženy – na vysoké ženy, malé ženy, bílé ženy, černé ženy i hnědé ženy.

	Nakonec Danton zjistil, že začíná toužit i po marťanských ženách, což se doposud ještě žádnému pozemšťanovi nepodařilo. Pochopil, že musí udělat něco drastického.

	Ale co? Neměl prostředky, jimiž by mohl požádat o pomoc, natož k opuštění Nového Tahiti. Právě o tom zasmušile dumal, když tu se na obloze nad mořem objevil tmavý bod.

	Díval se, jak bod pomalu roste, a ani nedýchal strachem, že by se z něj mohl vyklubat pták nebo nějaký velký hmyz. Ale bod se stále zvětšoval a brzy bylo vidět i plameny jeho trysek.

	Přilétala kosmická loď! Už nebude sám!

	Loď si dala s přistáváním skutečně na čas. Danton se mezitím převlékl do svého nejlepšího pareu, tradičního oděvu jižních moří, který byl pro tropické klima Nového Tahiti ideální. Umyl se, pečlivě se učesal a pak se jen díval, jak se loď snáší k zemi.

	Byla to jedna ze starších lodí poháněná Mikkelsonovým motorem. Danton měl za to, že už byly všechny dávno vyřazeny. Tahle určitě putovala velice dlouho. Její trup byl opálený a poďobaný od nesčetných mikrometeoritů, beznadějně zastaralý, ale také v sobě měl něco nepokořitelného. Podle nápisu na boku se loď jmenovala Hutterův lid.

	Když lidé strávili dlouhý čas ve vesmíru, obvykle strádali nedostatkem čerstvé potravy. Proto Danton nasbíral pro pasažéry lodi obrovskou hromadu ovoce, a než přistáli u pláže, pečlivě ji naaranžoval.

	V boku lodi se otevřel úzký otvor a vyšli z něj dva muži. Měli pušky a byli od hlavy k patě oblečení v černém. Ostražitě se kolem sebe rozhlédli.

	Danton se jim rozběhl vstříc. „Vítejte na Novém Tahiti! Páni, já jsem tak rád, že vás vidím, lidi! Honem mi řekněte, co je nového v–“

	„Zůstaň stát!“ vykřikl jeden z mužů. Mohlo mu být tak padesát, byl vysoký a neuvěřitelně hubený, s přísným výrazem ve tváři. Jeho ledově modré oči probodávaly Dantona jako šípy a hlaveň jeho pušky mu mířila doprostřed hrudníku. Jeho společník byl mladší, podsaditý, s kulatým obličejem a velice svalnatou postavou.

	„Co se děje?“ zeptal se Danton a zastavil se.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Edward Danton.“

	„Já jsem Simeon Smith,“ odpověděl starší muž. „Vojenský velitel Hutterova lidu. Tohle je Jedekiah Franker, můj pobočník. Jak to, že umíš anglicky?“

	„Od narození jsem jinak nemluvil,“ řekl Danton. „Poslyšte, já–“

	„Kde jsou ostatní? Proč se skrývají?“

	„Žádní ostatní tady nejsou. Jenom já.“ Danton se podíval na loď a viděl, že ze všech průzorů vykukují obličeje mužů a žen. „Tohle jsem pro vás nasbíral, přátelé.“ Ukázal na hromadu ovoce. „Říkal jsem si, že po tak dlouhé době ve vesmíru vám čerstvé jídlo přijde k chuti.“

	Mezi oběma muži se objevila hezká mladá dívka s rozcuchanými světlými vlasy.

	„Můžeme už vyjít ven, tati?“

	„Ne!“ řekl Simeon. „Není tady bezpečno. Vrať se dovnitř, Anito.“

	„Tak se budu dívat odsud,“ řekla a zvědavě si prohlédla Dantona.

	Danton jí pohled oplatil a celé tělo se mu rozechvělo.

	„Tvůj dar přijímáme,“ prohlásil Simeon slavnostně. „Ale jíst to nebudeme.“

	„Proč ne?“ zeptal se Danton vcelku přirozeně.

	„Protože nevíme, jaký jed do toho vaši lidé přidali,“ odpověděl Jedekiah.

	„Jed? Poslyšte, co kdybychom se posadili a promluvili si o tom?“

	„Co myslíš?“ zeptal se Jedekiah Simeona.

	„Přesně tohle jsem čekal,“ řekl vojenský velitel. „jsou lstiví, úlisní a bezpochyby zrádní. Jeho lidé se skrývají. Vsadím se, že čekají v záloze. Myslím, že bude na místě udělit jim menší lekci.“

	„Správně,“ řekl Jedekiah a ušklíbl se. „Naučíme je strachu z civilizace.“ Zamířil puškou na Dantona.

	„Hej!“ vyjekl Danton a začal couvat.

	„Ale otče,“ ozvala se Anita. „Vždyť nám ještě nic neudělal.“

	„O to právě jde. Když ho včas zastřelíme, ani nám nic neudělá. Jenom mrtvý domorodec je dobrý domorodec.“

	„Takhle aspoň ostatní poznají, že to myslíme vážně,“ dodal Jedekiah.

	„To přece nejde!“ zvolala Anita. „Rada–“

	„–nám teď nevládne. A při dobývání nových zemí je třeba postupovat obezřetně. V takových případech velí vojáci. Uděláme, co budeme považovat za nejvhodnější. Vzpomeň si na Lan II!“

	„Tak moment,“ řekl Danton. „Strašně se pletete. Nikdo tady není, jen já, takže není důvod–“

	Kulka se zaryla do písku kousek od jeho levé nohy. Danton už na nic nečekal, otočil se a pádil do bezpečí džungle. Další kulka mu hvízdla kolem hlavy, právě když mizel v podrostu.

	„Tak!“ zahřímal Simeon za jeho zády. „Tohle by je mělo naučit!“

	Danton utíkal, dokud neměl mezi sebou a kosmickou lodí přistěhovalců skoro kilometr džungle.

	Z místní varianty banánů a chlebovníků si připravil lehkou večeři a pak se snažil pochopit, co s těmi hutterány je. Byli snad šílení? Přece viděli, že je pozemšťan, sám, neozbrojený a očividně přátelský. Přesto na něj stříleli – aby jim udělili lekci. Komu ji chtěli udělit? Špinavým, zrádným divochům…

	To je ono! Danton energicky přikývl. Hutteráni ho zřejmě považují za domorodce, divocha, zástupce kmene, jehož další členové se plíží porostem a čekají na příležitost kolonisty přepadnout a zmasakrovat. Vlastně se jim ani nemohl příliš divit. Byl tady na vzdálené planetě bez kosmické lodi, na sobě jen bederní roušku, opálený do bronzova. Přesně takhle si nejspíš představují obyvatele divokých planet, jako je tato.

	„Ale kde si myslí, že jsem se naučil anglicky?“ pomyslel si Danton.

	Celé to bylo směšné.

	Zamířil zpátky k lodi přesvědčený, že dokáže to hrozné nedorozumění vysvětlit v několika minutách. Ale po několika krocích se zastavil.

	Blížil se večer. Obloha nad ním se zatahovala bílými šedými mraky. Od moře se šířil namodralý opar. Džungle byla plná zlověstných zvuků, které – jak Danton dávno věděl – vydávali naprosto neškodní tvorové. Ale kolonisté si to myslet nemuseli.

	Ty lidi zjevně svědil prst na spoušti. Nemělo smysl příliš na ně tlačit a vykoledovat si kulku do těla.

	Opatrně postupoval hustým pralesním porostem, tichý, temný stín rozplývající se v pestrých barvách tropických rostlin. Když se dostal do blízkosti lodi, plazil se po břiše, dokud nedorazil na okraj svažující se pláže.

	Kolonisté konečně vyšli z lodi. Bylo tam asi tucet mužů a žen a několik dětí. Všichni byli oblečeni od hlavy k patě v černém a potili se vedrem. Ovoce, které pro ně připravil, ignorovali. Místo toho si na hliníkových stolech připravovali jídlo z omezených lodních zásob.

	Na okraji skupinky zahlédl Danton několik mužů s puškami a nábojovými pásy. Zjevně hlídali ostatní a starostlivě pozorovali okraj džungle rýsující se proti večernímu nebi.

	Simeon pozvedl ruce. Všichni okamžitě ztichli.

	„Přátelé,“ řekl vojenský velitel, „konečně jsme objevili svůj vysněný domov! Pohleďte, tohle je země oplývající mlékem a strdím, místo hojnosti a nadbytku. Nestálo za to postoupit tu dlouhou cestu, četná nebezpečí a nekonečné hledání?“

	„Ano, bratře!“ zajásali lidé.

	Simeon je zvednutím rukou opět umlčel. „Noha civilizovaného člověka se ještě nedotkla půdy této planety. Přišli jsme sem jako první, a proto je po právu naše. Číhají tu však nebezpečí, přátelé! Kdo ví, jaké podivné obludy skrývá džungle?“

	„Nic, co by bylo větší než veverka,“ zabručel si Danton pro sebe. „Proč se mě nezeptají? Řekl bych jim to.“

	„Kdo ví, jací leviatani se prohánějí v hlubinách?“ pokračoval Simeon. „Jednu věc ale víme: žijí tady domorodci, nazí divoši, bezpochyby záludní, nemilosrdní a skrz na skrz nemorální, jak už domorodci zpravidla bývají. Na ty si musíme dávat pozor. Když nás nechají, budeme s nimi žít i v pokoji a míru. Přineseme jim ovoce civilizace a květy kultury. Možná budou předstírat přátelství, ale mějte stále na paměti, přátelé: nikdo neví, co se těm divochům honí v hlavě. Neřídí se stejnými zásadami jako my, jejich morálka není naší morálkou. Nedá se jim důvěřovat; musíme být neustále ve střehu. A pokud budete na pochybách, musíme to být my, kdo vystřelí první! Pamatujte na Lan II!“

	Všichni začali tleskat, potom zazpívali večerní chorál a pustili se do jídla. Když se setmělo, rozsvítili reflektory lodi, takže na pláži bylo světlo jako ve dne. Hlídky přecházely sem a tam, přikrčené, nervózní, pušky připravené k výstřelu.

	Danton se díval, jak si kolonisté roztahují spací pytle a ukládají se ve stínu lodi k spánku. Ani strach před náhlým útokem je nemohl přinutit, aby strávili ještě jednu noc na palubě lodi, když mohli dýchat čerstvý vzduch venku.

	Velký oranžový měsíc Nového Tahiti zakryly vysoké noční mraky. Stráže obcházely pláž a klely, pak se začaly shlukovat pro vzájemné pohodlí a ochranu. Muži byli tak nervózní, že vyskakovali při každém podezřelém zvuku a stříleli po stínech.

	Danton se odplížil hlouběji do džungle. Na noc se uložil za stromem, kde ho nemohly zasáhnout zbloudilé kulky. Vypadalo to, že dnešní noc není nejvhodnější čas na vysvětlování. Hutteráni byli příliš podráždění. Bude lépe vrátit se k nim za denního světla, rozumně si s nimi promluvit a dát všechno do pořádku.

	Potíž byla v tom, že hutteráni byli všechno, jen ne rozumní.

	Ráno ale všechno vypadalo mnohem slibněji. Danton počkal, až se hutteráni nasnídají, a pak vyšel na kraj pláže.

	„Stůj!“ vyštěkl na něj strážný.

	„Divoch se vrátil!“ volali kolonisté.

	„Maminko!“ křičel malý chlapec. „Nedovol tomu ošklivému pánovi, aby mě snědl.“

	„Neboj se, drahoušku,“ konejšila ho matka. „Tatínek má pušku a všechny divochy postřílí.“

	Z lodi vyšel Simeon a zamračil se na Dantona. „Tak dobře. Ty, pojď sem!“

	Danton pomalu přešel pláž a chloupky na krku se mu přitom ježily očekáváním. S rukama zdviženýma přistoupil k Simeonovi.

	„Jsem vůdce tohoto lidu,“ řekl Simeon velice pomalu, jako kdyby mluvil s dítětem. „Já velký náčelník. Ty velký náčelník svého lidu?“

	 

	„Není důvod, abyste se mnou mluvil tímto způsoben,“ řekl Danton. „Skoro vám nerozumím. Už včera jsem vám říkal, že žádný lid nemám. Jsem tady sám.“

	Simeonův přísný obličej zbělel vztekem. „Jestli mi nepřestaneš lhát, budeš toho litovat. Takže – kde je tvůj kmen?“

	„Jsem pozemšťan!“ zaječel Danton. „Copak jsi hluchý? Nerozumíš tomu, co ti říkám?“

	Náhle se spolu s Jedekiahem objevil drobný bělovlasý muž s velkými brýlemi s rohovinovými obroučkami na nose. „Simeone,“ řekl, „představ mi našeho hosta.“

	„Profesore Bakere,“ odpověděl Simeon, „tento divoch tvrdí, že je pozemšťan, a říká, že se jmenuje Edward Danton.“

	Profesor se podíval na Dantonovo pareu, na jeho opálenou kůži a bosé nohy. „Tak vy jste pozemšťan?“ zeptal se ho.

	„Samozřejmě.“

	„Kdo vytesal ty kamenné sochy na pláži?“

	„Já,“ řekl Danton, „ale to byla jen terapie. Víte–“

	„Zjevně práce primitivů. Celková stylizace, ty nosy–“

	„Sjelo mi dláto. Poslyšte, před několika měsíci jsem odletěl ze Země v kosmické lodi–“

	„Jak byla poháněna?“ zeptal se profesor Baker.

	„Subprostorovým torzním konvertorem GM.“ Baker přikývl a Danton pokračoval. „Planety jako Korani a Heil V mě nezajímaly a Hedonia mi připadala trochu rušná na můj vkus. Minul jsem Těžební světy a Farmářské světy a pak mě vládní loď vysadila tady. Planeta je registrovaná jako Nové Tahiti na moje jméno. Ale už jsem se začínal cítit sám, takže jsem rád, že jste se tady ukázali vy.“

	„Nu, profesore?“ řekl Simeon. „Co si o tom myslíte?“

	„Úžasné,“ zamumlal Baker. „Skutečně úžasné. Jeho znalost hovorové angličtiny hovoří o vysoké inteligenci, což je fenomén zhusta se vyskytující u primitivních, divošských kultur a projevuje se hlavně neobyčejně vyvinutou schopností napodobování. Náš přítel Danta (jak bezpochyby zní jeho původní, nezkomolené jméno) nám určitě bude moci vyprávět množství kmenových pověstí, seznámit nás s jejich mýty, písněmi, tanci–“

	„Ale já jsem pozemšťan!“

	„Nejsi, můj ubohý příteli,“ opravil ho profesor ohleduplně. „To tedy nejsi. Zjevně ses s pozemšťany setkal. Asi s nějakým obchodníkem, řekl bych, jehož loď tu musela přistát kvůli poruše.“

	„Objevili jsme důkaz, že tady nakrátko přistála kosmická loď,“ řekl Jedekiah.

	„Vida,“ zaradoval se profesor Baker. „To potvrzuje mou teorii.“

	„To byla vládní loď,“ vysvětlil mu Danton. „Přivezla mě sem.“

	„Je skutečně zajímavé,“ pokračoval profesor Baker přednáškovým tónem, „jak jeho skoro přijatelný příběh přechází v jistých klíčových bodech v mýtus. Prohlašuje například, že jeho loď byla poháněna jakýmsi ,subprostorovým torzním konvertorem GM‘ – což je samozřejmě jen nesmyslný shluk slabik, protože jediný motor vhodný pro mezihvězdné lety je Mikkelsenův. Tvrdí, že se sem ze Země dostal za několik měsíců (jeho neškolená mysl totiž nedokáže obsáhnout koncept několikaleté cesty), ačkoliv dobře víme, že něco takového není možné ani teoreticky.“

	„Ten motor nejspíš vyvinuli až poté, co jste odletěli ze Země,“ řekl Danton. „Jak dlouho už jste na cestě?“

	„Naše kosmická loď opustila Zemi před sto dvaceti lety,“ odpověděl Baker blahosklonně. „Patříme většinou ke čtvrté a páté generaci. Všimněte si také,“ poznamenal směrem k Simeonovi a Jedekiahovi, „jak se snaží vymyslet věrohodná jména míst. Planety jako Korani, Heil, Hedonia svědčí o jeho smyslu pro zvukomalbu. Že neexistují mu na druhé straně vůbec nevadí.“

	„Existují!“ odsekl Danton rozmrzele.

	„Kde?“ zeptal se Jedekiah. „Jaké jsou jejich souřadnice?“

	„Jak to mám vědět? Nejsem navigátor. Myslím, že Heil je někde poblíž Bootesu, nebo možná Cassiopei. Ne, jsem si jistý, že to byl Bootes–“

	„Je mi líto, příteli,“ řekl Jedekiah. „Možná tě bude zajímat, že jsem lodní navigátor. Mohu ti ukázat hvězdné atlasy a mapy. Ta místa na nich nejsou.“

	„Vaše mapy jsou dávno zastaralé!“

	„No tak ty hvězdy existují,“ odsekl Simeon. „A teď, Danto, kde je tvůj kmen? Proč se před námi ukrývá? Co na nás chystáte?“

	„To je absurdní,“ namítl Danton. „Co mám udělat, abych vás přesvědčil? Jsem pozemšťan. Narodil jsem se a vyrostl jsem–“

	„To by stačilo,“ skočil mu do řeči Simeon. „Jestli hutteráni něco nesnášejí, tak jsou to divoši, kteří odmlouvají. Ven s tím, Danto. Kde je tvůj kmen?“

	„Jsem tu jenom já,“ trval na svém Danton.

	„Nechce se ti zpívat?“ ušklíbl se Jedekiah. „Možná když ti dáme ochutnat biče z kůže černé zmije…“

	„Později, později,“ řekl Simeon. „Jeho kmen si přijde pro dary. To domorodci vždycky dělají. Mezitím, Danto, se připojíš tady k pracovní skupině a budeš vykládat zásoby z lodi.“

	„Ne, děkuji,“ odpověděl Danton. „Vrátím se do–“

	Jedekiahova pěst ho zasáhla ze strany do brady. Danton zavrávoral a jen tak tak že se nesvalil na zem.

	„Šéf řekl žádné odmlouvání!“ zařval Jedekiah. „Proč jste vy domorodci vždycky tak zatraceně líní? Jakmile vyložíme korálky a kaliko, zaplatíme ti. Teď hybaj pracovat.“

	Podle všeho to bylo jeho poslední slovo na toto téma. Zpitomělý a vyvedený z rovnováhy stejně jako miliony domorodců na tisíci jiných světech před ním se Danton připojil k dlouhé řadě kolonistů vykládajících zboží z lodi.

	Pozdě odpoledne byla práce hotova a kolonisté odpočívali na pláži. Danton se posadil o kus dál a snažil se vymyslet, jak rozmotat tu zašmodrchanou situaci. Byl pohroužen hluboko ve svých myšlenkách, když k němu přistoupila Anita s polní lahví vody.

	„Ty si taky myslíš, že jsem domorodec?“ zeptal se jí.

	Posadila se vedle něj a řekla: „Opravdu nevím, co jiného bys mohl být. Každý ví, jak rychle mohou kosmické lodi cestovat a–“

	„Od doby, kdy jste opustili Zemi, se mnohé změnilo. Celou dobu jste přece neletěli vesmírem, že ne?“

	„Samozřejmě že ne. Původně jsme mířili na H’gastro, ale nebyla tam dost úrodná půda, takže se další generace přestěhovala na Ktedi. Jenže obilí zmutovalo a skoro je vyhubilo, a tak odletěli na Lan II. Doufali, že tam už se usadí natrvalo.“

	„Co se stalo?“

	„Domorodci,“ řekla Anita smutně. „Myslím, že zpočátku byli dost přátelští a všichni si mysleli, že máme situaci pevně v rukou. A další den jsme byli ve válce s celou populací planety. Měli jenom oštěpy a takové věci, ale bylo jich strašně moc, takže jsme nakonec odletěli a přistáli jsme tady.“

	„Hmm,“ řekl Danton. „Už chápu, proč jste vůči domorodcům tak podezíraví.“

	„Samozřejmě. Kdykoliv hrozí nějaké nebezpečí, přecházíme pod vojenskou vládu. To znamená, že velí můj táta a Jedekiah. Ale jakmile nebezpečí pomine, nastoupí zase naše obvyklá hutteránská vláda.“

	„To je kdo?“

	„Rada starších,“ odpověděla Anita. „Lidé dobré vůle, kteří odsuzují násilí. Pokud je tvůj kmen skutečně mírumilovný–“

	„Žádný kmen nemám,“ řekl Danton unaveně.

	„–pak se vám bude pod vládou starších dobře dařit,“ dopověděla Anita.

	Seděli vedle sebe a dívali se na západ slunce. Danton si všiml, jak jí vítr čechrá vlasy na čele a jak hezky vypadá křivka její tváře a rtů z profilu. Zachvěl se a pokusil se sám sebe přesvědčit, že je to večerním chladem. A Anita, která mu živě vyprávěla o svém dětství, zjistila, že se jí najednou pletou věty a působí jí problémy soustředit se na to, co říká.

	Po chvíli se jejich ruce dotkly. Jejich prsty se propletly. Dlouho vedle sebe seděli mlčky. A nakonec se nesměle políbili.

	„Co se to tady, k čertu, děje?“ zahřímal čísi hlas.

	Danton vzhlédl a uviděl brunátného muže, který se nad nimi tyčil proti slunci, ruce zaťaté v pěsti opřené o boky.

	„Prosím tě, Jedekiahu, nedělej scény,“ řekla Anita.

	„Vstaň,“ nařídil Jedekiah Dantonovi zlověstně tichým hlasem. „Postav se.“

	Danton vstal a s rukama zaťatýma v pěst čekal.

	„Ty,“ řekl Jedekiah Anitě, „jsi znectila svou rasu a Hutterův lid. Copak ses zbláznila? Nemůžeš se zahazovat se špinavými divochy a přitom si udržet sebeúctu.“ Otočil se k Dantonovi. „A ty si teď něco zapamatuj a zapamatuj si to dobře. Domorodci nechají naše ženy na pokoji! A teď ti dám malou lekci, aby sis to zapamatoval jednou provždy.“

	Následovala krátká rvačka, na jejímž konci ležel Jedekiah na zemi.

	„Všichni sem!“ zaječel. „Domorodci se bouří!“

	Z lodi se ozvala poplachová siréna. Ženy a děti důkladně vycvičené pro podobné situace se rozběhly zpátky k lodi. Muži popadli pušky, samopaly a ruční granáty a vyrazili proti Dantonovi.

	„Je to jen souboj jednoho muže proti druhému,“ zavolal Danton. „Měli jsme malou potyčku, to je vše. Žádní divoši tady nejsou. Jen já.“

	Jeden z hutteránů vykřikl: „Anito, rychle, poběž sem!“

	„Já také nevidím žádné domorodce,“ odpověděla dívka klidně. „A nebyla to Dantova chyba–“

	„Pojď sem!“

	Odtáhli ji z cesty. Danton skočil do houští, než na něj stačili vystřelit.

	Naštěstí ho hutteráni nepronásledovali. Snažili se jen bránit svou loď a kus pláže, na níž se usadili spolu s úzkým prahem džungle. Danton slyšel celou noc palbu, křik a ječení.

	„Tamhle je!“

	„Rychle, namiřte tam kulomet! Jsou za námi!“

	„Tam! Tam! Jednoho jsem dostal!“

	„Ne, utekl! Tamhle je… Podívejte se, tam na stromě!“

	„Palte, chlapi, palte!“

	 

	Danton celou noc poslouchal, jak hutteráni odrážejí útok pomyslných divochů.

	K ránu palba ustala. Danton odhadl, že byla vystřílena tuna olova, stovky stromů byly skoseny a akry trávy rozšlapány v bahno. Džungle páchla korditem.

	Natáhl se pod strom a zdříml si.

	Kolem poledne se probudil a uslyšel, jak se kdosi prodírá porostem. Stáhl se hlouběji do džungle a poobědval místní odrůdy banánů a manga. Pak se rozhodl, že by si měl všechno pořádně promyslet.

	Ale nic ho nenapadalo. V hlavě měl jen Anitu a smutek nad tím, že ji ztratil.

	Celý den se potuloval džunglí sem a tam, až k večeru opět zaslechl někoho pohybujícího se v porostu.

	Zamířil hlouběji do nitra ostrova, když vtom uslyšel, jak někdo volá jeho jméno.

	„Danto! Danto! Počkej na mě!“

	Byla to Anita. Danton zaváhal, nevěděl, co má dělat. Mohla se rozhodnout, že opustí svoje lidi, aby s ním žila v zelené džungli. Pravděpodobnější však bylo, že ji poslali jako návnadu a za ní jde skupina ozbrojených chlapů odhodlaných ho zabít. Jak mohl vědět, na čí je teď straně?

	„Danto! Kde jsi?“

	Danton si znovu připomněl, že u ní nemá šanci. Její lidé mu dali jasně najevo, co si myslí o domorodcích. Vždycky jím budou opovrhovat, pokoušet se ho zabít…

	„Prosím, Danto!“

	Danton pokrčil rameny a zamířil směrem, ze kterého se ozýval její hlas.

	Setkali se na malé mýtince. Anita měla rozcuchané vlasy a šaty potrhané o trnité keře, ale pro Dantona nikdy neexistovala krásnější žena. Na okamžik věřil, že přišla, aby s ním žila, aby s ním utekla.

	Pak uviděl padesát metrů za ní oddíl ozbrojených muži

	„To je v pořádku,“ řekla honem Anita. „Nepřišli tě zabít. Jsou tady se mnou, aby mě chránili.“

	„Aby tě chránili? Přede mnou?“ zasmál se Danton posupně.

	„Neznají tě tak, jako tě znám já,“ vysvětlila mu Anita. „Dnes ráno bylo zasedání Rady a já jsem jim pověděla pravdu.“

	„Opravdu?“

	„Samozřejmě. Ty jsi tu rvačku nezačal a já jsem to řekla všem. Pověděla jsem jim, že ses pral jen v sebeobraně. A že Jedekiah lhal. Nezaútočila na něj žádná smečka divochů. Byl jsi tam jenom ty a já jsem jim to všem řekla.“

	„Hodné děvče,“ pochválil ji Danton. „Uvěřili ti?“

	„Myslím, že ano. Vysvětlila jsem jim, že domorodci zaútočili až potom.“

	Danton zasténal. „Hele, jak mohli domorodci zaútočit, když tady žádní nejsou?“

	„Ale ano, jsou,“ namítla Anita. „Slyšela jsem je střílet.“

	„To byli vaši lidé.“ Danton se snažil vymyslet něco, co by ji přesvědčilo. Pokud nedokáže přesvědčit tohle děvče, jak by se mu to mohlo povést s ostatními hutterány?

	A pak na to přišel. Byl to velice prostý důkaz, ale ve svém důsledku naprosto nezvratný.

	„Ty opravdu věříš, že na vás v noci zaútočili domorodci?“ zeptal se.

	„Samozřejmě.“

	„Kolik domorodců?“

	„Slyšela jsem, že proti nám byli v přinejmenším desetinásobné přesile.“

	„A byli jsme ozbrojení?“

	„Určitě ano.“

	„Tak jak je možné,“ zeptal se Danton triumfálně, „že žádný z vás nebyl raněn?“

	Vytřeštila na něj oči. „Ale Danto, mnoho našich mužů bylo raněno a někteří vážně. Je to div, že v tom strašném boji nebyl nikdo zabit!“

	Danton cítil, jak se mu země houpá pod nohama. Po jeden příšerný okamžik jí skoro uvěřil. Hutteráni si byli tak jistí! Možná že měl skutečně svůj kmen, stovku nebo dvě divochů, jako je on sám, ukrytých v džungli a čekajících…

	„Ten obchodník, který tě naučil anglicky,“ pokračovala Anita, „musel být velice bezohledný člověk. Víš, je proti interstelárním zákonům prodávat domorodcům palné zbraně. Určitě ho dopadnou a pak–“

	„Palné zbraně?“

	„Jistě. Samozřejmě je neumíte moc dobře používat. Ale Simeon říkal, že sama palebná síla–“

	„Předpokládám, že všichni vaši ranění byli zasaženi kulkami z pušek.“

	„Ano. Naši muži vás nenechali přiblížit tak, abyste mohli použít nože a oštěpy.“

	„Aha,“ řekl Danton. Jeho důkaz byl rozcupován na kusy. Přesto se mu značně ulevilo, že se přece jenom nezbláznil. Hutteránští vojáci bezpochyby pobíhali nazdařbůh džunglí a stříleli na všechno, co se hnulo – tedy na sebe navzájem. Samozřejmě že to nemohlo dobře dopadnout. Jak říkala Anita, byl to div, že nikdo nebyl zabit. Hotový zázrak.

	„Ale já jsem jim vysvětlila, že tebe z toho obviňovat nemohou,“ řekla Anita. „Byl jsi napaden jako první a tví lidé si nejspíš mysleli, že ti hrozí nebezpečí. Starší soudí, že je to pravděpodobné.“

	„To je od nich hezké,“ řekl Danton.

	„Chtějí být rozumní. Koneckonců, uvědomují si, že domorodci jsou lidské bytosti stejně jako oni.“

	„Jsi si tím jistá?“ zeptal se Danton s lehkou ironií.

	„Samozřejmě. Takže starší uspořádali velké zasedání, na kterém vyřešili náš postoj k domorodcům jednou provždy. Vyhradíme tisíc akrů jako rezervaci pro tebe a tvůj lid. Tam budete mít spoustu místa, že? Naši muži už teď zatloukají hraniční sloupky. Vy budete žít pokojně ve své rezervaci a my zase na své části ostrova.“

	„Cože?“ řekl Danton.

	„A jako zpečetění této dohody,“ pokračovala Anita, „ti naši starší posílají tohle.“ Podala mu svitek pergamenu.

	„Co to je?“

	„Mírová smlouva deklarující konec války mezi hutterány a novotahiťany a slibující přátelství mezi našimi lidy.“

	Danton smlouvu ohromeně přijal. Viděl, že muži, kteří doprovázeli Anitu, zatloukají do země kůly s červenými a černými pruhy. Při práci si zpívali, šťastní, že vyřešili potíže s domorodci tak snadno a tak rychle.

	„Ale nemyslíš si, že by snad, ehm, asimilace byla lepším řešením?“ zeptal se Danton.

	„Navrhla jsem to,“ odpověděla a malinko se začervenala.

	„Opravdu? Znamená to, že bys mohla–“

	„Samozřejmě že bych mohla,“ skočila mu Anita do řeči. „Podle mého názoru je smísení dvou silných ras správná a bezvadná věc. A Danto, jen si představ, jak báječné historky a legendy bys mohl vyprávět našim dětem!“

	„Také bych je mohl naučit, jak lovit ryby a zvěř,“ navrhl Danton. „Které rostliny jsou jedlé a tak podobně.“

	„A všechny ty malebné písně a tance vašeho kmene,“ povzdechla si Anita. „Bylo by to vážně skvělé. Je mi to líto, Danto.“

	„Ale něco se přece musí dát udělat! Co kdybych si promluvil se staršími sám? To by nešlo?“

	„Nešlo,“ řekla Anita. „Utekla bych s tebou, Danto, ale našli by nás, bez ohledu na to, jak dlouho by to trvalo.“

	„Nenajdou nás nikdy,“ slíbil jí Danton.

	„Možná. Byla bych ochotna to riskovat.“

	„Miláčku!“

	„Ale nemůžu. Tvůj ubohý lid, Danto! Hutteráni by zajali rukojmí, a kdybych se nevrátila, zabili by je.“

	„Já žádný lid nemám! Nemám, zatraceně!“

	„To je od tebe milé, že to říkáš,“ odpověděla Anita zjihle. „Ale není správné dávat životy jiných všanc pro lásku dvou lidí. Musíš svým lidem říct, aby nepřekračovali hranice rezervace, Danto. Budou na vás střílet. Sbohem a pamatuj, že nejlepší je žít v míru a pokoji.“

	Pak odběhla pryč. Danton se díval za ní, rozzlobený na vznešený sentiment, který je pro nic za nic a naprosto bezdůvodně rozděloval, ale zároveň ji miloval pro její ohleduplnost k jeho lidu. To, že žádný neexistoval, nebylo důležité. Úmysl byl to, co se počítalo.

	Nakonec se otočil a zamířil do hlubin džungle.

	Zastavil se u tůně černé vody zastíněné mohutnými stromy a obrostlé podél břehů kvetoucím kapradím a pak se posadil, aby si naplánoval zbytek života. Anita byla pryč, veškeré jeho styky s lidskými bytostmi byly zpřetrhány. Měl svou rezervaci. Mohl znovu vysadit svou zeleninovou zahradu, vytesat další sochy, složit novou sonátu, začít psát další deník…

	„K čertu s tím vším!“ zařval na okolní stromy. Už netoužil po žádných kompenzacích. Chtěl Anitu a chtěl žít mezi lidmi. Samota ho už unavovala.

	Co s tím mohl udělat?

	Vypadalo to, že nic. Opřel se zády o kmen stromu a zadíval se na nemožně modré nebe Nového Tahiti. Kdyby jen hutteráni nebyli tak podezíraví, kdyby se tak nebáli domorodců, kdyby…

	A pak ho napadl plán tak absurdní a tak nebezpečný, že…

	„Za pokus to stojí,“ pomyslel si Danton. „I kdyby mě přitom měli zabít.“

	A vyrazil směrem k hraniční čáře.

	Hlídka ho zahlédla, jak se blíží ke kosmické lodi, a namířila na něj pušku. Danton zvedl obě ruce nad hlavu.

	„Nestřílejte! Musím mluvit s vaším vůdcem!“

	„Vrať se do své rezervace,“ varoval ho hlídač. „Jdi zpátky nebo budu střílet.“

	„Musím mluvit se Simeonem,“ trval na svém Danton.

	„Rozkaz je rozkaz,“ řekl hlídač a zamířil.

	„Okamžik.“ Simeon vyšel z lodi a zamračil se. „Co se stalo?“

	„Ten domorodec se vrátil,“ ohlásil hlídač. „Mám ho odprásknout, pane?“

	„Co chceš?“ zeptal se Simeon Dantona.

	„Přišel jsem, abych vám vyhlásil válku!“ zařval Danton.

	Tábor hutteránů byl na nohou. V několika minutách se všichni muži, ženy i děti shromáždili u kosmické lodi. Členové rady starších, snadno rozeznatelní podle dlouhých bílých plnovousů, stáli na jedné straně.

	„Přijal jsi mírovou dohodu,“ namítl Simeon.

	„Mluvil jsem s náčelníky ostatních kmenů na ostrově,“ řekl Danton a vykročil vpřed. „Připadá nám, že dohoda není spravedlivá. Nové Tahiti je naše. Patřilo našim otcům a otcům našich otců. Vychovávali jsme tu svoje děti, sklízeli obilí a trhali chlebovník. Nebudeme žít v rezervaci!“

	„Ach, Danto!“ zvolala Anita, která se vynořila z lodi. „Žádala jsem tě, abys svému lidu přinesl mír!“

	„Neposlouchali mě,“ odpověděl Danton. „Všechny kmeny se shromažďují. Nejen můj vlastní, Cynochiové, ale i Drovatiové, Lorognastiové, Retellsmbroichiové a Vitelliové. A samozřejmě všechny menší kmeny a klany.“

	„Kolik jich je?“ zeptal se Simeon.

	„Padesát nebo šedesát tisíc. Samozřejmě, všichni pušky nemáme. Většina z nás je vyzbrojena pouze velice primitivními zbraněmi, jako jsou otrávené šípy a šipky do foukaček.“

	Z davu se ozvalo nervózní mručení.

	„Mnozí z nás budou zabiti,“ pokračoval Danton ledovým hlasem. „Na tom nezáleží. Každý novotahiťan bude bojovat jako lev. Máme příbuzné i na jiných ostrovech a ti se k nám připojí. Je nám jedno, kolik lidských životů a utrpení to bude stát, zaženeme vás do moře. Domluvil jsem.“

	Otočil se a se škrobenou důstojností kráčel zpátky do džungle.

	„Můžu ho už zastřelit, pane?“ zeptal se hlídač.

	„Dej pryč tu pušku, ty idiote!“ odsekl Simeon. „Počkej, Danto! Určitě se můžeme nějak dohodnout. Krveprolití je zbytečné.“

	„Souhlasím,“ odpověděl Danton prostě.

	„Co požadujete?“

	„Rovnoprávnost.“

	Starší se okamžitě začali radit. Simeon jim mlčky naslouchal a pak se otočil k Dantonovi.

	„To se dá zařídit. Ještě něco?“

	„Nic,“ odpověděl Danton. „Samozřejmě až na spojení vedoucího klanu hutteránů a vedoucího klanu Nového Tahiti, které dohodu zpečetí. Nejlepší by byl sňatek.“

	Poté co se starší znovu poradili, dali instrukce Simeonovi. Vojenský velitel se netvářil šťastně. Na krku mu vystoupily žíly, ale s vypětím všech sil se ovládl, uklonil se radě a vrátil se k Dantonovi.

	„Starší mě pověřili,“ řekl, „abych ti nabídl svazek pokrevního bratrství. Ty a já, jako zástupci vedoucích klanů našich lidů, smísíme svou krev v nádherném a okázalém obřadu, pak budeme lámat chléb a–“

	„Je mi líto,“ skočil mu Danton do řeči. „My na Novém Tahiti takové věci neděláme. Musí to být svatba.“

	„Zatraceně, člověče–“

	„To je moje poslední slovo.“

	„To nikdy nepřijmeme! Nikdy!“

	„Pak bude válka,“ prohlásil Danton a vykročil směrem k džungli.

	Rozhodně měl na rozpoutání války náladu. Ale jak může dopadnout boj jediného domorodce proti lodi plné ozbrojených mužů?

	Ještě o tom uvažoval, když ho dohonil Simeon s Anitou.

	„Tak dobře,“ řekl Simeon vztekle. „Starší rozhodli. My hutteráni už máme plné zuby toho věčného putování od jedné planety k druhé. Tohle se nám už stalo a bojím se, že jinde by nás to čekalo zase. Už nás unavuje řešit pořád nějaké potíže s domorodci, takže–“ hlasitě polkl, ale podařilo se mu větu dopovědět „–se raději asimilujeme. Alespoň starší to říkají. Já osobně bych raději bojoval.“

	„Byli byste poraženi,“ ujistil ho Danton a v tu chvíli měl opravdu pocit, že by dokázal bojovat sám proti všem hutteránům a zvítězit.

	„Možná že ano,“ připustil Simeon. „Tak či tak, za mír můžeš děkovat jen tady Anitě.“

	„Anitě? Proč?“

	„Protože je zatraceně jediné děvče v táboře, které je ochotné provdat se za nahatého, špinavého a pohanského divocha!“

	A tak byli oddáni a Danta, nyní známý jako Přítel bílého muže, se usadil, aby pomohl hutteránům dobývat jejich novou zemi. Oni ho na oplátku seznámili s divy civilizace. Naučili ho hrát dvanáctiruký bridž a tančit masový tanec. Jakmile hutteráni postavili svou první podzemku – protože civilizovaní lidé se musí zbavovat agresivity – naučili ho i tuto hru.

	Danta se poctivě snažil bavit se jako pozemšťané, ale bylo zřejmé, že to přesahuje síly nevzdělaného divocha. Civilizace ho dusila, a tak se se svou ženou neustále stěhoval, vždy tam, kde právě bylo pohraničí, a od velkých kulturních center se držel dál.

	Často za ním přicházeli antropologové. Zaznamenávali všechny příběhy, které vyprávěl dětem, prastaré a nádherné pověsti Nového Tahiti – o nebeských bozích, vodních démonech, ohnivých duších a lesních nymfách, jak Katamandura musel vytvořit svět z ničeho za pouhé tři dny a jak byl za to odměněn, co řekl Jevasi Hootmenaltovi, když se setkali v podsvětí, a co z toho povstalo.

	Antropologové našli určitou podobnost mezi jeho příběhy a některými starými pozemskými legendami a založili na tom několik zajímavých teorií. Velice se zajímali o velké pískovcové sochy na pobřeží největšího ostrova Nového Tahiti, podivné a tajemné výtvory, které silně zapůsobily na každého, kdo je spatřil. Určili je jako dílo prenovotahiťanské rasy, která po sobě nezanechala žádné jiné stopy.

	Ale nejúžasnější ze všech vědeckých hádanek byl osud samotných novotahiťanů. Tito šťastní, rozesmátí, opáleni divoši, větší, silnější, krásnější a zdravější než kterákoliv jiná lidská rasa, se po příchodu bílého člověka jakoby vypařili. Jen velice málo starších hutteránů si dokázalo vzpomenout, že se s nimi někdy setkali, ale jejich vyprávění skoro nikdo nevěřil.

	„Můj lid?“ říkával Danta, když se ho na ně ptali. „Ten podlehl nemocem bílého muže, technické civilizaci bílého muže a bezohlednosti bílého muže, se kterou si podrobuje přírodu. Odebral se na šťastnější místo, do Valhooly v nebi. Jednou se k němu připojím i já.“

	A když to bílí mužové slyšeli, zastyděli se a ještě více se snažili chovat co nejohleduplněji k Dantovi, poslednímu domorodci.

	



	

Ráno poté

	 

	 

	 

	Pomalu a neochotně nabyl Piersen vědomí. Ležel na zádech, oči křečovitě zavřené a snažil se odsunout nevyhnutelné probuzení co nejvíce. Ale vědomí se mu už vrátilo a s ním přišly pocity. Jehly bolesti se mu zabodly do očí a v hlavě cítil bušení kladiv permoníků. Klouby měl v jednom ohni a žaludek mu plaval na vodě.

	Zjištění, že má kocovinu hodnou zápisu do knihy rekordů, pro něj nebylo žádnou útěchou.

	Piersen toho o kocovině věděl hodně. Svého času vyzkoušel všechny její varianty – alkoholový třas, miniscarettovou depresi i pulzující bolest ve všech nervových zakončeních, která se dostavovala po skliti. Jenže tahle kocovina byla jako zesílená kombinace všech tří s abstinenčními příznaky narkomana jako přívažek.

	Co to včera v noci pil? A kde? Pokoušel se rozpomenout, ale včerejší noc stejně jako už tolik jiných nocí v jeho životě byla jen rozplizlá, beztvará skvrna v jeho vzpomínkách. Bude ji muset jako obvykle zrekonstruovat kousek po kousku.

	Rozhodl se, že je čas na hrdinský čin. Čas otevřít oči, vstát z postele a odvážně vykročit k lékárničce. Injekce dichloralu, kterou měl na spodní polici, by ho měla trochu vzpamatovat.

	Piersen otevřel oči a začal se zvedat z postele. Pak zjistil, že neleží v posteli.

	Ležel v trávě, nad hlavou měl jasně bílé nebe a nos mu plnil pach rozkládající se vegetace.

	Zasténal a znovu zavřel oči. Tohle na něj bylo příliš. Včera v noci se musel pořádně stít, zkalit, zhulákat, namazat a to všechno na ultimum. Ani nedošel domů. Podle všeho zhasl někde v Central Parku. Teď si bude muset zavolat taxi a nějak to vydržet, než se dostane do svého bytu.

	S vypětím všech sil znovu otevřel oči a postavil se.

	Pod nohama měl vysokou trávu. Všude kolem, kam až oko dohlédlo, rostly obrovské rudooranžové stromy. Z jejich větví visely fialové a zelené liány, některé silné jako trup dospělého muže. Kolem stromů se rozkládala neuvěřitelně hustá džungle kapradin, křoví, jedovatě žlutých orchidejí, černých popínavých šlahounů a množství jiných rostlin zlověstných tvarů a odstínů. Z džungle se ozývalo skřehotání a štěbetání malých zvířat a ptáků i vzdálený chrčivý řev něčeho většího.

	„Tohle není Central Park,“ oznámil Piersen sám sobě.

	Rozhlédl se a zaclonil si oči před oslepujícím sluncem.

	„Podle všeho to ani není na Zemi,“ dodal.

	Chladnokrevnost, se kterou to přijímal, ho překvapila i potěšila. Vážně se posadil do vysoké trávy a pustil se do rekonstrukce své situace.

	Jmenuje se Walter Hill Piersen. Je mu třicet dva let a trvalé bydliště má v New Yorku. Je plně akreditovaný volič, všeobecně respektovaný nezaměstnaný, vcelku dobře situovaný. Minulou noc vyšel ze svého bytu v sedm patnáct se záměrem flámovat. Zdá se, že v tom směru předčil vlastní očekávání.

	Ano, zdá se, že jsem si ten večer doopravdy užil, pomyslel si Piersen. A někdy v jeho průběhu jsem zhasl. Jenže místo aby se jako obvykle nějak dostal domů nebo alespoň do Central Parku, probudil se v zatracené smradlavé džungli. A co víc, všechno nasvědčovalo tomu, že ani není na Zemi.

	Vystihl jsem to vcelku přesně, pomyslel si Piersen. Rozhlédl se po obrovských oranžových stromech, fialových a zelených liánách, které z nich visely, a palčivě jasném slunci prosvítajícím baldachýnem korun. A tehdy se konečně realita situace, v níž se nacházel, probrodila močálem jeho mysli až k němu.

	Piersen zaječel hrůzou, ukryl si hlavu do dlaní a omdlel.

	 

	Když se probral podruhé, kocovina byla z větší části pryč. Zanechala po sobě jen pachuť v ústech a všeobecnou myšlenkovou otupělost. Napadlo ho, že je nejvyšší čas pomýšlet na to stát se abstinentem – nebo je možná už pozdě, když už má halucinace, ve kterých se mu zjevuje džungle s oranžovými stromy a fialovými liánami.

	Už naprosto střízlivý otevřel oči a zjistil, že je v džungli.

	„No dobře!“ zařval. „Co to má všechno znamenat?“

	Žádná okamžitá odpověď se neozvala. Pak v korunách okolních stromů začali vzrušeně štěbetat ptáci, ale brzy s tím zase přestali.

	Piersen se roztřeseně postavil a opřel se o kmen stromu. Začal uvažovat, co si ve své situaci počne; fázi ohromení a údivu už měl za sebou. No dobře, tak byl v džungli. Co s tím?

	Nic ho nenapadlo. Včera v noci se nejspíš stalo něco opravdu mimořádného, pomyslel si. Ale co? Bolestně se pokoušel zrekonstruovat události minulého večera.

	Ze svého bytu odešel ve čtvrt na osm a zamířil–

	Prudce se otočil. Něco se k němu blížilo, skoro bezhlesně se to prodíralo podrostem jeho směrem. Piersen čekal a srdce mu divoce bušilo. Postupovalo to pomalu a každou chvíli se to zastavilo a hlasitě to zavětřilo. Pak se křoví rozhrnulo a zvíře vyšlo na mýtinu.

	Bylo asi tři metry dlouhé, modré a s černými pruhy. Ze všeho nejvíce připomínalo žraloka, až na to, že se pohybovalo na čtyřech párech krátkých, silných nohou. Žádné oči nebo viditelné uši to nemělo, ale vpředu na čele tomu vyrůstal párek tykadel, které se neustále lehce chvěly. Když to otevřelo svou obrovskou žraločí tlamu, Piersen uviděl řadu žlutých zubů.

	Stvůra zasupěla a vyrazila jeho směrem.

	Ačkoliv Piersen nikdy podobné zvíře neviděl ani o něm neslyšel, rozhodně se nezdržoval tím, že by si ho prohlížel. Otočil se na patě a pádil do džungle. Patnáct minut běžel jako o život a prodíral se porostem. Pak mu došel dech a byl nucený zastavit.

	Daleko za sebou slyšel funění a dupání modročerné obludy, která ho nepřestala sledovat.

	Piersen znovu vyrazil, ale tentokrát už krokem. Soudě podle zvuků, které netvor vydával, se nedokázal pohybovat příliš rychle. I při chůzi si od něj dokáže udržet bezpečnou vzdálenost. Ale co se stane až bude muset zastavit? Jaké s ním to zvíře mělo úmysly? A dokáže vylézt na strom?

	Rozhodl se, že teď o tom přemýšlet nebude.

	Otázka, kterou by se měl zabývat nyní, klíčová otázka byla: Co tady dělá? Co se mu stalo včera v noci?

	Soustředil se.

	Svůj byt opustil v sedm patnáct a šel se projít. Newyorský klimatolog vyrobil podle obecných požadavků příjemný mlžný večer s trochou životodárného deště, který přirozeně padal jako vždy jen mimo obvod města. Počasí jako stvořené pro malou procházku.

	Šel Pátou avenue, prohlížel si zboží vystavené ve výkladech a ukládal si do paměti, kdy mají jednotlivé obchody bezplatné dny. Baimlerův supermarket měl bezplatný den příští středu od šesti do devíti dopoledne. Bude si muset od svého radního vyžádat potvrzení a i s ním bude muset vstát brzy a postavit se do fronty. Pořád to ale bylo lepší než platit.

	Po půl hodině příjemně vyhládl. Poblíž bylo hned několik dobrých podniků, jenže on byl právě bez peněz. Zahnul na 54. ulici a vešel do Coutrayovy bezplatné restaurace.

	U dveří ukázal svůj voličský průkaz a speciální potvrzení podepsané třetím zástupcem Coutrayova náměstka a byl vpuštěn dovnitř. Objednal si talíř filet mignon a k tomu lehké červené víno, protože silnější alkoholické nápoje se zde nepodávaly. Číšník mu donesl večerní noviny. Piersen přelétl očima seznam bezplatných zábavních podniků, ale nenašel nic, co by ho zaujalo.

	Když odcházel, přispěchal k němu vedoucí restaurace.

	„Promiňte, pane,“ řekl vedoucí. „Bylo všechno v pořádku, pane?“

	„Obsluha byla pomalá,“ odpověděl Piersen. „Filé bylo jedlé, ale do prvotřídní kvality mělo daleko. Víno uspokojivé.“

	„Ano, pane… děkuji vám, pane… omlouvám se, pane,“ řekl vedoucí a zapsal si Piersenovy připomínky do malého zápisníčku. „Vynasnažíme se to napravit, pane. Vaši večeři sponzoroval ctihodný Blake Coutray, komisař správy vodních zdrojů New Yorku. Pan Coutray se bude ucházet o znovuzvolení 22. listopadu. Řada J-3 ve vaší volební síni. Poníženě žádáme o váš hlas, pane.“

	„Uvidíme,“ řekl Piersen a vyšel z restaurace.

	Na ulici si posloužil upomínkovým balíčkem cigaret z automatu zásobovaného menším brooklynským politikem Elmerem Bainem. Pak bloumal po Páté avenue a přemýšlel o Blaku Coutrayovi.

	Jako akreditovaný volič si Piersen cenil svého hlasu hodně vysoko a dával ho až po zralé úvaze. Stejně jako všichni ostatní voliči pečlivě zvažoval kvality kandidáta, než se rozhodl, zda bude volit pro něj nebo proti němu.

	V Coutrayův prospěch hovořila skutečnost, že už skoro rok provozoval dobrou restauraci. Ale co jiného mohl nabídnout? Kde bylo bezplatné zábavní centrum a jazzové koncerty, které sliboval?

	Skutečnost, že veřejné prostředky jsou omezené, nebyl argument.

	Dokáže nový člověk víc? Nebo by měl Coutrayovi dopřát další volební období? Tohle jsou otázky, na které bude třeba brzy najít odpovědi, pomyslel si Piersen. Ale teď nebyl vhodný čas na vážné úvahy. Noc je stvořená k radovánkám, opojení a smíchu.

	Co podnikne tenhle večer? Většinu bezplatných atrakcí už absolvoval. Sportovní podniky ho nijak zvlášť nezajímaly.

	Konalo se několik večírků, jenže z těch žádná velká zábava nekoukala. Samozřejmě si mohl v Primátorově otevřeném domě sehnat nějaké bezplatné holky, ale právě teď na ně neměl náladu.

	Také se mohl opít, což byl zaručený únik před večerní nudou. Tak co to bude dnes? Miniscarette? Kontaktní fer? Skliti?

	„Hej, Walte!“

	Otočil se. Kráčel k němu Billie Benz, šklebil se od ucha k uchu a podle všeho už ji měl jako z praku.

	„Hej, tady, Waltíku!“ řekl Benz. „Máš na dnes večer něco?“

	„Nic zvláštního,“ odpověděl Piersen. „Proč?“

	„Novej podnik zahajuje provoz. Extra super fungl nový vzrůšo. Chtěl bys to prubnout?“

	Piersen se zamračil. Benze neměl rád. Ten vulgární halama s červeným ksichtem byl naprosto bezcenný otrapa, spodina lidstva. To, že si neudržel žádnou práci, Piersenovi nevadilo. Dnes už nepracoval skoro nikdo. Proč pracovat, když můžete volit? Ale Benz byl příliš líný i na to. A to, pomyslel si Piersen, už je přece jen příliš. Volení byla povinnost a zároveň obživa každého řádného občana.

	Na druhé straně Benz měl nepopiratelnou schopnost vyčenichat každou novou zábavu dřív než všichni ostatní.

	Piersen na okamžik zaváhal a pak se zeptal: „Je to zadarmo?“

	„Jako polévka,“ odpověděl Benz neoriginální jako vždy.

	„O co jde?“

	„Víš co, kámo, pojď se mnou a já ti to povím…“

	 

	Piersen si setřel pot z čela. V džungli bylo najednou ticho jako na hřbitově. Funění modročerného zvířete už za sebou neslyšel. Možná pronásledování vzdalo.

	Večerní šaty na něm visely v cárech. Piersen si sundal sako a košili si rozepnul až do pasu. Slunce, ukryté někde nad mrtvolně bledou oblohou, stále žhnulo. Koupal se v potu a hrdlo měl vyprahlé. Co nejdříve by měl najít vodu.

	Jeho situace se stávala nebezpečnou. Ale o tom teď Piersen odmítal uvažovat. Než bude moci naplánovat, jak se odsud dostat, musí zjistit, jak se stalo, že je tady.

	Co bylo to extra super fungl nový vzrůšo, na které ho nalákal Billie Benz?

	Opřel se o strom a zavřel oči. Vzpomínky se mu v mysli pomalu začaly vynořovat. Šli po Šedesáté druhé na východ a pak–

	Uslyšel praskání podrostu a rychle vzhlédl. Modročerná obluda se tiše vyplazila ven. Její dlouhá tykadla se zachvěla a pak se obrátila k němu. Bylo zřejmé, že se chystá k útoku.

	Piersen zareagoval instinktivně a uskočil jí z cesty. Obluda ho s drápy napřaženými minula jen o několik centimetrů, rychle se otočila a vrhla se na něho znovu. Piersen, který ztratil rovnováhu, včas neuhnul. Na poslední chvíli ještě stačil zvednout obě ruce a pak už do něj žraločí stvůra vrazila.

	Úder mrštil Piersena zády proti stromu. Zoufale uchopil bestii za tlustý krk a snažil se zabránit jejím cvakajícím čelistím, aby se mu dostaly k obličeji. Vložil do toho stisku všechnu svou sílu a pokusil se ji uškrtit, ale jeho prsty byly příliš slabé.

	Obluda se zmítala a nohama drásala zemi. Piersena brzy začaly nesnesitelně bolet ruce. Zubaté čelisti se přibližovaly. Pak ho olízl dlouhý černý jazyk–

	V záchvatu čirého odporu Piersen odhodil zvíře od sebe. Než se stačilo vzpamatovat, popadl dvě liány a vytáhl se na strom. Hnán strachem šplhal po kluzkém kmeni z jedné větve na druhou. Asi deset metrů nad zemí se konečně odvážil zastavit a ohlédnout se.

	Modročerná stvůra lezla za ním a blížila se tak rychle, jako by byla na stromech doma.

	Piersen se roztřásl napětím. Kmen stromu se zužoval a větví ubývalo. Když se dostal skoro až na vršek, patnáct metrů nad zemí, celý strom se pod jeho váhou začal kymácet.

	Podíval se dolů a zjistil, že obluda je nějaké tři metry od něj a stále se blíží. Piersen zasténal; bál se, že výš už vylézt nedokáže. Ale strach mu dodal sílu. Vyškrábal se na poslední pevnou větev, pořádně se jí chytil a přitáhl obě nohy k tělu. Když se bestie přiblížila, vší silou ji kopl.

	Zasáhl ji přímo do těla. Její drápy se s hlasitým zaskřípěním vytrhly z kůry. Obluda s ječením padala dolů a přitom narážela do větví, až konečně s mohutným zaduněním přistála na zemi.

	Pak zavládlo ticho.

	Zvíře je podle všeho mrtvé, pomyslel si Piersen. Přesto neslezl dolů, aby to prozkoumal. Žádná moc na Zemi – nebo na jiné planetě v galaxii – ho nemohla donutit dobrovolně slézt ze stromu. Zůstane tam, dokud nebude zatraceně dobře připravený sestoupit na zem.

	Spustil se o několik metrů níž, kde narazil na pohodlnou rozsochu a uvelebil se v ní. Teprve pak si uvědomil, jak je blízko zhroucení. Minulá noc jej vyčerpala a dnešní nedobrovolný tělocvik z něj vymačkal poslední zbytky energie.

	Pokud by ho teď napadlo cokoliv většího než veverka, byl by s ním konec.

	Opřel se o větev, zavřel oči a pokračoval v rekonstrukci událostí uplynulé noci.

	„Víš co, kámo,“ řekl Billy Benz. „Pojď se mnou a já ti to povím. Nebo ještě lépe, ukážu ti to.“

	Kráčeli Šedesátou druhou na jih, zatímco temně modrý soumrak houstl v noc. Světla Manhattanu se rozsvěcovala, na obzoru se objevily hvězdy a půlměsíc na obloze se koupal v jemném oparu.

	„Kam jdeme?“ zeptal se Piersen.

	„Přímo semhle,“ odpověděl Benz.

	Stáli před menší pískovcovou budovou. Na diskrétní mosazné tabulce na dveřích stálo jediné slovo – NARKOLIKA.

	„Nový bezplatný drogový salón,“ řekl Benz. „Otevřel ho dnes večer Thomas Moriarty, kandidát reformistů na Primátora. Ještě o něm nikdo neslyšel.“

	„Skvělé!“ řekl Piersen.

	Ve městě byla spousta bezplatných podniků a akcí. Jediný problém byl dostat se k nim dřív, než je obklopí davy, protože skoro každý se honil za zábavou a změnou.

	Před mnoha lety Ústřední eugenická komise Spojené světové vlády stabilizovala světovou populaci na rozumnou hodnotu. Tak málo lidí nebylo na Zemi už tisíce let a ještě nikdy o ně nebylo tak dobře postaráno. Podmořská ekologie, hydroponika a kompletní využití půdy na souši dokázaly, že jídlo a šatstvo byly přístupné každému v míře více než hojné. Ubytovat malou, stabilní populaci nebyl s automatizovaným stavebnictvím také žádný problém. Dokonce ani luxusní zboží už nebylo luxusní.

	Byla to bezpečná, stabilní a statická kultura. Těch pár lidí, kteří prováděli další výzkum, produkovali a udržovali stroje v chodu, za to dostávalo štědrou kompenzaci. Ale většina se vůbec neobtěžovala pracovat. Nebylo proč a už vůbec to nebylo nutné.

	Samozřejmě se našli i ambiciózní jedinci, které hnala touha po bohatství, moci a postavení. Ti se realizovali v politice. Kupovali si hlasy krmením, šacením a bavením občanů ve svém obvodu z hojných veřejných prostředků. A proklínali je za to, že byli tak přelétaví a nechávali se zlákat každým, kdo jim slíbil víc.

	Svým způsobem to byla utopie. Chudoba byla zapomenuta, války už byly dávno minulostí a všichni měli zaručený dlouhý, snadný život.

	Patrně za to mohl jen vrozený lidský nevděk, že počet sebevražd stoupl tak úděsným způsobem.

	Benz ukázal u dveří průkaz a ty se okamžitě otevřely. Chodbou došli do velké, luxusně zařízené místnosti. V křeslech a pohovkách se tam povalovali tři muži a jedna žena – ranní ptáčata, která se nějak dozvěděla o nově otevřené atrakci – a kouřili bledězelené cigarety. Ve vzduchu visela příjemně nepříjemná vůně.

	Okamžitě k nim přistoupil zřízenec a usadil je na volnou pohovku. „Chovejte se, prosím, jako doma, pánové,“ řekl. „Zapalte si narkoliku a všechny vaše starosti se rázem rozplynou.“

	Každému z nich podal krabičku bledozelených cigaret.

	„Co je to za svinstvo?“ zeptal se Piersen.

	„Narkolikové cigarety,“ odpověděl mu zřízenec, „jsou plněny směsicí tureckého a virginského tabáku s pečlivě odměřeným množstvím narkoly, rostliny s omamnými účinky, která roste v rovníkovém pásu Venuše.“

	„Venuše?“ zeptal se Benz. „Nevěděl jsem, že jsme se už dostali na Venuši.“

	„Před čtyřmi lety, pane,“ řekl zřízenec. „Expedice Yale na ní úspěšně přistála a založila tam základnu.“

	„Myslím, že jsem o tom něco četl,“ přidal se Piersen. „Nebo jsem to viděl ve zprávách. Drsná, nevlídná planeta, ta Venuše, že?“

	„Velice nevlídná,“ přisvědčil zřízenec.

	„Myslel jsem si to,“ řekl Piersen. „Člověk nemůže sledovat všechno. Je ta narkola návyková?“

	„Vůbec ne, pane,“ ujistil ho zřízenec. „Narkola má účinky, jaké člověk čeká od alkoholu, i když ten je má jen zřídkakdy – povzbudí vás, přivodí vám dobrou náladu a nezpůsobuje kocovinu. Sponzoruje ji Thomas Moriarty, kandidát reformistů na primátora. Řada A-2 ve vašich volebních síních, pánové. Poníženě žádáme o vaše hlasy.“

	Oba muži přikývli a zapálili si.

	Piersen pocítil účinky skoro okamžitě. První cigareta ho báječně uvolnila, zbavila ho všech starostí a způsobila mu pocit, že se brzy stane něco nádherného. Druhá všechny tyto účinky ještě zesílila a vytvořila nové. Všechny smysly měl teď neuvěřitelně ostré. Svět mu připadal jako báječné místo plné zázraků a naděje. A on sám byl jeho nedílnou a životně důležitou součástí.

	Benz ho dloubl do žeber. „Docela dobré, co říkáš?“

	„Zatraceně výborné,“ odpověděl Piersen. „Moriarty musí být skvělý chlap. Svět takové dobré chlapy potřebuje.“

	„Správně,“ přikývl Benz. „Potřebuje chytré muže.“

	„Odvážné, silné a předvídavé muže,“ pokračoval Piersen nadšeně. „Muže, jako jsme my, kamaráde, tresť budoucnosti a–“ Náhle zmlkl.

	„Copak se děje?“ zeptal se Benz.

	Piersen neodpověděl. S nevyzpytatelností známou všem alkoholikům narkolika úplně změnila svoje účinky. Předtím se cítil rovný bohům. Nyní se s pronikavostí opilce viděl takový, jaký doopravdy byl.

	Byl Walter Piersen, svobodný, nezaměstnaný, zbytečný. Když mu bylo osmnáct, našel si práci, aby udělal radost rodičům. Ale po týdnu odešel, protože ho práce nudila a překážela mu ve spánku. Jednou uvažoval o manželství ale zodpovědnost za ženu a rodinu ho děsila. Bylo mu skoro třiatřicet, byl hubený, s atrofovanými svaly, chudokrevný. Neměl nejmenší cenu ani pro sebe, natožpak pro někoho jiného, a nikdy ji ani mít nebude.

	„Řeknu ti, kámo, o tomhle úplně všecko, kámo,“ ozval se Benz.

	„Chci podniknout něco velkého,“ zamumlal Piersen a znovu si potáhl z cigarety.

	„Fakt, kámo?“

	„To si piš! Chci se stát dobrodruhem!“

	„Proč jsi to neřekl rovnou? Todle ti můžu zařídit!“ Benz vyskočil a popadl Piersena za ruku. „Pojď se mnou!“

	„A kam?“ Piersen se pokusil Benze odstrčit. Chtěl jen sedět na místě a cítit se příšerně. Ale Benz ho násilím zvedl na nohy.

	„Já vím, co potřebuješ, kámo!“ řekl Benz. „Dobrodružství, vzrušení! A já vím, kde ho najdeš.“

	Piersen se zamyšleně zamračil. Jak stál, kymácel se sem a tam. „Pocem,“ řekl Benzovi rozbředle. „Pošeptám ti to.“

	Benz se k němu naklonil a Piersen mu zašeptal do ucha: „Chci zažít dobrodružství – ale nechci, aby se mi něco stalo. Chápeš?“

	„Jasně,“ ujistil ho Benz. „Vím dobře, co potřebuješ. Pojďme! Dobrodružství čeká! Dokonale bezpečné dobrodružství!“

	Ruku v ruce, balíčky cigaret pevně sevřené v dlani se vypotáceli z drogového salónu reformistického kandidáta.

	*      *      *

	Zvedl se vítr a rozhoupal strom, na kterém Piersen seděl. Jak byl rozpařený a zpocený zápasem, náhle mu začala být zima. Rozcvakaly se mu zuby a ruce ho bolely od toho, jak jimi svíral hladkou větev. Ve vyprahlém hrdle měl pocit, jako by ho měl zevnitř vystlané jemným pískem.

	Ta žízeň byla víc, než dokázal snést. Připadalo mu, že když to bude nutné, popere se třeba s deseti modročernými obludami, ale nutně se musí napít vody.

	Pomalu se začal spouštět ze stromu a nezřetelné vzpomínky z uplynulé noci prozatím odložil na později. Samozřejmě se musí dozvědět, co se stalo, ale teď potřeboval vodu.

	Pod stromem našel modročernou obludu, jak leží se zlámanou páteří nehybně na zemi. Prošel kolem ní a vnořil se do porostu.

	Plahočil se stále vpřed, hodiny nebo dny – pod neměnně bílým nebem brzy ztratil pojem o čase. Trnité keře mu trhaly šaty a ptáci na něj varovně vřeštěli. Ignoroval je a vrávoral dál, nohy jako z gumy, skelný zrak. Upadl, namáhavě se zvedl a šel dál, znovu upadl a pak ještě jednou. Postupoval kupředu jako robot, dokud nenarazil na plytký, bahnitý potůček.

	Aniž byť jen pomyslel na nebezpečné bakterie, které mohou žít ve vodě, ulehl Piersen na břicho a pil.

	Po chvíli se zvedl a rozhlédl se po okolí. Všude kolem něj byla džungle – pestrobarevná, hustá, nepřátelská. Nebe nad jeho hlavou bylo jasně bílé, o nic světlejší nebo tmavší než předtím. A porost kolem se hemžil drobným, hlučným životem.

	Je to velice opuštěné místo, pomyslel si Piersen, a také velice nebezpečné. Chtěl pryč.

	Ale kudy? Byla tu nějaká města, lidé? A pokud ano, najde je vůbec někdy v této nekonečné divočině?

	A co tady vůbec dělá?

	Přejel si prsty po neoholené bradě a pokusil se rozpomenout. Minulá noc se zdála být miliony let vzdálená, jakoby z jiného světa. New York mu připadal jako město ze snu. Pro něho byla jedinou realitou džungle, hlad, který mu hlodal v břiše, a to zvláštní bzučení, které právě začalo.

	Rozhlédl se ve snaze odhalit zdroj toho zvuku. Zdálo se, jako by přicházel ze všech stran, zároveň odevšad i odnikud. Piersen znásobil úsilí a zíral do husté vegetace, až ho oči bolely, ale nic, co by ho ohrožovalo, neviděl.

	Pak, právě za ním, se pohnul zelený keř. Piersen polekaně odskočil a roztřásl se. Keř se roztřásl také a jeho tenké listy opatřené háčky přitom vydávaly bzučivý zvuk.

	A potom–

	Potom se na něj keř podíval. Neměl oči. Ale Piersen cítil, že si keř jeho přítomnost uvědomuje, soustředí se na něj a rozhoduje se, co s nim podnikne. Bzučení teď bylo silnější. Jeho větve se natáhly směrem k Piersenovi, dotkly se země, zakořenily, vyslaly dlouhé úponky, které rychle vyrostly, zakořenily a vyhnaly nové úponky.

	Keř rostl směrem k němu, pohyboval se rychlostí pomalu jdoucího muže.

	Piersen pohlédl na ostré listy s tvrdými háčky, které se po něm natahovaly. Nemohl tomu uvěřit, ale nic jiného mu nezbývalo.

	A pak si konečně vzpomněl, jak to bylo minulou noc.

	 

	„Tak, a jsme tady,“ řekl Benz a vešel do zářivě osvětlené budovy na Madison avenue. Nasměroval Piersena k výtahům, kterými se vyvezli do dvacátého třetího poschodí. Vstoupili do velké, zářivě osvětlené recepce. Diskrétní nápis na stěně hlásal: DOBRODRUŽSTVÍ, s. r. n.

	„O tomhle podniku jsem už slyšel,“ poznamenal Piersen a šlukl si z narkolikové cigarety. „Prý je to dost drahé.“

	„S tím si nedělej starosti,“ odpověděl Benz.

	Světlovlasá recepční si zapsala jejich jména a pak je uvedla do soukromé kanceláře dr. Srinagara Jonese, akčního poradce.

	„Dobrý večer, pánové,“ řekl Jones.

	Byl to hubený muž s tlustými brýlemi na očích. Piersen měl co dělat, aby se nahlas nezasmál. Tohle měl být akční poradce?

	„Takže vy jste zatoužili po dobrodružství, pánové?“ zeptal se Jones nevtíravě.

	„On touží po dobrodružství,“ řekl Benz. „Já jsem jen jeho kamarád.“

	„Samozřejmě. Takže, pane,“ Jones se obrátil k Piersenovi, „o jaký druh dobrodružství máte zájem?“

	„O venkovní dobrodružství,“ odpověděl Piersen s menšími obtížemi, ale s o to větším sebevědomím.

	„Přesně to pro vás máme,“ řekl Jones. „Obvykle si účtujeme poplatek. Ale dnes je to zdarma díky laskavosti prezidenta Maina. Řada C-1 ve vaší volební síni. Pojďte tudy, pane.“

	„Počkejte. Nechci se nechat zabít, víme? Je to vaše dobrodružství bezpečné?“

	„Dokonale bezpečné. V dnešní době by jiný druh dobrodružství nebyl tolerován. Takže takto to funguje: Pohodlně se natáhnete na lehátku v expediční místnosti a dostanete naprosto bezbolestnou injekci. Ta způsobí, že okamžitě ztratíte vědomí. Pak pomocí sluchových, zrakových, hmatových a jiných podnětů vytvoříme ve vaší mysli dobrodružství.“

	„Jako sen?“ otázal se Piersen.

	„To je asi nejlepší příměr. Až na to, že to vaše dobrodružství bude dokonale realistické. Budete cítit skutečnou bolest, opravdové emoce. Všechno zkrátka bude jako v skutečnosti. Samozřejmě to ale bude sen, a tudíž vám vůbec nic nehrozí.“

	„Co se stane, když budu během dobrodružství zabit?“

	„Totéž, jako když vás zabijí ve snu. Probudíte se, nic víc. Ale dokud budete v našem ultrarealistickém, živém barevném snu, budete mít svobodnou vůli a úplnou vládu nad svým jednáním.“

	„Budu tohle všechno vědět?“

	„Přirozeně. Během svého snu si budete uvědomovat, že pouze sníte.“

	„Tak do toho!“ zvolal Piersen. „Sem se snem!“

	 

	Zářivě zelený keř se k němu pomalu přibližoval. Piersen se rozesmál. Sen! Samozřejmě že to byl sen! Nic mu nemohlo ublížit. Záludný keř byl jen výplodem jeho představivosti, stejně jako ta modročerná obluda. Nic by se mu nestalo, ani kdyby mu ukousla hlavu.

	Prostě by se probudil v expediční místnosti firmy Dobrodružství s. r. n.

	Nyní mu to připadalo naprosto směšné. Proč si to všechno neuvědomil dřív? To modročerné zvíře bylo očividně noční můra. A zářivě zelený keř byl absurdní. Všechno to bylo dost hloupé a nevěrohodné, jakmile se nad tím člověk jednou zamyslel.

	„V pořádku,“ zvolal Piersen hlasitě. „Už mě můžete probudit.“

	Nic se nestalo. Pak si vzpomněl, že se nemůže probudit jednoduše tak, že o to požádá. To by znehodnotilo pocit nebezpečí a zničilo by to terapeutické účinky vzrušení a strachu na jeho otupělý nervový systém.

	Už si vzpomínal. Jediný způsob, jak dobrodružství opustit, bylo dostat se přes všechny překážky až na konec. Nebo se nechat zabít.

	Keř už byl skoro u jeho nohou. Piersen ho pozoroval a obdivoval se jeho realistickému provedení.

	Pak se mu jeden trnitý úponek omotal kolem boty. Piersen se ušklíbl, hrdý, jak dobře zvládá strach a pocit odporu. Stačilo, aby si uvědomil, že mu ta věc nemůže nijak ublížit.

	Ale jak může člověk prožít realistické dobrodružství, když po celou dobu ví, že reálné není? Dobrodružství s. r. n. si to určitě uvědomovala.

	A pak si vzpomněl na to poslední, co mu Jones řekl.

	Už ležel na bílém lehátku a Jones se nad ním skláněl, injekční jehlu připravenou. Piersen se ho zeptal: „Poslyšte, příteli, jak můžu prožít realistické dobrodružství, když vím, že to není doopravdy?“

	„To jsme také vyřešili,“ odpověděl Jones. „Víte, pane, někteří z našich klientů zažijí skutečné dobrodružství.“

	„Cože?“

	„Skutečné nefalšované dobrodružství na vlastní kůži. Jeden z mnoha našich zákazníků dostane injekci stejně jako ostatní, ale už ne další stimuly. Naložíme ho do rakety a dopravíme na Venuši. Tam prožije doopravdy to, co ostatní okusí jen ve snu. Když to zvládne, přežije.“

	,A když ne?“

	Jones pokrčil rameny a trpělivě čekal s injekční stříkačkou v ruce.

	„To je nelidské!“ zvolal Piersen.

	„Nesouhlasím. Uvědomte si, pane Piersene, jaká je dnes poptávka po dobrodružství. Nebezpečí je nutné, aby se kompenzovaly účinky příliš snadného života v současnosti, který značně oslabuje lidskou rasu jako takovou. Naše dobrodružství poskytují nebezpečí v jeho nejbezpečnější nejpříjemnější formě. Ale úplně by ztratila hodnotu, kdyby je ti, kteří je postupují, nebrali vážně. Dobrodruh musí čelit nebezpečí – jakkoliv nepatrnému – že skutečně bojuje na život a na smrt.“

	„Ale ti, kteří doopravdy odletí na Venuši–“

	„Mizivé procento,“ ujistil ho Jones. „Méně než jeden z deseti tisíc. Pouze zvyšují riziko nebezpečí pro ostatní.“

	„Ale je to legální?“ zeptal se Piersen.

	„Naprosto legální. Ze statistického hlediska podstupujete větší riziko, když pijete miniscarette nebo kouříte narkoliku.“

	„Víte,“ řekl Piersen, „nejsem si tak docela jist, jestli chci–“

	Náhle se mu injekce zabodla do paže.

	„Všechno bude v pořádku,“ řekl mu Jones konejšivě. „Jen se uvolněte, pane Piersene…“

	A to byla jeho poslední vzpomínka, než se probral v džungli.

	 

	Tou dobou už zelený keř dosahoval Piersenovi ke kotníkům. Úzký list s háčky klouzal velice pomalu a zlehka po jeho holé kůži. Všechno, co cítil, bylo slabé mravenčení. Po chvíli se list zbarvil do ruda.

	Upíří rostlina, pomyslel si Piersen pobaveně.

	Celé dobrodružství pro něho najednou ztratilo veškerý půvab. Od začátku to byl hloupý nápad, za který vděčil jen své opilosti. Už toho měl plné zuby. Chtěl odsud pryč a hned.

	Keř se ještě přiblížil a další dva listy se dotkly Piersenovy nohy. Celá rostlina pozvolna získávala blátivě rudohnědou barvu.

	Piersen se chtěl vrátit do New Yorku, k mejdanům, bezplatnému jídlu a spoustě spánku. Jestliže se mu podaří tomuhle nebezpečí uniknout, vynoří se další. Mohlo se to táhnout celé dny nebo i týdny.

	Nejrychlejší způsob, jak se dostat domů, bylo nechat keř, aby ho zabil. Pak se jednoduše probudí.

	Postupně ho začala opouštět síla. Posadil se a přitom si všiml, že se k němu začínají blížit další keře, přilákané pachem čerstvé krve.

	„To přece nemůže být pravda,“ řekl hlasitě. „Kdo kdy slyšel o rostlinách, které sají krev, třeba i na Venuši.“

	Vysoko nad hlavou mu kroužili velcí černí ptáci, trpělivě čekající na hostinu.

	Mohla to být pravda?

	Pravděpodobnost, jak si vzpomněl, byla deset tisíc ku jedné, že je to sen. Pouhý sen. Živý, realistický sen – ale nic než sen.

	Jenomže co když to sen nebyl?

	Ztrátou krve se mu začala točit hlava a byl slabý jako kuře. Chci se vrátit domů, pomyslel si. Cesta domů vede přes smrt. Pravděpodobnost, že zemřu doopravdy, je tak malá, tak zanedbatelná…

	Samozřejmě. V dnešní době by se nikdo neodvážil riskovat život voliče. Dobrodružství s. r. n. by ho nemohla vystavit opravdovému nebezpečí!

	Určitě to bylo tak. Opřel se o strom, zavřel oči a připravil se na smrt.

	Zatímco umíral, hlavou mu vířily myšlenky, staré strachy a naděje. Vzpomněl si na jedinou práci, kterou kdy měl, a pomyšlení, že ji opustil, ho zabolelo. Myslel na svoje zabedněné, tvrdě pracující rodiče, kteří nebyli s to akceptovat vymoženosti civilizace, aniž by se alespoň pokusili o ně zasloužit. Přemýšlel usilovněji než kdykoliv dřív a nakonec objevil Piersena, o jehož existenci neměl do té doby ani tušení.

	Ten druhý Piersen byl velice nekomplikované stvoření. Chtěl jednoduše žít. Byl odhodlán přežít. Tento Piersen odmítal umřít za jakýchkoliv podmínek – dokonce i imaginárních.

	Tito dva Piersenové, jeden hnán pýchou, druhý pudem sebezáchovy, se chvíli hádali, zatímco z jejich společného těla unikaly poslední zbytky síly. Pak se rozhodli vyřešit střet zájmů k vzájemné spokojenosti.

	„Ten zatracený Jones si myslí, že tady umřu,“ řekl Piersen. „Že zemřu, abych se mohl probudit. Ať se propadnu, jestli mu tu radost dopřeju!“

	Byl to jediný způsob, jak mohl přijmout svou vlastní touhu po životě.

	Teprve když se pokusil vstát, zjistil, jak nebezpečně je zesláblý. Konečně se mu to podařilo a začal ze sebe trhat úponky rostlin. Nešlo to. Piersen zařval vztekem a vrhl se vpřed, zatahal za ně celou svou silou. Háčky na listech mu drásaly nohy a další šlahoun se mu začal ovíjet kolem pravé ruky.

	Ale nohy měl teď volné. Odkopl další dvě rostliny a i se zeleným úponkem na ruce se potácivě rozběhl do džungle.

	Vrávoral mezi stromy tak dlouho, dokud nebyl žádný upíří keř v dohledu. Teprve pak se pokusil odtrhnout ten, který měl stále na ruce.

	Sotva se ho dotkl, šlahoun mu omotal obě ruce a uvěznil mu je. Piersen, vzlykající bolestí i vztekem, je zvedl nad hlavu a silně jimi udeřil o kmen nejbližšího stromu.

	Háčky povolily. Znovu a znovu bušil rukama do stromu a zatínal zuby bolestí. Dělal to tak dlouho, dokud šlahoun neodpadl.

	Piersen okamžitě pokračoval v potácivém běhu džunglí.

	Ale předtím odkládal boj o život příliš dlouho. Krev z něj crčela na desítkách míst a její pach se šířil džunglí jako zvuk gongu svolávající k obědu. Nad hlavou mu zakroužilo něco velkého a černého. Piersen sebou hodil na zem a stín přeletěl s hlasitým tlukotem křídel a ječením těsně nad ním.

	Rychle se vyhrabal na nohy a pokusil se najít úkryt v trnitém křoví. Velký černý pták s karmínově červeným zobákem znovu zaútočil.

	Tentokrát se mu ostré drápy zaťaly do ramene a srazily ho k zemi. Pták mu s divokým tlučením křídel přistál na hrudi. Zobákem vyrazil proti jeho očím, minul a vzápětí klovl znovu.

	Piersen ucukl na poslední chvíli. Zároveň se rozmáchl pěstí, zasáhl ptáka do krku a shodil ho ze sebe.

	Po čtyřech zalezl pozpátku pod trnitý keř. Pták obcházel kolem a snažil se najít, kudy by se dostal za ním. Piersen se posunul hlouběji do problematického bezpečí.

	Pak vedle sebe uslyšel tiché zasténání.

	Čekal příliš dlouho. Džungle ho označila cejchem smrti a už ho nepustí. Uviděl dlouhou, modročernou žralokovitou bestii, jen o trochu menší, než byla ta, kterou zabil, jak se k němu rychle prodírá podrostem.

	Piersen, lapený mezi ječící smrt ze vzduchu a sténající na zemi se postavil. Zařval strachem, vztekem i vzdorem. Pak se bez dalšího váhání vrhl na modročernou bestii.

	Dlouhé čelisti sklaply. Piersen ležel bez hnutí na zemi. Posledním zbytkem vědomí uviděl, jak se čelisti otevírají před smrtícím stiskem.

	To přece nemůže být pravda, pomyslel si Piersen, ještě než definitivně omdlel.

	 

	Když se mu vrátilo vědomí, ležel na bílé posteli v místnosti zalité měkkým světlem. Pomalu si začal vzpomínat – na svou smrt.

	To ale bylo dobrodružství, pomyslel si. Už se nemohl dočkat, až o tom bude vyprávět chlapcům. Ale nejdřív si potřeboval dát skleničku. Možná deset skleniček a nějakou tu zábavu.

	Rozhlédl se. Dívka v bílém, která seděla na židli vedle jeho postele, vstala a sklonila se nad ním.

	„Jak se cítíte, pane Piersene?“ zeptala se.

	„Dobře,“ odpověděl Piersen. „Kde je Jones?“

	„Jones?“

	„Srinagar Jones. Vede to tady.“

	„To asi bude nějaký omyl, pane,“ řekla mu dívka. „Naši kolonii řídí doktor Baintree.“

	„Vaši co?“ zařval Piersen.

	Do místnosti vešel muž. „To je v pořádku, sestro,“ řekl a pak se otočil k Piersenovi. „Vítejte na Venuši, pane Piersene. Jsem doktor Baintree, ředitel stanoviště pět.“

	Piersen nevěřícně zíral na vysokého, vousatého muže. Pak se pokusil vymrštit z postele, a kdyby ho doktor nezachytil, spadl by na zem.

	S úžasem zjistil, že má většinu těla zavinutou v obvazech.

	„Takže to bylo doopravdy?“ zeptal se.

	Baintree mu pomohl k oknu. Piersen vyhlédl ven na vymýcený pruh země, ploty a zelenou džungli v dáli.

	„Jeden z deseti tisíc!“ řekl Piersen hořce. „To je ta moje zatracená smůla. Vždyť jsem mohl přijít o život!“

	„Skoro jste o něj přišel,“ řekl Baintree. „Ale váš příchod sem nemá na svědomí smůla ani statistika.“

	„Jak to myslíte?“

	„Pane Piersene, dovolte, abych vám to vysvětlil takto. Život na Zemi je snadný. Problémy lidské existence byly vyřešeny – ale bojím se, že způsobem pro náš druh škodlivým. Země stagnuje. Porodnost neustále klesá, zatímco počet sebevražd roste. Ve vesmíru dobýváme nová území, ale skoro nikdo je nechce osídlovat. Jenže pro přežití lidstva jsou nová území nutná.“

	„Něco podobného jsem už slyšel mockrát,“ zabručel Piersen. „Ve zpravodajských přenosech, na solidu, četl jsem to v novinách…“

	„Nezdá se, že by to na vás udělalo dojem.“

	„Nevěřím tomu.“

	„Ale je to pravda,“ ujistil ho Baintree. „Ať tomu věříte, nebo ne.“

	„Jste fanatik,“ odpověděl Piersen. „Hádat se s vámi nemíním. Řekněme, že je to vážně pravda – co to má společného se mnou?“

	„Je nás zoufale málo,“ řekl Baintree. „Už jsme vyzkoušeli všechny možné pobídky, všechny způsoby náboru. Ale nikdo nechce opustit Zemi.“

	„Přirozeně. No a?“

	„Tohle je jediná metoda, která funguje. Dobrodružství s. r. n. patří nám. Pravděpodobní kandidáti jsou dopravováni sem a ponecháni v džungli. Pozorujeme je, abychom věděli, jak si vedou. Je to skvělý test – pro jedince stejně jako pro nás všechny.“

	„Co by se stalo,“ zeptal se Piersen, „kdybych nezačal bojovat proti tomu keři?“

	Baintree pokrčil rameny.

	„No tak jste mě dostali,“ řekl Piersen. „Protáhli jste mě tou svou opičí dráhou, já jsem bojoval jako hodný chlapec a vy jste mě zachránili, když jsem měl namále. Mám se cítit polichocen, že jste si vybrali zrovna mě? Mám snad najednou pochopit, že jsem vlastně drsný chlapík stvořený k životu v divočině? Mám být naplněn hrdinným duchem dobyvatele až po uši?“

	Baintree se na něho mlčky díval.

	„Čekáte snad, že se vám upíšu jako průzkumník? Baintree, vy mě nejspíš považujete za blázna nebo co. Opravdu si myslíte, že zahodím pohodlný život na Zemi, abych mohl makat na farmě nebo prošťourávat venušskou džungli? Čert vás vem, Baintree, a čert vem i ten váš záchranný program.“

	„Docela chápu, jak se teď cítíte, Piersene,“ řekl Baintree. „Naše metody nejsou příliš ohleduplné, ale situace to žádá. Až se uklidníte–“

	„Jsem dokonale klidný!“ zaječel Piersen. „Hlavně si ušetřte další přednášky o záchraně světa! Chci se vrátit domů do svého hezkého pohodlného bytu.“

	„Můžete se tam vrátit večerním letem,“ řekl Baintree.

	„Cože? Jen tak?“

	„Jen tak.“

	„To neberu,“ odsekl Piersen. „Zkoušíte mě zpracovat psychologicky? Na to zapomeňte – já letím domů. Nechápu, proč tu vůbec některá z vámi unesených obětí zůstala.“

	„Nezůstala.“

	„Cože?“

	„Tu a tam se někdo skutečně rozhodne zůstat. Ale v naprosté většině reagují jako vy. Neobjeví v sobě dříve netušenou lásku k půdě ani neodbytnou touhu dobyvatele. To jsou pohádky. Chtějí se vrátit domů. Ale často souhlasí, že nám pomohou na Zemi.“

	„Jak?“

	„Že se stanou náboráři,“ odpověděl Baintree. „Vlastně je to docela legrace. Jíte, pijete a užíváte si stejně jako předtím. A když najdete slibného kandidáta, přemluvíte ho, aby absolvoval snové dobrodružství u Dobrodružství s. r. n. – přesně jako to Benz udělal s vámi.“

	Piersen vytřeštil oči. „Benz? Ten malý parazit je náborář?“

	„Samozřejmě. Myslíte si snad, že náboráři jsou odhodlaní idealisté? Jsou to lidé jako vy, Piersene, kteří mají rádi svoje pohodlí, rádi jsou uprostřed společenského dění a možná jsou ochotni udělat něco pro dobro lidstva, pokud to pro ně nebude znamenat příliš velkou námahu. Myslím, že se vám ta práce bude líbit.“

	„Mohl bych to na čas zkusit,“ připustil Piersen. „Pro legraci.“

	„To je všechno, co žádáme,“ řekl Baintree.

	„Ale jak získáváte nové kolonisty?“

	„To je vážně zvláštní věc. Uplyne několik let a mnozí z našich náborářů začnou být zvědaví, co se tady děje. A vrací se.“

	„No,“ řekl Piersen. „Nějaký čas pro vás zkusím dělat náboráře. Ale jen nějaký čas, dokud mě to bude bavit.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Baintree. „Už byste se měl raději přichystat k odletu.“

	„Ale nečekejte, že se vrátím. Jsem městský kluk. Mám rád svoje pohodlí. To, co tu děláte vy, je pro chlápky z jiného těsta.“

	„Samozřejmě. Mimochodem, v džungli jste si vedl velice dobře.“

	„Opravdu?“

	Baintree vážně přikývl.

	Piersen se zadíval z okna, na pole, budovy, ploty a džungli, se kterou bojoval a málem zvítězil.

	„Raději už půjdeme,“ řekl Baintree.

	„Cože? Ano, jistě, už jdu,“ řekl Piersen.

	Pomalu se odvrátil od okna a přitom cítil rozmrzelost, kterou nedokázal pojmenovat, ač se o to snažil sebevíc.

	



	

Bezejmenné pohoří

	 

	 

	 

	Když Morrison vyšel z hlavního stanu, Dengue, pozorovatel, spal s pusou otevřenou, pohodlně rozvalený ve skládacím křesílku. Morrison si dával pozor, aby ho neprobudil. Měl dost starostí i bez toho.

	Musel přijmout deputaci domorodců, stejných jako ti idioti, co bubnovali na útesech. A potom musel dohlédnout na zničení bezejmenného pohoří. Jeho asistent, Ed Lernet, už tam byl. Ale nejdříve se musí jít podívat na místo poslední nehody.

	Bylo už poledne, když dorazil do pracovního tábora, a muži měli přestávku na oběd. Seděli opření o svoje stroje, pojídali obložené chleby a usrkávali kávu. Vypadalo to dost normálně, ale Morrison šéfoval planetárním rekonstrukcím dost dlouho, aby poznal špatná znamení. Nikdo si ho nedobíral, nikdo neremcal. Prostě tam seděli na prašné zemi ve stínu svých velkých strojů a čekali, co dalšího se přihodí.

	Tentokrát byl rozbitý velký Owensův náklaďák. Napůl stál a napůl ležel se zlomenou osou tam, kde ho nechala pomocná četa. Uvnitř jeho kabiny seděli dva řidiči a čekali na něho.

	„Jak se to stalo?“ zeptal se Morrison.

	„Já nevím,“ odpověděl hlavní řidič a vytřel si pot z očí. „Cítil jsem, jak se pod námi zvedla země. Strhl jsem ho stranou.“

	Morrison zabručel a kopl do obřího kola náklaďáku. Owens mohl dopadnout z výšky šesti metrů na skálu a ani by si nepoškrábal nárazník. Byly to ty nejodolnější stroje, které měli k dispozici. Pět z nich už bylo mimo provoz.

	„Při téhle práci se nám nic nedaří,“ řekl druhý řidič, jako by to vysvětlovalo všechno.

	„Začínáte být nepozorní,“ řekl Morrison. „Tady nemůžete řídit, jako byste byli na Zemi. Jak rychle jste jeli?“

	„Sotva pětadvacet kilometrů v hodině,“ odpověděl hlavní řidič.

	„To jistě,“ řekl Morrison.

	„Je to pravda! Země se tak nějak zvedla–“

	„Jasně,“ skočil mu Morrison do řeči. „Kdy už si, chlapi, konečně vtlučete do těch svých pitomých hlav, že tady nejezdíte po indianopoliském okruhu? Oběma vám strhávám půldenní plat.“

	Otočil se a šel pryč. Teď na něj měli vztek. Taky dobře, jestli jim to pomůže zapomenout na ty hloupé pověry o planetě.

	Mířil k bezejmennému pohoří, když se radiooperátor vyklonil ze své boudy a zavolal: „Pro tebe, Morrie. Země.“

	Morrison přijal hovor. Při plném zesílení jen tak tak rozeznával hlas pana Shotwella, předsedy správní rady Transterran Steel. Ptal se: „Co vás tak zdržuje?“

	„Nehody,“ řekl Morrison.

	„Další nehody?“

	„Bojím se, že ano, pane.“

	Na okamžik zavládlo ticho. Pak pan Shotwell řekl: „Ale proč, Morrisone? Podle specifikace je to snadná planeta. Nebo není?“

	„Ano, pane,“ připustil Morrison neochotně. „Máme prostě smůlu. Ale doženeme to.“

	„To doufám,“ řekl pan Shotwell. „To skutečně doufám. Jste tam skoro měsíc a nepostavili jste jediné město, přístav nebo alespoň silnici! Už jsme vypustili první reklamy. Dotazy se na nás jen sypou. Lidé se tam chtějí usadit Morrisone! Obchodní a servisní organizace se chtějí nastěhovat.“

	„To já vím, pane.“

	„Jistěže to víte. Jenomže oni chtějí hotovou planetu a trvají na tom, abychom určili datum stěhování. Když jim je nedáme my, udělá to Všeobecná stavební nebo Johnson & Hearn a nebo Země-Mars. Planety nejsou nijak vzácné. Chápete to, že ano?“

	Od chvíle, kdy začalo docházet k nehodám, byl Morrison pod stálým napětím. Nyní mu povolily nervy. „Co ode mě, k čertu, chcete?“ zařval. „Myslíte si, že to zdržuji schválně? Můžete si vzít tu svou všivou smlouvu a–“

	„Ale no tak,“ skočil mu Shotwell do řeči. „Nemyslel jsem to osobně, Morrisone. Věříme – víme – že jste v planetárních rekonstrukcích nejlepší. Ale akcionáři–“

	„Dělám, co je v mých silách,“ řekl Morrison a povzdechl si.

	„Marná sláva,“ zamumlal radiooperátor. „Možná že by sem akcionáři chtěli přijet s lopatami.“

	„Zapomeň na to,“ řekl Morrison a spěchal pryč.

	Lerner na něj čekal u kontrolního stanoviště Able a zachmuřeně hleděl na pohoří. Bylo vyšší než Everest na Zemi a sníh na jeho nejvyšších štítech se v odpoledním slunci růžově blýskal. Nikdy ho nepojmenovali.

	„Všechny nálože rozmístěny?“ zeptal se Morrison.

	„Ještě pár hodin.“ Lerner zaváhal. Kromě toho, že byl Morrisonovým asistentem, byl tento drobný, pečlivý, šedivějící muž i amatérský ochránce životního prostředí.

	„Je to nejvyšší pohoří na planetě,“ řekl Lerner. ,,Nemohl bys ho ušetřit?“

	„V žádném případě. Tohle je klíčová oblast. Postavíme tu kosmodrom.“

	Lerner přikývl, pak se lítostivě podíval na pohoří. „Je to vážně škoda. Ještě nikdo na ně nevylezl.“

	Morrison se otočil a podíval se na svého asistenta. „Poslyš, Lernere,“ řekl. „Já dobře vím, že na to pohoří ještě nikdo nevylezl. Chápu symbolismus, který se skrývá v jeho zničení. Ale víš stejně dobře jako já, že se to udělat musí. Tak proč se v tom pitvat?“

	„Já jsem–“

	„Moje práce není obdivovat scenérie. Scenérie nenávidím. Já přizpůsobuji tuhle planetu specifickým požadavkům lidských bytostí.“

	„Nemusíš se hned vztekat,“ řekl Lerner.

	„Tak přestaň s těmi svými poťouchlými narážkami.“

	„Dobře.“

	Morrison si otřel zpocené dlaně do nohavic kalhot. Slabě se usmál – omluvně – a řekl: „Vrátíme se do tábora a koukneme se, co ten zatracený Dengue vyvádí.“

	Otočili se a šli pryč. Když se Lerner ohlédl přes rameno, uviděl bezejmenné pohoří rudě olemované proti nebi.

	 

	Dokonce ani planeta neměla jméno. Její malá domorodá populace ji nazývala Umgcha nebo Ongja, ale na tom nezáleželo. Nebude mít žádné oficiální jméno, dokud reklamní oddělení Transterran Steel nevymyslí něco sémanticky přitažlivého pro několik milionů potenciálních kolonistů z přelidněných vnitřních planet. Do té doby byla označována prostě jako pracoviště číslo 35. Bylo na ní několik tisíc lidí a strojů a na Morrisonův rozkaz srovnají s povrchem pohoří, postaví továrny, přemístí celé lesy, přesměrují řeky, roztopí polární čepičky, přetvarují kontinenty, vyhloubí nová moře a udělají vše, aby se z pracoviště 35 stal nový domov pro unikátní a náročnou technologickou civilizaci druhu homo sapiens.

	Podle pozemského vzoru byly přetvořeny už desítky planet. Pracoviště 35 nemělo představovat žádný zvláštní problém. Bylo to klidné místo se svými loukami a lesy, teplými moři a pásy hor. Přesto se práce nedařila. Docházelo k nehodám v míře vysoce převyšující statistickou pravděpodobnost a nervozita, kterou mezi dělníky vyvolávaly, strhávala lavinu dalších. Každý k nim nějak přispíval. Buldozeristé se hádali s pyrotechniky. Kuchař propadal hysterii nad vanou bramborové kaše a knihovníkův kokršpaněl kousl účetního do kotníku. Drobné mrzutosti přerůstaly ve skutečné pohromy.

	A práce – jednoduché práce na bezproblémové planetě – sotva začaly.

	 

	V hlavním stanu byl Dengue vzhůru a zamyšleně zíral na sklenici whisky se sodou.

	„Tak co?“ zahalekal. „Jak to jde?“

	„Dobře,“ odpověděl Morrison.

	„To rád slyším,“ řekl Dengue procítěně. „Strašně rád vás, chlapi, pozoruji při práci. Výkonnost. Jistota v každém pohybu. Znalosti.“

	Morrison neměl nad tím mužem ani jeho jazykem žádnou pravomoc. Vládní nařízení pro rekonstruktéry stanovovalo, že u všech projektů mohou být pozorovatelé z jiných společností. Mělo to napomáhat zdokonalování pracovních postupů. Ve skutečnosti ale firmy nevysílaly svoje zástupce aby se něco přiučili, ale aby slídili po slabostech protivníka, ze kterých by jejich vlastní společnosti mohly těžit. A pokud se jim přitom podařilo přivést šéfa konkurence k nervovému zhroucení, tím lépe. Dengue v tom byl mistr.

	„Co přijde teď?“ zeptal se Dengue.

	„Srovnáme se zemí pohoří,“ odpověděl Lerner.

	„Výborně!“ zvolal Dengue a posadil se zpříma. „To obrovské? Skvělé.“ Zaklonil se a zasněně se zahleděl do stropu. „To pohoří tu už stálo, když člověk ještě vydloubával z hlíny larvy a dojídal mršiny po šavlozubých tygrech. Bože, je ještě mnohem starší!“ Dengue se šťastně zasmál a znovu se napil. „To pohoří se tyčilo nad mořem, když člověk – mluvím o našem vznešeném druhu homo sapiens – byl ještě medúza, která se snažila rozhodnout mezi pevninou a mořem.“

	„No dobře,“ řekl Morrison. „To by stačilo.“

	Dengue se na něj překvapeně podíval. „Ale já jsem na vás pyšný, Morrisone. Jsem hrdý na nás na všechny. Od dob, kdy jsme byli medúzy, jsme urazili dlouhou cestu. Co trvalo přírodě vytvořit miliony let, dokážeme strhnout za jediný den. Odstraníme to pitomé pohoří a nahradíme ho betonovým a ocelovým městem se zárukou na sto let!“

	„Držte hubu,“ řekl Morrison a výhružně vykročil vpřed. Lerner mu položil ruku na rameno, aby ho uklidnil. Napadnout pozorovatele byl nejlepší způsob, jak přijít o koncesi.

	Dengue dopil whisky a začal deklamovat: „Ustup stranou, matko Přírodo! Třes se až ke kořenům svých skal a vrchů, do hlubin svých oceánů se strachy chvěj, do svých nejčernějších hlubin, kde rouhavé stvůry nehlučně klouzají ve věčných tmách! Neboť Morrison Veliký přišel vysušit tvoje moře a udělat z nich mělké rybníky, srovnat hory se zemí a na jejich místě vystavět dvanáctiproudé dálnice i s toaletami místo stromů, stoly s lavicemi místo keřů, motoresty místo skal, čerpacími stanicemi místo jeskyň, billboardy místo horských potůčků a jinými okázalými proprietami poloboha Člověka.“

	Morrison vyskočil a vyšel ven, následován Lernerem. Cítil, že by skoro stálo za to dát Dengueovi pěstí do nosu a vykašlat se na celou tu svou zatracenou práci. Neudělal to jen proto, že právě tohle Dengue chtěl dokázat, za tohle ho platili.

	Jenže, pomyslel si Morrison, byl bych tak rozčilený, kdyby v tom nebylo zrnko pravdy?

	„Ti domorodci čekají,“ řekl Lerner, když ho dohonil.

	„Teď se s nimi nechci setkat,“ odpověděl Morrison. Ale z dálky, od úbočí hor, slyšel jejich bubny a píšťaly. Další stéblo naložené na bedra jeho ubohých mužů. „No tak dobře,“ povzdechl si.

	 

	Tři domorodci stáli u Severní brány vedle táborového tlumočníka. Byli to zhruba humanoidní, vychrtlí nazí divoši z doby kamenné.

	„Co chtějí?“ zeptal se Morrison.

	Tlumočník řekl: „Čert aby to vzal, pane Morrisone, oni si to rozmysleli. Chtějí zpátky svou planetu a jsou ochotni nám vrátit naše dary.“

	Morrison si povzdechl. Nemohl jim dost dobře vysvětlit, že pracoviště 35 není ,jejich‘ planeta, stejně jako nepatří ani nikomu jinému. Půda nemůže být vlastněna – pouze obývána. Soudcem tu byla nutnost. Bylo spravedlivější, aby planeta patřila spíše několika milionům pozemských osadníků, kteří ji dokázali využít, než několika stům tisíců divochů roztroušených po jejím povrchu. Alespoň podle filozofie převážné části pozemšťanů.

	„Pověz jim znovu o té nádherné rezervaci, kterou pro ně vybudujeme,“ řekl Morrison. „Budeme je živit, šatit, vzdělávat–“

	„Ohromíme je naší štědrostí,“ skočil mu do řeči Dengue. „Každý muž dostane náramkové hodinky, pár bot a vládní katalog osiva. Pro každou ženu máme rtěnku, mýdlo a pravé bavlněné záclony. V každé vesnici postavíme železniční stanici, koloniál a–“

	„Pletete se mi do práce,“ přerušil ho Morrison. „A před svědky.“

	Dengue znal pravidla. „Omlouvám se, starouši,“ řekl a stáhl se.

	„Říkají, že změnili názor,“ pokračoval tlumočník. „Abych to podal idiomaticky, říkají, abychom se vrátili do svého světa démonů na nebi nebo nás zničí mocnými kouzly. Svaté bubny už teď spřádají kletbu a duchové povstávají.“

	Morrison soucitně pohlédl na domorodce. K něčemu podobnému docházelo na každé planetě s domorodou populací. Takové bezobsažné výhrůžky byly typické pro předcivilizační kultury; lidé na tomto stadiu vývoje měli přehnané mínění o sobě samých a vůbec nechápali moc technologie. Znal ty primitivy až příliš dobře. Náfukové a velcí lovci místních variant králíků a myší. Občas se jich padesát spojilo a uštvalo buvola, hnali ho tak dlouho, dokud nebyl dostatečně vyčerpaný, a teprve potom se k němu přiblížili a surově ho dorazili hroty svých tupých oštěpů. A jak to pak oslavovali! Za jaké hrdiny se považovali!

	„Pověz jim, ať táhnou k čertu,“ řekl Morrison. „Řekni jim, že jestli se ještě jednou přiblíží k táboru, okusí kouzla, která doopravdy fungují.“

	Tlumočník za ním zavolal: „Slibují opravdu velké problémy v pěti nadpřirozených kategoriích.“

	„Schovejte si to do doktorské práce,“ odsekl Morrison a tlumočník se vesele zašklebil.

	 

	K večeru nadešel čas pro zničení bezejmenného pohoří. Lerner šel na poslední inspekci. Dengue, který projednou skutečně pracoval jako pozorovatel, spojoval tužkou body označující jednotlivé nálože na nákresu jejich rozmístění. Pak všichni odešli. Pyrotechnici se stáhli do krytů. Morrison se vrátil na kontrolní stanoviště Able.

	Vedoucí jednotlivých úseků si jeden po druhém kontrolovali svoje muže. Meteorolog zkontroloval poslední odečty a uznal podmínky za vyhovující. Fotograf pořídil poslední snímek ,před‘.

	Morrison vyhlásil vysílačkou pohotovost a sundal z centrální spínací skříně detonátoru bezpečnostní pojistku.

	„Podívejte se na oblohu,“ zamumlal Lerner.

	Morrison vzhlédl. Blížil se soumrak a na západě se na okrovém nebi stahovaly černé mraky. Na tábor padlo ticho, dokonce i bubny z blízkých pahorků umlkly.

	„Deset sekund… pět, čtyři, tři, dva, jedna – teď!“ zavolal Morrison a stiskl páku. V té chvíli ucítil, jak mu vítr ovanul tvář.

	Těsně předtím, než pohoří explodovalo, sevřel Morrison znovu páku, jako by se instinktivně snažil odvrátit nevyhnutelné.

	Protože ještě dřív, než muži začali křičet, věděl, že postup jednotlivých explozí je špatný, velice špatný.

	 

	Později, v samotě svého stanu, když už byli zranění odneseni na ošetřovnu a mrtví pohřbeni, se Morrison snažil zrekonstruovat, co se vlastně stalo. Samozřejmě že to byla nehoda: náhlý poryv větru, nečekaná křehkost skalního podloží pod povrchovou vrstvou, selhání tlumičů a přímo zločinná nedbalost, se kterou byly dvě pomocné nálože položeny zrovna tam, kde mohly způsobit největší škody.

	Další z dlouhé série statistických nepravděpodobností, pomyslel si a narovnal se na židli.

	Poprvé od chvíle, kdy započal s pracemi, ho napadlo, že těm nehodám mohl někdo napomoci.

	Absurdní! Ale rekonstrukce planet je ošidná záležitost, při níž jsou v pohybu gigantické síly. Nehody jsou nevyhnutelné. Kdyby jim někdo malinko napomohl, staly by se z nich katastrofy.

	Vstal a začal přecházet po svém stanu sem a tam. Dengue byl logicky první podezřelý. Rivalita mezi konkurenčními společnostmi nezná meze. Pokud by se Transterran Steel předvedla jako neschopná, nedbalá a smolná, přišla by o koncesi a Dengueova společnost i on sám by na tom vydělali.

	Jenže Dengue byl příliš na očích. Způsobit to mohl kdokoliv. Dokonce i malý Lerner mohl mít svoje důvody. Doopravdy nemohl věřit nikomu. Možná by měl dokonce uvažovat i o domorodcích a jejich kouzlech; třeba mohla být nevědomou psí manipulací, kdo ví?

	Zastavil se u dveří a vyhlédl ven, na několik desítek stanů vytvářejících jejich dělnickou kolonii. Koho obvinit? Jak na to přijít?

	Z hor slyšel tiché, primitivní bubnování bývalých majitelů planety. A před nimi se táhly rozeklané, popraskané a pobořené vrcholky bezejmenného pohoří.

	Tu noc nespal příliš dobře.

	 

	Příštího dne pokračovaly práce jako obyčejně. Začaly se řadit obrovské terénní přepravníky plné chemikálií pro fixaci blízkých bažin. Přišel Dengue v čistých khaki kalhotách a růžové důstojnické košili.

	„Poslyšte, šéfe,“ řekl, „svezu se s vámi, jestli vám to tedy nevadí.“

	„Vůbec ne,“ odpověděl Morrison, který kontroloval zajištění nákladu.

	„Díky. Tenhle druh operací miluju,“ řekl Dengue a naskočil si do prvního vozu vedle navigátora. „Naplňuje mne hrdostí na to, že jsem člověk. Zatočíte se všemi močály a bažinami, se stovkami čtverečních kilometrů jalové země a tam, kde teď roste jen orobinec, se jednou budou táhnout širé lány obilí.“

	„Dostal jste mapu?“ zeptal se Morrison Rivery, předákova pomocníka.

	„Tady je,“ řekl Lerner a podal ji Riverovi.

	„Ano,“ přemýšlel Dengue nahlas, „močály se změní v pole. Zázrak vědy. A jaké to bude překvapení pro obyvatele bažin! Představte si úžas několika set druhů ryb, obojživelníků, vodního ptactva a zvířat žijících v močálech, když kolem nich jejich vlhký ráj najednou ztuhne! Doslova z toho zkamení; překvapením se nebudou moci ani hnout. Samozřejmě z nich bude skvělé hnojivo pro obilí.“

	„V pořádku, jedeme,“ zavolal Morrison. Dengue vesele zamával a konvoj vyrazil. Rivera si vylezl na náklaďák. Flynn, předák zpevňování, je dohonil ve svém džípu.

	„Počkejte okamžik,“ řekl Morrison. Došel k džípu. „Chci, abyste nenápadně hlídal Dengua.“

	Flynn na něho nechápavě pohlédl. „Mám ho hlídat?“

	„Přesně tak.“ Morrison si rozpačitě zamnul ruce. „Chápejte, nechci nikoho obviňovat. Ale těch nehod bylo v poslední době příliš. Jestli má někdo zájem, abychom vypadali hloupě–“

	Flynn se spiklenecky zašklebil. „Pohlídám ho, šéfe. Vo tudle voperaci nemusíte mít strach. Kdo ví, třeba se nakonec přidá k těm rybám, co pohnojej pole.“

	„Žádné násilí,“ varoval ho Morrison.

	„Samozřejmě že ne. Dokonale vám rozumím, šéfe.“ Předák znovu nastartoval džíp a zařadil se do čela konvoje. Řada náklaďáků vířila prach asi půl hodiny a pak zmizel i poslední z nich. Morrison se vrátil do stanu, aby napsal postupovou zprávu.

	Ale zjistil, že místo práce hledí na vysílačku a čeká, až mu Flynn nahlásí splnění úkolu. Kdyby se jen Dengue o něco pokusil! O nic velkého, jen aby se odhalil jako pachatel. Pak by ho Morrison mohl roztrhat na kusy a nikdo by mu nic nevyčítal.

	O dvě hodiny později vysílačka konečně zabzučela a Morrison se praštil do kolena, jak po ní skákal.

	„Tady Rivera. Máme tu nějaké potíže, pane Morrisone.“

	„Pokračuj.“

	„Vedoucí náklaďák nejspíš sjel z kurzu. Neptejte se mně, jak je to možné. Myslel jsem, že navigátor ví, kam nás vede. Placený je za to dost.“

	„Řekněte mi, co se stalo!“ zařval Morrison.

	„Musela tam být tenká krusta ztuhlého bahna. Jakmile na ni konvoj najel, praskla. Vespod bylo řídké bláto. Ztratili jsme všech šest náklaďáků.

	„Flynn?“

	„Většinu chlapů se nám podařilo vytáhnout, ale Flynn tam zůstal.“

	„Dobře,“ řekl Morrison zničeně. „Dobře. Zůstaňte tam. Pošlu pro vás obojživelníky. A poslouchej – nespusť oči z Dengua.“

	„To bude trochu problém,“ řekl Rivera.

	„Proč?“

	„No, víte, on byl v prvním náklaďáku. Neměl nejmenší šanci.“

	 

	Po nové ztrátě byli všichni muži v táboře ve velice nevrlé, vzteklé náladě a zoufale potřebovali někoho, na kom by si zchladili žáhu. Zmlátili pekaře, protože jeho chléb chutnal divně, a skoro lynčovali muže, který zodpovídal za kvalitu vody, protože ho našli u vrtacích souprav, kde neměl co pohledávat. To je ale neuspokojilo a brzy začali pošilhávat po domorodé vesnici.

	Divoši si postavili novou osadu poblíž tábora, vesnici věštců a čarodějů povolaných k prokletí nebeských démonů. Jejich bubny duněly ve dne v noci a dělníci začali uvažovat, že pod nimi odstřelí útes, jen aby už konečně ztichli.

	Morrison je honil jako otroky. Byly vybudovány cesty a do týdne popraskaly. Jídlo se začalo kazit alarmující rychlostí a místní plodiny jíst nemohli. Při bouři udeřil blesk do elektrárny, přestože kolem ní Lerner osobně instaloval hromosvody. Výsledný požár zničil polovinu tábora, a když se hasičský oddíl rozjel pro vodu, zjistil, že nejbližší řeka se tajemně přesunula jinam.

	Byl učiněn druhý pokus vyhodit bezejmenné pohoří do vzduchu, ale podařilo se jim uvolnit jen několik lavin. Pět mužů, kteří si tajně udělali pivní mejdan poblíž svahu, bylo zasypáno balvany. Poté pyrotechnici odmítli rozmístit v pohoří další nálože.

	A pak znovu zavolali ze Země.

	„Co se tam u vás děje, Morrisone – ale přesně?“ zeptal se pan Shotwell.

	„Já prostě nevím,“ řekl Morrison.

	Shotwell se po chvíli zeptal znovu, velice klidným hlasem: „Mohlo by jít o sabotáž?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Morrison. „K tomu všemu přece nemohlo dojít jen tak. Kdyby někdo chtěl, mohl by natropit hodně škod – svést konvoj z cesty, provést něco s náložemi, pokazit hromosvod–“

	„Podezíráte někoho?“

	„Mám tady pět tisíc mužů,“ odpověděl Morrison pomalu.

	„To já vím. Teď mě poslouchejte pozorně. Správní rada se rozhodla udělit vám ve stavu nouze zvláštní pravomoc. Můžete udělat, cokoliv bude nutné pro dokončení práce. Zavřít polovinu tábora, když to uznáte za vhodné. Odstřelit domorodcům útes pod nohama, jestli máte za to, že to pomůže. Podnikněte jakákoliv opatření. Za nic neponesete právní odpovědnost. Dokonce jsme připraveni vyplatit vám slušnou prémii. Ale práce musí být dokončena.“

	„Já vím,“ řekl Morrison.

	„Ano, ale nevíte, jak je pracoviště 35 důležité. Přísně důvěrně, společnost utrpěla spoustu menších porážek jinde. Prohráli jsme několik soudních sporů, museli jsme zaplatit škody způsobené vyšší mocí, které naše pojistka nepokrývala. Do téhle planety jsme investovali příliš mnoho, než abychom ji teď opustili. Musíte se o to nějak postarat.“

	„Udělám, co bude v mých silách,“ odpověděl Morrison a zhluboka si povzdechl.

	Odpoledne explodoval zásobník s palivem. Čtyřicet tisíc litrů D-12 bylo zničeno a hlídač čerpací stanice byl zabit.

	 

	„Měl jste z pekla štěstí,“ řekl Morrison, zasmušile hledící na Lernera.

	„To bych řekl,“ odpověděl Lerner. Obličej měl ještě pořád bledý a zpocený. Rychle si nalil sklenici whisky. „Kdybych tamtudy procházel o deset minut později, byl bych na kaši. To bylo vážně o vlas.“

	„Z pekla štěstí,“ zopakoval Morrison zamyšleně.

	„Víš, že mi připadalo, že je země horká, když jsem šel kolem toho zásobníku?“ pokračoval Lerner. „Uvědomil jsem si to až teď. Že by tu byla podzemní vulkanická aktivita, o které jsme nevěděli?“

	„Ne,“ řekl Morrison. „Naši geologové zmapovali každý čtvereční centimetr téhle oblasti. Pod námi je solidní žula.“

	„Hmm,“ zamyslel se Lerner. „Morrie, podle mne by ses měl jednou provždy vypořádat s domorodci.“

	„Pročpak?“

	„Protože představují jediný nekontrolovatelný faktor. Tady v táboře každý bedlivě pozoruje ostatní. Musí to být domorodci! Přece víš, že psychotronické schopnosti byly vědecky prokázány, a zdá se, že u primitivů se projevují nejmarkantněji.“

	Morrison přikývl. „Takže ty tvrdíš, že explozi způsobil poltergeist?“

	Lerner se zamračil a podíval se na Morrisona. „Proč ne? Stojí za to si to ověřit.“

	„A když dokážou vyvolat poltergeista,“ pokračoval Morrison, „proč by nemohli udělat i to ostatní? Usměrnit explozi, svést konvoj z cesty–“

	„V hypotetické rovině by mohli.“

	„Tak nač všechno to okolkování?“ zeptal se Morrison. „Když umí tohle všechno, proč nás prostě nevymažou z povrchu téhle planety?“

	„Možná mají určitá omezení,“ řekl Lerner.

	„Pitomost. Příliš komplikované. Mnohem jednoduší je předpokládat, že je mezi námi někdo, kdo si nepřeje, aby byla práce dokončena. Možná dostal od konkurence milion dolarů. Možná je blázen. Ale musí to být někdo, kdo se pohybuje po všech pracovištích. Někdo, kdo kontroluje rozmístění náloží, mapy, kurzy, rozesílá pracovní skupiny–“

	„Tak moment! Naznačuješ snad–“

	„Vůbec nic nenaznačuji,“ přerušil ho Morrison. „A jestli ti křivdím, omlouvám se.“ Vyšel před stan a zavolal dva dělníky. „Zamkněte ho někam a postarejte se, aby zůstal zamčený.“

	„Překračuješ svou autoritu,“ namítl Lerner.

	„Jistě.“

	„A mýlíš se. Mýlíš se ve mně, Morrie.“

	„V tom případě se ti omlouvám.“ Pokynul oběma mužům a ti Lernera odvedli.

	 

	O dva dny později začaly laviny. Geologové nevěděli proč. Přišli s teoriemi, že opakované pokusy o demolici pohoří mohly způsobit popraskání podloží, trhliny se rozšířily a– no, každý názor je stejně dobrý.

	Morrison se umíněně snažil pohnout s prací kupředu, ale chlapi se mu už začali vymykat z ruky. Někteří blábolili cosi o létajících objektech, ohnivých rukách na nebi, mluvících zvířatech a inteligentních strojích. Měli spoustu posluchačů. Chodit po táboře po soumraku nebylo bezpečné. Samozvané hlídky střílely po všem, co se hnulo, a často po věcech, které se nehýbaly.

	Morrisona nijak zvlášť nepřekvapilo, když jedné noci jistil, že je v pracovním táboře sám. Vlastně očekával, že to chlapi udělají už dávno. Posadil se ve svém stanu a čekal.

	Po chvíli za ním přišel Rivera a posadil se. „Budou potíže,“ řekl a zapálil si cigaretu.

	„Jaké potíže?“

	„Domorodci. Chlapi šli do vesnice.“

	Morrison přikývl. „Co je rozhýbalo?“

	Rivera se zaklonil a vyfoukl kouř. „Znáte toho cvoka Charlieho? Toho, co se pořád modlí? Tak ten přísahal, že viděl jednoho domorodce stát u svého stanu. Tvrdil, že domorodec řekl: ,Umřeš, všichni pozemšťané umřou.‘ A pak zmizel.“

	„V oblaku kouře?“ zeptal se Morrison.

	„Jo,“ řekl Rivera a zašklebil se. „Myslím, že oblak kouře v tom figuroval.“

	Morrison si na toho muže vzpomínal. Dokonalý hysterik. Klasický případ, k němuž ďábel důvěrně promlouvá v jeho vlastním jazyce a hezky zblízka, aby mohl být zničen.

	„Povězte mi,“ řekl Morrison. „Vypravili se zabít čarodějnice nebo psychotronické supermany?“

	Rivera se nad tím na chvíli zamyslel a pak odpověděl: „Popravdě řečeno, pane Morrisone, řekl bych, že je jim to úplně fuk.“

	V dálce se ozvalo hlasité, dunivé zaburácení.

	„Mají výbušniny?“ otázal se Morrison.

	„Co já vím. Nejspíš ano.“

	To je směšné, pomyslel si. Davová psychóza v čiré podobě. Dengue by se ušklíbl a řekl by: ,Když jsi na pochybách, začni zabíjet stíny. Nemůžeš vědět, co jsou zač.‘

	Ale Morrison zjistil, že je rád, že se k tomu jeho muži odhodlali. Latentní psychotronické schopnosti… Člověk nikdy neví.

	O půl hodiny později se připotáceli první z mužů, pomalu a bez jediného slova.

	„No?“ zeptal se Morrison. „Dostali jste je všechny?“

	„Ne, pane,“ řekl muž. „Vůbec jsme se nedostali do jejich blízkosti.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Morrison a cítil, jak se ho zmocňuje panika.

	Přicházeli další muži. Mlčky postávali kolem a nedívali se jeden na druhého.

	„Co se stalo?“ zařval Morrison.

	„Vůbec jsme se nedostali do jejich blízkosti,“ zopakoval muž. „Dostali jsme se jen do poloviny cesty. Pak došlo k dalšímu sesuvu půdy.“

	„Byl někdo zraněn?“

	„Ne, pane. Nás to nezasáhlo. Ale vesnici to úplně pohřbilo.“

	„To je zlé,“ řekl Morrison tiše.

	„Ano, pane.“ Muži stáli v mlčenlivých skupinkách a dívali se na něho.

	„Co teď budeme dělat, pane?“

	Morrison na okamžik křečovitě zavřel oči a pak řekl: „Vraťte se zpátky do stanů a udržujte pohotovost.“

	Rozešli se do tmy. Rivera na něj tázavě pohlédl. Morrison řekl: „Přiveďte Lernera.“ Jakmile Rivera odešel, zapnul vysílačku a začal obvolávat předsunuté hlídky.

	Tušil, že k něčemu dojde, takže když tábor o půl hodiny později zasáhlo tornádo, nebyl tak docela překvapený. Dokázal dostat většinu svých mužů na palubu lodi dřív, než vichřice strhala stany.

	Lerner se protlačil na Morrisonovo provizorní velitelství v radiokabině vlajkové lodi. „Co se děje?“ zeptal se.

	„Povím ti, co se děje,“ řekl Morrison. „Vybuchl sopečný pás vzdálený patnáct kilometrů odsud. Meteorologické stanice hlásí, že se blíží příbojové vlny, které zaplaví polovinu kontinentu. K zemětřesení by tu vůbec nemělo dojít, ale první otřesy jsi určitě cítil sám. A to je jen začátek–“

	„Ale co se stalo?“ zeptal se Lerner. „Co to způsobilo?“

	„Ještě jste se nespojil se Zemí?“ zeptal se Morrison operátora.

	„Pořád to zkouším.“

	Dovnitř vtrhl Rivera. „Už jen dvě sekce,“ ohlásil.

	„Až budou všichni na palubě, dejte mi vědět.“

	„Co se děje?“ vykřikl Lerner. „Za tohle mohu také já?“

	„Je mi to líto,“ řekl Morrison.

	„Něco mám,“ ozval se operátor. „Moment…“

	„Morrisone!“ křičel Lerner. „Pověz mi to!“

	„Nevím, jak bych ti to vysvětlil,“ řekl Morrison. „Je to na mě příliš velké. Ale Dengue by ti to dokázal povědět.“

	Morrison zavřel oči a představil si Denguea, jak stojí před ním. Dengue se pohrdavě usmíval a říkal: „Četl jsem takovou pověst o medúze, která snila, že je bůh. Poté, co vylezla z moře, ta superme-dúza – říkala si člověk – se rozhodla, že protože má ten svůj velký šedý mozek, je všem ostatním tvorům nadřazená. A jakmile se tak rozhodla, začala zabíjet ryby v moři i zvířata na souši, masakrovala je ve velkém a bez ohledů na záměry matky přírody. Pak medúza začala vrtat díry do skal a stavět na sténající zemi těžká města, zelenou trávu zalila betonem. Množila se bez jakýchkoliv zábran a její potomci se brzy vydali do vesmíru. Srovnávali s povrchem pohoří, stavěli továrny, přemisťovali celé lesy, přesměrovávali řeky, rozpouštěli polární čepičky, přetvarovávali kontinenty, hloubili nová moře a všemožně ničili překrásné planety, které jsou stejně jako hvězdy vznešená a unikátní díla přírody. Jenže příroda je sice stará a pracuje pomalu, ale pracuje jistě. Nevyhnutelně musela nastat doba, kdy měla té povýšenecké medúzy i jejího hraní si na boha dost. Pak ji planeta, jejíž kůži navrtala svými doly, odvrhla a plivla na ni. Tehdy medúza ke svému úžasu zjistila, že po celou dobu žila ve stínu sil, které vůbec nechápala, v symbióze s tvory bažin a plání, o nic horší než květiny a o nic lepší než plevel, a že je vesmíru úplně jedno, jestli bude žít nebo vyhyne a všechno, co vykonala a na co byla tak hrdá, nemá větší význam než cestičky hmyzu v písku.“

	„Co se děje?“ škemral Lerner.

	„Myslím, že tahle planeta nás už nechce,“ odpověděl Morrison. „Myslím, že nás má dost.“

	„Mám Zemi!“ zavolal operátor vysílačky. „Vezmi si to, Morrie.“

	„Shotwelle? Poslouchej, tady už se to nedá vydržet,“ řekl Morrison do mikrofonu. „Beru svoje muže odsud, dokud je ještě čas. Teď vám to nemůžu vysvětlovat – nevím, jestli se mi to vůbec kdy podaří…“

	„Planeta se nedá využít, co?“ zeptal se Shotwell.

	„Ne. Absolutně ne. Pane, doufám, že to příliš neohrozí pozici firmy–“

	„K čertu s firmou a s její pozicí,“ řekl pan Shotwell. „Poslyšte, vy nevíte, co se tady děje, že, Morrisone? Slyšel jste o našem projektu Gobi? Je v troskách, naprosto a dokonale. Já nevím, já prostě nevím. Musíte mi odpustit, že mluvím tak nesouvisle, ale od té doby, co se potopila Austrálie–“

	„Cože?“

	„Jo, potopila se, je fuč. Možná jsme měli něco takového čekat, když přišly ty hurikány. A potom zemětřesení… ale teď už nevíme, co dál.“

	„Ale Mars? Venuše? Alfa Centauri?“

	„Všude je to stejné. Přece nemůžeme být úplně vyřízení, že ne, Morrisone? Myslím lidstvo–“

	„Haló, haló,“ volal Morrison. „Co se stalo?“ zeptal se operátora.

	„Ztratil jsem je,“ odpověděl operátor. „Zkusím to znovu.“

	„Neobtěžuj se,“ řekl Morrison.

	Vtom do místnosti vtrhl Rivera. „Všichni muži na palubě,“ řekl. „Loď je uzavřená. Můžeme odletět, pane Morrisone.“

	Všechny oči se upřely na něho. Morrison se zabořil do židle a bezmocně se usmál.

	„Jsme připraveni odletět,“ řekl. „Ale kam poletíme?“

	



	

Setkání myslí

	 

	 

	Část I.

	 

	Quedak ležel na malém vršku a pozoroval úzký pruh světla snášející se z oblohy. Pruh byl zlatavý a jasnější než slunce. Nad ním visel lesklý kovový předmět, spíš vyrobený než přírodního původu a podivně povědomý. Quedak se snažil přijít na to, co to je.

	Nemohl se rozpomenout. Jeho vzpomínky atrofovaly spolu s jeho funkcemi a zůstaly z nich jen roztříštěné úlomky obrazů. Hledal mezi nimi, prohraboval se krátkými záblesky zbořených měst, vymírající populace, kanálů plných modré vody, dvou měsíců, kosmických lodí…

	To je ono. Ten předmět na obloze je kosmická loď. Za slavných dnů Quedaka jich létaly spousty.

	Ty dny už jsou ale dávno pryč, navždy pohřbené pod jemným pískem. Zůstal jen Quedak. Žil a měl poslání, které bylo třeba splnit. Sžíravá naléhavost toho poslání zůstala i poté, co jeho paměť a všechny ostatní funkce odumřely.

	Quedak se díval, jak se kosmická loď snáší níž. Zakolísala, ale krátký zážeh bočních motorů ji zase napřímil.

	Pak trysky zvířily prach a loď dosedla na vyprahlou pláň.

	A Quedak, hnán naléhavostí svého poslání, se začal bolestně plazit dolů z vršku. Každý pohyb byl pro něj agonií. Kdyby byl sobečtějším tvorem, už by nejspíš zemřel. Quedak však dlužil vesmíru službu a ta kosmická loď byla po mnoha letech jediným pojítkem s okolním vesmírem, s planetami, kde Quedak mohl znovu žít a poskytnout své služby místní fauně.

	Letěl centimetr po centimetru a přitom myslel jen na to, jestli mu zůstalo dost síly, aby se dostal k cizí kosmické lodi dřív, než opustí tuhle prašnou, mrtvou planetu.

	 

	Jensen, kapitán kosmické lodi Jižní kříž, měl Marsu plné zuby. On a jeho muži tu byli už deset dní. Nepodařily se jim žádné významné archeologické nálezy, neobjevili žádné pozůstatky prastarých měst, jaké našla expedice Polaris na jižním pólu. Tady nebylo nic než písek, několik živořících keřů a jeden nebo dva nízké pahorky. Jejich dosud nejvýznamnější objev byly tři keramické střepy.

	Jensen vrátil přívod kyslíku na původní hodnotu. Přes hřbet návrší uviděl, jak se vracejí další dva muži.

	„Něco zajímavého?“ zeptal se.

	„Jenom tohle,“ odpověděl inženýr Vayne a ukázal mu asi tři centimetry zrezivělé čepele bez střenky.

	„Lepší než nic,“ řekl Jensen. „Co ty, Wilksi?“

	Navigátor pokrčil rameny. „Jenom fotografie krajiny.“

	„Dobře,“ povzdechl si Jensen. „Hoďte všechno do sterilizátoru a zapněte ho.“

	Wilks se zatvářil nešťastně. „Kapitáne, jediná kratičká cesta na sever by mohla přinést něco skutečně–“

	„Vyloučeno,“ skočil mu do řeči Jensen. „Palivo, jídlo, voda, všechno bylo vypočítáno pro desetidenní pobyt. To je o tři dny více, než měla Polaris. Odlétáme dnes večer.“

	Muži přikývli. Neměli důvod si stěžovat. Jako druhá výprava na Mars měli zajištěnou sice krátkou, ale jistou poznámku v dějepisných knihách. Naskládali zařízení do sterilizační propusti, uzavřeli ji a vyšplhali po žebříku k přechodové komoře. Jakmile byli uvnitř, Vayne zavřel a zajistil vnější dveře a začal otevírat vnitřní tlakové.

	„Zadrž!“ zvolal náhle Jensen.

	„Co se děje?“

	„Myslím, že jsem zahlédl něco na tvé botě,“ řekl Jensen. „Něco jako velkého brouka.“

	Vayne si rychle přejel rukama po stranách boty. Ostatní muži ho obklopili a začali zkoumat jeho oblek.

	„Zavřete vnitřní dveře,“ řekl kapitán. „Wilksi, viděl jste něco?“

	„Vůbec nic,“ odpověděl navigátor. „Jste si jistý, kapitáne? Nenašli jsme tady nic, co by svědčilo o živočišném životě. Jenom pár rostlin.“

	„Přísahal bych, že jsem něco viděl,“ zabručel Jensen. „Možná jsem se opravdu mýlil… Tak či tak, než vejdeme do nitra lodi, uděláme ještě dezinfekci obleků. Nemá smysl riskovat, že domů zavlečeme nějakého marsovského švába.“

	Všichni muži si sundali šaty a boty a nacpali je do kontejneru. Pak naboso ještě jednou pečlivě prohledali celou přechodovou komoru.

	„Nic tady není,“ přiznal Jensen nakonec. „Dobře, pusť nás dovnitř.“

	Jakmile prošli vnitřními dveřmi, zavřeli je a dezinfikovali celou přechodovou komoru. Quedak, který jimi proklouzl už předtím naslouchal vzdálenému syčení plynu.

	Po chvíli uslyšel hučení sterilizačních hořáků. Z opatrnosti se stáhl do temného nitra lodi, tam si našel kovovou polici a přichytil se k ní zespod, skoro až ke stěně. Brzy ucítil, že se celá loď chvěje.

	Quedak se police držel po celou dlouhou, pomalou cestu vesmírem. Už zapomněl, co to jsou kosmické lodě, ale paměť se mu začínala vracet. Cítil žár i mrazivý chlad. Vyrovnávání tepelných změn vyčerpalo jeho zásoby životní síly a Quedak se začal obávat, zda nakonec přece jen neumře.

	Odmítal zemřít. Ne, dokud tady bude sebemenší naděje dokončit svoje poslání.

	Za určitý čas ucítil nárůst přitažlivosti a pak znovu uslyšel rachocení trysek. Loď se blížila k planetě.

	Po rutinním přistání byli kapitán Jensen a jeho lidé odvezeni do karantény, kde je lékaři důkladně prohlédli a vyšetřili je na případné choroby.

	Jejich loď byla naložena na transportér a odvezena podél řad interplanetárních a lunárních kosmických lodí do dekontaminačního stanoviště 1. Tam byl její vnější plášť omyt silnými dezinfekčními prostředky. Večer loď převezli na dekontaminační stanoviště 2.

	Skupinka dvou inspektorů s nádržemi rozprašovačů na zádech otevřela přechodovou komoru, vstoupila dovnitř a zase ji za sebou zavřela.

	Začali na přídi a cestou k zádi všechno metodicky dezinfikovali. Zdálo se, že je všechno v naprostém pořádku; žádná rostlina ani zvíře, nikde ani stopy po plísni, jakou přivezla první lunární expedice.

	„Opravdu si myslíš, že je to nutné?“ zeptal se pomocník hlavního inspektora. Už požádal o přeložení do letového střediska.

	„Samozřejmě že je,“ řekl jeho služebně starší kolega. „Nemůžeš vědět, co sem v téhle lodi přicestovalo.“

	„Nejspíš ne,“ řekl jeho pomocník. „Na druhé straně, marsovské spory by na Zemi stejně nepřežily. Nebo ano?“

	„Jak to mám vědět?“ zeptal se ho hlavní inspektor. „Nejsem botanik. A možná že oni to taky nevědí.“

	„Vypadá to, že rádi plýtvají– Hej!“

	„Co se děje?“ zeptal se hlavní inspektor,

	„Připadalo mi, že jsem něco zahlédl,“ odpověděl jeho asistent. „Vypadalo to jako velký šváb. Tam na polici.“

	Hlavní inspektor si utáhl řemínky respirátoru a naznačil svému pomocníkovi, aby udělal totéž. Pak pomalu vykročil k polici a přitom si připravil druhou hadici vedoucí od tlakové nádoby, kterou měl na zádech. Otevřel ventil trysky a polici zahalil oblak nazelenalého aerosolu.

	„Tak,“ řekl hlavní inspektor. „To by mělo s tím tvým broukem zatočit.“ Poklekl a nahlédl pod polici. „Nic tam není.“

	„Nejspíš to byl jen stín,“ připustil jeho asistent.

	Společně vystříkali celý vnitřek lodi a zvláštní pozornost věnovali malé skříňce s marťanskými artefakty. Pak zamířili zpátky k přechodové komoře.

	„Co teď?“ zeptal se asistent.

	„Teď necháme loď tři dny hermeticky uzavřenou,“ odpověděl hlavní inspektor. „Pak ji prohlédneme znovu. Uvidíš, že to žádný živý organismus nepřežije.“

	Quedak, který se až doposud držel zespod asistentovy boty mezi podpatkem a podrážkou, se pustil. Díval se, jak se obrovské dvounohé postavy vzdalují a přitom mezi sebou rozmlouvají hlubokými, burácivými hlasy. Cítil se unavený a nesnesitelně osamělý.

	Ale pomyšlení na jeho poslání jej znovu povzbudilo na duchu. To jediné bylo důležité. První část své mise už úspěšně završil. Bezpečně přistál na obydlené planetě. Nyní potřeboval potravu a pití. Pak bude muset odpočívat, dlouho odpočívat, aby obnovil svoje dřímající schopnosti. A potom bude schopen dát tomuto světu to, co zjevně potřeboval – spolupráci možnou pouze skrze Quedakovu mysl.

	Pomalu se plazil ve stínu kolem opuštěných trupů kosmických lodí. Dorazil k plotu z kovového pletiva a ucítil, že jím protéká proud o vysokém napětí. Pečlivě si vyměřil vzdálenost a proskočil jedním z ok v pletivu.

	Dostal se do úplně jiného prostředí. Quedak ucítil vodu a jídlo. Rychle vyrazil směrem k němu, ale pak se zarazil.

	Vycítil přítomnost člověka. A ještě někoho jiného. Někoho mnohem nebezpečnějšího.

	„Kdo je tam?“ zavolal hlídač. Čekal, revolver v jedné ruce a baterku v druhé. Minulý týden se do ohrady vloupali zloději a odnesli tři bedny počítačových dílů připravených pro odeslání do Ria. Dnes už byl na ně připravený.

	Vykročil vpřed, starý, bystrooký muž svírající revolver jistou rukou. Kužel světla z jeho baterky klouzal mezi bednami. Na okamžik zalil hromadu cenných strojních součástek pro Jižní Afriku, pak čističku vody pro Jordánsko a stoh nejrůznějšího zboží pro Rabaul.

	„Raději vylez,“ zavolal hlídač. Světlo jeho baterky přejelo přes žoky rýže pro Šanghaj a řetězové pily pro Barmu. Pak se náhle zastavilo.

	„Ať se propadnu,“ zamumlal hlídač. Potom se rozesmál. Ve světle jeho baterky na něj hleděla velká, červenooká krysa. Měla něco v tlamě, něco co vypadalo jako neobvykle velký šváb.

	„Dobrou chuť,“ řekl hlídač. Schoval revolver do pouzdra a pokračoval v obchůzce.

	Velké černé zvíře se vrhlo na Quedaka a vzápětí ucítil, jak se mu jeho čelisti sevřely kolem těla. Snažil se bojovat, ale pak ho oslnilo ostré žluté světlo a on znehybněl v ochromujícím zmatku.

	Žluté světlo zhaslo. Černé zvíře se znovu pokusilo prokousnout Quedakův krunýř. Quedak sebral zbytky sil, rozvinul svůj dlouhý, škorpioní ocas a bodl.

	Minul, ale černé zvíře ho rychle pustilo. Začali kolem sebe kroužit, Quedak s ocasem připraveným k druhému bodnutí, zvíře neschopné vzdát se kořisti, kterou mělo na dosah.

	Quedak čekal na svou příležitost. Zmocnilo se ho vzrušení. Tohle bojechtivé zvíře by mohlo být první, první na této planetě, kdo okusí důsledky jeho poslání. Mohl by z toho primitivního tvora udělat–

	Zvíře vyrazilo a jeho ostré bílé zuby zlověstně sklaply. Quedak uskočil, jeho ocas se mihl vzduchem a zabořil se zvířeti do zad. Vší silou v něm osten udržel, přestože sebou zvíře házelo a zmítalo se. Přitom se soustředil na vytlačení maličkého bílého krystalu z ostnu pod kůži zvířete.

	Ale ta nejdůležitější z Quedakových schopností ještě nebyla plně probuzená. Quedak zjistil, že takhle ničeho nedosáhne, uvolnil osten z kůže zvířete, pečlivě zamířil a zabodl mu žihadlo mezi oči. Bodnutí bylo smrtelné.

	Z těla mrtvého nepřítele načerpal Quedak potravu, přestože dával přednost rostlinné stravě. Když dojedl, věděl, že nyní musí dlouho odpočívat. Teprve pak se mu vrátí všechna síla.

	Začal se plazit po hromadách zboží uloženého v ohradě a hledat vhodnou skrýš. Pečlivě prozkoumal několik žoků. Konečně narazil na stoh těžkých beden. Jedna z nich měla trhlinu právě tak velkou, aby se jí protáhl.

	Quedak se vplazil dovnitř, přeběhl po olejnatě lesklém povrchu přístroje, který v ní byl uložený, a stulil se v nejzazším koutě. Tam upadl do bezesného spánku. Budoucnost už se brzy naplní.

	 

	 

	Část II.

	 

	I

	 

	Velký vratiplachtový škuner mířil přímo k ostrovu obklopenému útesy, hnal se k němu s neochvějností rozjetého rychlíku. Jeho plachty se napínaly pod silnými poryvy severozápadní brízy a pod teakovým palubním roštem rachotil rezavý Allison-Chambersův naftový motor. Kapitán a lodní důstojník stáli na můstkové palubě a dívali se, jak se útes přibližuje.

	„Už?“ zeptal se kapitán. Byl to podsaditý, plešatějící muž s neustále zakaboněným obličejem. Se svým škunerem plachtil mezi nezmapovanými mělčinami a útesy jihozápadního Pacifiku už pětadvacet let. Mračil se, protože jeho stará loď byla nepojistitelná. Ovšem jeho palubní náklad pojištěný byl. Něco z něj pocházelo až z Ogdensvillu, z vytěžovacího střediska v poušti, kde se nakládaly kosmické lodě.

	„Nic,“ odpověděl důstojník. Upíral zrak na oslnivě bílou stěnu korálů a díval se po záblesku modři, který prozrazoval úzký průliv do vnitřní laguny. Tohle byla jeho první plavba na Šalamounovy ostrovy. Důstojník, dříve opravář televizorů ze Sydney, než dostal slinu na toulání, uvažoval, jestli se kapitán náhodou nezbláznil a neplánuje efektní sebevraždu na útesu.

	„Pořád nic!“ zavolal. „Před námi mělčiny!“

	„Já to vezmu,“ řekl kapitán kormidelníkovi. Oběma rukama sevřel kolo a s nehybnou tváří dál hleděl k útesům.

	„Nic,“ řekl důstojník. „Kapitáne, raději bychom měli zahnout.“

	„Ne, jestli chceme proplout dovnitř,“ odsekl kapitán. Sám si ale začínal dělat starosti. Slíbil však, že zboží doručí americkým hledačům pokladů na tomto ostrově, a slovo kapitána zavazovalo. Náklad naložil v Rabaulu a pak se jako obvykle zastavil na Nové Georgii a Malaitě. Až tady skončí, čeká ho tisíc mil dlouhá cesta na Novou Kaledonii.

	„Tamhle je to!“ zvolal důstojník.

	V korálové stěně se objevila úzká modrá štěrbina. Byli od ní už jen deset metrů a starý škuner plul rychlostí kolem osmi uzlů.

	Když loď vplula do ústí průlivu, kapitán prudce strhl kormidelní kolo. Škuner se otočil na kýlu. Po obou stranách se míhal bílý korál, takřka na dosah ruky. Potom uslyšeli kovové zaskřípání, jak se vratiráhno hlavního stěžně otřelo o skálu a zase se uvolnilo. Pak byli v průlivu a strhl je šestiuzlový proud.

	Důstojník spustil motor na plný plyn a hned skočil zpátky, aby pomohl kapitánovi držet kormidelní kolo. Pod plachtami a s motorem škuner průlivem doslova proletěl a ocitl se na klidné hladině laguny.

	Kapitán si otřel čelo velkým modrým šátkem. „Velice úhledná práce,“ řekl.

	„Úhledná!“ zvolal důstojník. Pak se otočil a kapitán se usmál pod vousy.

	Propluli kolem malého keče zakotveného na kotvě. Domorodci skasali plachtu a škuner zamířil k rachitickému molu vyčnívajícímu z pláže. Několika lany jej uvázali ke kmenům palem. Z okraje džungle nad pláží se vynořil běloch a kráčel v poledním vedru přímo k nim.

	Byl velmi vysoký a hubený, s kloubnatýma rukama a nohama. Ostré melanéské slunce ho sežehlo, ale neopálilo; nos a tváře se mu loupaly. Brýle s rohovinovými obroučkami měl rozbité a opravené lepicí páskou. Tvářil se dychtivě, chlapecky a podivně naivně.

	Zatraceně zvláštní hledač pokladů, pomyslel si důstojník.

	„Rád vás vidím!“ zavolal muž. „Už jsme si mysleli, že jste se někde ztratil.“

	„To se nestane,“ odpověděl kapitán. „Pane Sorensene, rád bych vám představil svého nového důstojníka, pana Willise.“

	„Těší mě, že vás poznávám, profesore,“ řekl důstojník.

	„Nejsem profesor,“ odpověděl Sorensen, „ale stejně vám děkuji.“

	„Kde jsou ostatní?“ zeptal se kapitán.

	„Pryč v džungli,“ řekl Sorensen. „Všichni kromě Draka a ten sem přijde za chvíli. Zdržíte se nějaký čas, že?“

	„Jen co vyložíme,“ řekl kapitán. „Nesmíme na zpáteční cestu promeškat příliv. Jak jde hledání pokladů?“

	„Kopali jsme na spoustě míst,“ řekl Sorensen. „Pořád ještě máme naději.“

	„Ale dublony žádné, co?“ zeptal se kapitán. „Žádné zlaté pruty?“

	„Ani jediný,“ povzdechl si Sorensen unaveně. „Přivezl jste noviny, kapitáne?“

	„Přivezl,“ odpověděl kapitán. „Jsou v kajutě. Slyšel jste už, že k Marsu odletěla druhá kosmická loď?“

	„Slyšel jsem o tom v rádiu,“ přisvědčil Sorensen. „Moc toho nepřivezli, co?“

	„Prakticky nic. Ale stejně, jen si to představte. Dvě kosmické lodě na Marsu a slyšel jsem, že teď chtějí vyslat jednu na Venuši.“

	Tři muži se kolem sebe rozhlédli a pak se ušklíbli.

	„Hu,“ řekl kapitán, „řekl bych, že jihozápadní Pacifik kosmický věk ještě nezasáhl. Určitě ne tohle místo. Tak pojďme, vyložíme náklad.“

	Tohle místo byl ostrov Vuanu, nejjižnější z Šalamounova souostroví, skoro v archipelagu Louisade. Byl to dost velký vulkanický ostrov, několik kilometrů široký a přes třicet dlouhý. Kdysi na něm bylo hned několik domorodých vesnic. Populace však začala po drancování otrokářů v padesátých letech devatenáctého století prudce klesat. Skoro celý zbytek pozabíjela epidemie spalniček a ti, kteří to všechno přežili, emigrovali na Novou Georgii. V průběhu druhé světové války tady bylo stanoviště lodní hlídky, ale žádná loď tím směrem nikdy neplula. Japonská invaze se přelila přes Novou Guineu, severní z Šalamounových ostrovů a sever Mikronésie. Na konci války byl Vuanu stále ještě opuštěn. Neudělali z něj ptačí rezervaci jako z ostrova Canton ani telegrafní stanici jako z Vánočního ostrova, dokonce ani sklad paliv jako z Cocos-Keeling. Nikdo tu ani nechtěl zkoušet atomové a vodíkové bomby. Vuanu byl bezcenný, vlhký, džunglí pokrytý kus země k dispozici každému, kdo o něj projevil zájem.

	William Sorensen, hlavní ředitel řetězce prodejen s likéry v Kalifornii, se rozhodl, že on ho chce.

	Sorensenovým koníčkem bylo hledání pokladů. Pátral po Lafittových pokladech v Louisianě a v Texasu, po ztraceném Holanďanově dole v Arizoně. Nenašel ani jeden z nich. Větší štěstí měl na pobřeží Zálivu posetém lodními vraky a při expedici do Dagger Cay v Karibiku, kde našel pár hrstí španělských mincí v poloshnilém plátěném pytli. Mince měly cenu asi tří tisíc dolarů. Expedice stála mnohem, mnohem víc, ale Sorensen se i tak cítil bohatě odměněn.

	Mnoho let se zajímal o španělskou galeonu Santa Teresa. Z dobových záznamů věděl, že loď, až po zábradlí naložená zlatými pruty, vyplula v roce 1689 z Manily. Na moři ji zastihla bouře, stočila se k jihu a potopila se. Osmnáct mužů, kteří ztroskotání přežili, se dostalo na břeh i s pokladem. Zakopali ho a v lodní pinase se vydali na Filipíny. Když jejich člun zakotvil v Manile, dva z nich ještě žili.

	Za ostrov pokladů byl označen jeden ze Šalamounových. Ale který?

	To nikdo nevěděl. Lovci pokladů zkoušeli štěstí na ostrovech Bougainville a Buce. Hodně se mluvilo o Malaitě, a dokonce i Ontong Java hostila jednu expedici. Ale poklad objeven nebyl.

	Sorensen důkladně prostudoval podklady a rozhodl se, že Santa Teresa proplula Šalamounovy ostrovy skoro až k Louisadě. Musela unikat zkáze, dokud nenarazila na útesy Vuanu.

	Jeho touha pátrat po pokladu by však zůstala pouhým snem, kdyby se nesetkal s Danem Drakem. Drake byl rovněž amatérský hledač pokladů. A co bylo důležitější, vlastnil šestnáctimetrový keč Hanna.

	Expedice na Vuanu se zrodila jednoho večera při sklence.

	Byli najati další členové. Drakeův keč byl uveden do plavbyschopného stavu a vybaven za ušetřené a sehnané peníze. Bylo prohledáno několik jiných možných nalezišť pokladů v jihozápadním Pacifiku. Nakonec byly sesynchronizovány dovolené a expedice vyrazila.

	Nyní už měli za sebou tři měsíce práce na Vuanu. Jejich nadšení přes nevyhnutelné drobné konflikty mezi jednotlivými členy stále ještě nepohaslo. Škuner, přivážející zásoby ze Sydney a Rabaulu, byl jediný kontakt s civilizací, který budou mít ještě dalšího půl roku.

	Za Sorensenova nervózního dohledu vyložila posádka škuneru náklad. Nechtěl, aby cokoliv ze zařízení, které sem bylo dovezeno ze vzdálenosti skoro deset tisíc kilometrů, teď bylo rozbito. Nic se už nedalo nahradit – jestli se něco zničí, budou se bez toho muset obejít. Když byla poslední bedna obsahující detektor kovu bezpečně uložena na pláži nad čarou přílivu, ulehčeně si oddechl.

	Na té bedně bylo něco zvláštního. Prohlédl ji a našel v ní otvor o velikosti čtvrťáku. Někdo ji pořádně nezajistil.

	Přistoupil k němu Dan Drake, spoluvelitel operace. „Co se děje?“ zeptal se.

	„Díra v bedně,“ řekl Sorensen. „Dovnitř mohla vniknout slaná voda. Jestli detektor nefunguje, jsme nahraní.“

	Drake přikývl. „Raději ji otevřeme a přesvědčíme se.“ Byl to malý, snědý muž se širokým hrudníkem, nakrátko ostříhanými černými vlasy a rozcuchaným knírem. Nosil starou jachtařskou čapku naraženou hluboko do čela, která jeho obličeji dodávala zavilý buldočí výraz. Z opasku vytáhl velký šroubovák a strčil ho do díry.

	„Počkej moment,“ řekl Sorensen. „Nejprve ji odneseme do tábora. Bedna se nese lépe než něco nakonzervované hlínou.“

	„To je pravda,“ řekl Drake. „Vezmi ji za druhý konec.“

	Tábor byl na mýtině sto metrů od pláže, na místě, kde dříve stávala domorodá vesnice. Podařilo se jim opravit několik chatrčí a bylo tam i staré skladiště na kopru se střechou z pozinkovaného plechu, kde nyní měli všechno vybavení. Tady mohli využívat dobrodiní brízy vanoucí od moře. Za mýtinou se táhla šedozelená džungle jako solidní stěna.

	Sorensen a Drake postavili bednu na zem. Kapitán, který je dohonil s novinami, se rozhlédl po primitivních chýších a potřásl hlavou.

	„Dal byste si skleničku, kapitáne?“ zeptal se Sorensen. „Ale bojím se, že led vám nabídnout nemůžeme.“

	„Napiju se rád,“ řekl kapitán. Napadlo ho, co ty muže přivedlo na tohle bohem zapomenuté místo, aby tu pátrali po imaginárním španělském zlatě.

	Sorensen zašel do jedné z chatrčí a přinesl láhev skotské a plechový hrnek. Drake si od něj vzal šroubovák a pustil se do bedny.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se ho Sorensen.

	„Je to v pořádku,“ řekl Drake a opatrně zvedl detektor kovů. „Je pořádně nakonzervovaný. Nezdá se, že by byl poškozený–“

	Náhle pozpátku uskočil. Kapitán se vrhl k němu a začal zuřivě dupat po písku.

	„Co se děje?“ zeptal se Sorensen.

	„Vypadalo to jako škorpion,“ řekl kapitán. „Zatracená potvora, vylezla přímo z té bedny. Mohla vás bodnout.“

	Sorensen pokrčil rameny. Za tři měsíce na Vuanu už si na všudypřítomnost nejrůznějšího hmyzu zvykl. Jeden štír navíc už nepředstavoval žádný rozdíl.

	„Ještě jednu skleničku?“ zeptal se.

	„To už nepůjde,“ povzdechl si kapitán lítostivě. „Raději bych měl vyrazit. Žádné nemocné nemáte?“

	„Prozatím jsou všichni zdraví,“ odpověděl Sorensen. Pak se usmál. „Až na nějaké ty těžké případy zlaté horečky.“

	„Tady zlato nikdy nenajdete,“ řekl kapitán vážně. „Takže se uvidíme zase za šest měsíců. Hodně štěstí.“

	Poté, co si potřásli rukama, kapitán odešel po pláži ke své lodi. Když se nebe na západě zbarvilo červánky do růžova, byl už škuner na cestě. Sorensen a Drake se za ním dívali, jak odplouvá. Několik minut byly nad útesem viditelné jen jeho stěžně. Pak i ty zmizely za obzorem.

	„A je to,“ řekl Drake. „My blázniví američtí lovci pokladů jsme tady zase sami.“

	„Myslíš, že nás podezíral?“ zeptal se Sorensen.

	„Určitě ne. Co se jeho týče, jsme prostě cvoci.“

	Oba se ušklíbli a vydali se zpátky do tábora. Pod starým skladištěm kopry měli zakopáno za skoro padesát tisíc dolarů zlatých mincí a prutů, které vykopali v džungli. Část pokladu ze Santa Teresy objevili hned první měsíc svého pobytu na ostrově. Všechno nasvědčovalo tomu, že se mohou těšit na víc. Jelikož neměli žádné právní nároky na zdejší pozemky, nijak se nehrnuli do toho nález oznámit. Jakmile by se to rozneslo, přihrnul by se na Vuanu každý vagabund od Perthu po Papeete.

	„Chlapi se brzy vrátí,“ řekl Drake. „Měli bychom začít vařit guláš.“

	„Jasně,“ přikývl Sorensen. Po několika krocích se však zastavil. „To je zvláštní…“

	„Co?“

	„Ten štír, co ho kapitán zašlápl. Je pryč.“

	„Možná ho nezabil,“ řekl Drake. „Nebo ho jenom zatlačil do písku. Copak na tom záleží?“

	„Nejspíš ne,“ řekl Sorensen.

	 

	II

	 

	Edward Eakins kráčel s lopatou přes rameno džunglí a přitom cucal bonbon. Byl to první za několik týdnů a Eakins si ho doopravdy užíval. Měl velice dobrou náladu. Škuner včera nepřivezl jenom přístroje a náhradní součástky, ale i cukroví, cigarety a jídlo. Ráno měl míchaná vajíčka a skutečnou slaninu. Jejich expedice hned byla mnohem civilizovanější.

	Něco zašustilo v křoví kousek od něj. Eakins si toho nevšímal a šel dál.

	Byl to vysoký muž, přátelský a skromný, s vlasy barvy písku a modrým očima. Že ho vzali na tuhle expedici, považoval za obrovské štěstí. Jeho benzínová čerpací stanice ho s ostatními nestavěla finančně na stejnou úroveň a nemohl ani složit stejně velký podíl. Pořád se kvůli tonu ještě cítil provinile. Přijali ho, protože byl nadšený a odhodlaný lovec pokladů a věděl, jak přežít v džungli. Stejně důležité bylo, že uměl obsluhovat radiostanici a byl dobrý opravář. Vysílačku na keči dokázal udržet v provozu i navzdory slané vodě a plísni.

	Teď samozřejmě mohl svůj podíl dorovnat. Ale teď když už byli všichni prakticky boháči, se to nepočítalo. Kéž by existoval nějaký způsob, jak–

	V podrostu znovu něco zašustilo.

	Eakins se zastavil a čekal. Křoví se pohnulo. Pak z něj vyběhla myš.

	Eakinse to upřímně překvapilo. Myši, stejně jako ostatní místní zvířena, se člověka bály. Krmily se sice zbytky z tábora – pokud je krysy neobjevily dřív – ale jakémukoliv kontaktu s lidmi se pečlivě vyhýbaly.

	„Raději by ses měla vrátit domů,“ řekl Eakins.

	Myš na něj dál zírala. Eakins zíral na ni. Byla to docela malá myška, jen asi deset nebo dvanáct centimetrů dlouhá a žlutohnědá. Nezdálo se, že by z něj měla strach.

	„Tak zatím, myško,“ řekl Eakins. „Jdu pracovat.“ Přehodil si lopatu na druhé rameno a obrátil se, aby pokračoval v cestě. Koutkem oka zahlédl, jak myška vyrazila. Instinktivně uhnul. Myš proběhla kolem něj, otočila se a nakrčila se k dalšímu skoku.

	„Hej, copak ses dočista zbláznila?“ zeptal se Eakins.

	Myš vycenila drobné bílé zoubky a skočila. Eakins ji srazil stranou.

	„Raději zmiz, dokud je čas,“ řekl. Začínal si vážně myslet, že ta myš je šílená. Nebo že by měla vzteklinu?

	Myš se připravila k dalšímu útoku. Eakins si sundal z ramene lopatu a čekal.Když myš skočila, přivítal ji pečlivě načasovanou ránou. Pak ji lítostivě utloukl k smrti.

	„To by tak scházelo, aby nám tady pobíhaly vzteklé myši,“ povzdechl si.

	Ale myš nevypadala, jako by měla vzteklinu; spíš jen zdála být velice odhodlaná. Eakins se poškrábal na hlavě. Co to do ní vjelo, pomyslel si.

	Když o tom večer vyprávěl v táboře, ostatní se smáli, až se za břicho popadali. Jen si to představte, Eakins byl napaden malou myškou! Někteří mu navrhovali, aby raději chodil ozbrojený pro případ, že by se rodina myši chtěla pomstít. Eakins se jen dobrácky usmíval.

	O dva dny později dokončovali Sorensen a Al Cable těžkou ranní práci na stanovišti 4, tři kilometry od tábora. Detektor kovu tu na něco zareagoval. Už se prokopali do hloubky dvou a půl metru a pořád ještě nenašli nic než spoustu žlutohnědé hlíny.

	„Detektor se musel mýlit,“ řekl Cable a unaveně si otřel čelo dlaní. Byl to velký, brunátný muž. Na Vuanu už vypotil skoro deset kilo, získal pořádný sluneční ekzém a honění za poklady měl dost na celý zbytek života. Ze všeho nejvíce si přál být zase doma v Baltimoru a starat se o svůj obchod s ojetými vozy. Neváhal to přiznat, často a nahlas. Byl jediný z celé expedice, kdo nepracoval ze všech sil.

	„Detektor je v pořádku,“ odpověděl Sorensen. „Potíž je v tom, že kopeme v bažině. Bedna se nejspíš propadla hlouběji.“

	„Určitě je alespoň třicet metrů pod zemí,“ odsekl Cable a vztekle zaryl lopatou do hlíny.

	„To ne,“ řekl Sorensen. „Pod námi je vulkanická skála, nanejvýš nějakých šest metrů hluboko.“

	„Šest metrů? Měli jsme si sem přivézt buldozer.“

	„To by bylo příliš drahé,“ namítl Sorensen mírně. „Tak pojď, Ale, vrátíme se do tábora.“

	Sorensen pomohl Cableovi z jámy. Společně očistili nářadí a vydali se po úzké stezce k táboru. Náhle se oba zastavili.

	Z porostu vylezl velký, ošklivý pták a zastoupil jim cestu.

	„Co to, k čertu, je?“ zeptal se Cable.

	„Kazuár,“ řekl Sorensen.

	„Tak ho zaženeme a půjdeme dál.“

	„Uklidni se,“ řekl Sorensen. „Jestli tady někdo někoho zažene, tak on nás. Začni couvat, ale pomalu.“

	Kazuár, kterého měli před sebou, byl černý, skoro půl druhého metru vysoký nelétavý pták podobný podsaditému pštrosu. Stál rozkročený na dvou silných nohou, z nichž každá byla zakončena třemi prsty s obrovskými drápy. Hlavu měl nažloutlou a kostnatou, křídla zakrslá. Pod zobákem mu viselo zářivě zbarvené červenozelené vole.

	„Je nebezpečný?“ zeptal se Cable.

	Sorensen přikývl. „Na Nové Guineji občas ukope nějakého domorodce k smrti.“

	„Jak to, že jsme ho tu neviděli dřív?“ divil se Cable.

	„Obyčejně jsou dost plaší,“ odpověděl Sorensen. „Od lidí se drží co nejdále.“

	„Tenhle moc plaše nevypadá,“ řekl Cable, když kazuár vykročil proti nim. „Budeme utíkat?“

	„Ten pták dokáže běžet mnohem rychleji než my,“ řekl Sorensen. „Nepředpokládám, že bys měl s sebou pušku?“

	„Samozřejmě že ne. Zatím jsme tu neviděli nic, na co by se dalo vystřelit.“

	Pomalu ustupovali a lopaty drželi napřažené před sebou jako kopí. Vtom křoví opět zapraskalo a na cestu vyšel mravenečník. Za ním šlo divoké prase. Všechna zvířata se rozestavila do oblouku proti oběma mužům a tlačila je proti husté stěně pralesa.

	„Oni nás shánějí do stáda,“ řekl Cable a hlas se mu podivně chvěl.

	„Uklidni se,“ napomenul ho Sorensen. „Bát se musíme jenom toho kazuára.“

	„Mravenečníci nejsou nebezpeční?“

	„Jenom mravencům.“

	„To jsem rád, že to říkáš. Bille, zvířata na tomhle ostrově začínají bláznit. Vzpomínáš si na tu Eakinsovu myš?“

	„Vzpomínám,“ přisvědčil Sorensen. Dostali se na druhý konec mýtiny. Zvířata stále postupovala proti nim s kazuárem uprostřed. Za nimi ležela džungle – a to, kam je ti tři hnali, ať už to bylo cokoliv.

	„Budeme muset prorazit,“ rozhodl Sorensen.

	„Ten zatracený pták nám blokuje cestu.“

	„Budeme ho muset srazit,“ řekl Sorensen. „Dávej si pozor na jeho nohy. Teď!“

	Oba se rozběhli proti kazuárovi a přitom mávali lopatami. Kazuár zaváhal, neschopný rozhodnout se pro jeden ze dvou cílů. Pak se otočil proti Cableovi a jeho pravá noha se mihla vzduchem. Částečně odražený zásah zněl, jako když se sekáček zatne do kusu hovězího. Cable zasténal, chytil se za bok a svalil se na zem.

	To už ale zaútočil Sorensen a jeho lopata ptákovi hladce uťala hlavu od těla. Z jedné strany se na něj hnalo divoké prase a z druhé mravenečník. Sorensen zamával lopatou a oba je zahnal. Pak napjal síly, o kterých neměl ani tušení, sebral ze země Cablea, hodil si ho na záda a rozběhl se po stezce.

	O půl kilometru dále mu došel dech a zastavil. Za sebou neslyšel žádné zvuky. Ostatní zvířata ho podle všeho nepronásledovala. Prohlédl si svého raněného parťáka.

	Cable se právě začal probírat z bezvědomí. O chvíli později už se dokázal belhat, když se přitom opíral o Sorensena. Jakmile se dostali do tábora, Sorensen svolal všechny ostatní na poradu. Zatímco Eakins ošetřoval Cableovi ránu, spočítal muže. Chyběl jenom jeden.

	„Kde je Drake?“ zeptal se.

	„Odešel na druhou stranu ostrova, zarybařit si na Severní pláž,“ odpověděl Tom Recetich. „Mám pro něj zajít?“

	Sorensen zaváhal. Nakonec řekl: „Ne, nejprve vám raději vysvětlím, co se děje. Pak vybalíme pušky. Teprve potom se pokusíme najít Drakea.“

	„O čem to zatraceně mluvíš?“ zeptal se Recetich.

	Sorensen začal vyprávět, co se přihodilo na stanovišti 4.

	Rybaření zajišťovalo nezanedbatelnou část výživy expedice a neexistovalo zaměstnání, které by měl Drake raději. Zprvu se potápěl jenom s maskou a oštěpometem. V tomto koutě světa se to však jen hemžilo žraloky, kteří byli stále hladoví a patřičně agresivní. Proto se musel ke svému velkému žalu potápění vzdát a nastražil na závětrnou stranu ostrova rybářské šňůry.

	Nyní už byly vytažené a Drake ležel ve stínu palmy; podřimoval s rukama založenýma na prsou. Jeho pes, Oro běhal po pobřeží a slídil po poustevníčcích. Oro byl dobromyslné psisko, částečně airedale a částečně teriér s dílem neznámých příměsí. Nyní na něco výhružně vrčel.

	„Nech ty kraby na pokoji,“ zavolal na něj Drake. „Ještě tě zase štípnou klepety.“

	Oro stále vrčel. Drake se převalil na břicho a uviděl, že Oro stojí s rozkročenýma nohama nad nějakým druhem hmyzu. Vlastně to vypadalo úplně jako velký škorpion.

	„Oro, nech toho zatraceného–“

	Než se Drake stačil zvednout, štír skočil. Přistál Orovi na krku a jeho dlouhý ocas se mihl vzduchem. Oro krátce vyjekl. Drake byl okamžitě na nohou. Rozmáchl se po štírovi, ale ten už seskočil a zmizel v křoví.

	„Klid, klid, chlapče,“ začal Drake konejšit psa. „Je to ošklivá rána. Možná že byl jedovatý. Raději ji otevřu.“

	Pevně si psa přidržel a vytáhl lodní nůž. Podobně mu už ošetřil hadí kousnutí ve Střední Americe a v Adorondacsku mu z tlamy tahal kleštěmi ursoní ostny. Pes dobře věděl, že mu chce pomoct. Nikdy se nevzpíral.

	Tentokrát ho však kousl.

	„Oro!“ Drake popadl psa volnou rukou za tlamu a tlakem prstů mu rozpáčil čelisti. Když mu z nich vytáhl ruku, hodil psa na zem. Oro se otočil a zaútočil na něj znovu.

	„Sedni!“ zařval Drake. Pes na něj ale dál dorážel a přitom se pomalu přesouval tak, aby byl mezi ním a mořem.

	Drake se otočil a uviděl, že z džungle vylézá štír a blíží se k němu. Jeho pes kroužil kolem, jako by se ho snažil podivnému členovci nadehnat.

	Drake netušil, co se děje, ale rozhodl se nezůstávat tam, aby to zjistil. Vytáhl nůž a hodil jím po škorpionovi. Minul. Štír už od něj byl skoro na doskok.

	Drake se rozběhl k moři. Když se ho Oro pokusil zastavit, nakopl ho a vrhl se do vody.

	Mocnými tempy vyrazil kolem ostrova k táboru a doufal, že se tam dostane dřív, než si ho všimnou žraloci.
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	V táboře zatím byly pušky a revolvery spěšně zbaveny konzervačního oleje a rozdány mezi jednotlivé muže. Seřizovaly se triedry, rozdělovaly náboje; všechny nože, sekery a mačety, které se až doposud povalovaly po táboře, rychle zmizely. Byly vybaleny obě přenosné vysílačky, kterými expedice disponovala, a začala se připravovat skupina na záchranu Drakea.

	Pak ho uviděli, jak zuřivě plave kolem okraje ostrova.

	Vypotácel se na břeh, vyčerpaný, ale nezraněný. Když si s ním vyměnili informace, dospěli k neveselému závěru.

	„Chceš říct,“ zeptal se Cable, „že to všechno dělá ten štír?“

	„Už to tak vypadá,“ přisvědčil Sorensen. „Budeme muset předpokládat, že nějak dokáže ovlivňovat myšlení. Možná hypnoticky nebo telepaticky.“

	„Nejprve musí svou oběť bodnout,“ řekl Drake. „Právě tohle udělal Orovi.“

	„Já si prostě nedokážu představit, že by něco takového dokázal obyčejný štír,“ potřásl hlavou Recetich.

	„To není štír,“ řekl Drake. „Viděl jsem ho zblízka. Má ocas jako štír, ale hlavu má skoro čtyřikrát větší a tělo má úplně jiné. Vlastně nevypadá jako nic, co jsem kdy viděl.“

	„Myslíš, že je to místní endemit?“ zeptal se Monty Byrnes, hledač pokladů z Indianopolis.

	„Pochybuji,“ odpověděl Drake. „Kdyby byl, proč by nás i zvířata nechával celé tři měsíce na pokoji?“

	„To je pravda,“ ozval se Sorensen. „Všechny potíže začaly až potom, co přijel škuner. Je docela možné, že to sem odněkud přivezl… Hej!“

	„Co se děje?“ zeptal se Drake.

	„Vzpomínáš na toho štíra, co se kapitán snažil zašlápnout? Vylezl z bedny s detektorem. Myslíš, že je to on?“

	Drake pokrčil rameny. „Mohl by být. Ale řekl bych, že náš hlavní problém teď není, odkud se sem dostal. Musíme vymyslet, co s ním.“

	„Jestli dokáže ovládat zvířata,“ řekl Byrnes, „je docela možné, že může ovládat i lidi.“

	Nikdo mu neodpověděl. Seděli v kruhu poblíž skladiště na kopru a zatímco se domlouvali, neustále se dívali k džungli.

	„Raději bychom měli zavolat o pomoc,“ ozval se nakonec Sorensen.

	„Jestli to uděláme,“ namítl Recetich, „někdo by se mohl dozvědět o pokladu ze Santa Teresy. A než se nadějeme, nebude tady k hnutí.“

	„To je možné,“ připustil Sorensen, „ale alespoň náklady už máme zpátky. Dokonce nám zůstane i malý zisk.“

	„A jestli nám někdo nepomůže,“ dodal Drake, „možná brzy nebudeme ve stavu, abychom si odsud vůbec něco odvezli.“

	„Není to tak strašné, jak to vypadá,“ řekl Byrnes. „Máme zbraně. Se zvířaty si dokážeme poradit.“

	„Ty jsi toho štíra ještě neviděl,“ připomněl mu Drake.

	„Zašlápneme ho.“

	„To nebude tak snadné,“ namítl Drake. „Je rychlý jako čert. A jak ho chceš zašlápnout když se nám vplíží do chatrče v noci, až budeme spát? Ani kdybychom postavili hlídky, nemusí si ho v šeru všimnout.“

	Byrnes se mimoděk otřásl. „Jo, zdá se, že máš pravdu. Možná bychom raději měli zavolat o pomoc.“

	Eakins vstal. „Což je nejspíš moje práce,“ řekl. „Jenom doufám, že baterie na keči jsou nabité.“

	„Bude to nebezpečná cesta,“ prohlásil Drake. „Budeme losovat.“

	Eakins se zasmál. „Vážně? A kolik z vás umí obsluhovat vysílačku?“

	„Já ano,“ řekl Drake.

	„Neber to jako urážku,“ řekl Eakins, „ale to si jenom myslíš. Vždyť ani neumíš morseovku pro vysílání pomocí klíče. A dokážeš vysílačku opravit, kdyby se pokazila?“

	„Ne,“ připustil Drake. „Ale stejně je to příliš riskantní. Měli bychom jít všichni.“

	Eakins zavrtěl hlavou. „Nejbezpečnější bude, když mě budete krýt z pláže. Ten štír na keč pravděpodobně ještě nepomyslel.“

	Eakins si nacpal do kapes opravářské nářadí a přes rameno si vzal jednu z jejich krátkovlnných vysílaček. Druhou podal Sorensenovi. Pak rychle přeběhl pláž a spustil na vodu člun. Ostatní muži z expedice se rozestavěli, pušky připravené k výstřelu. Eakins nasedl do člunu a začal veslovat přes tichou lagunu.

	Dívali se, jak přivazuje člun k lodi a rozhlíží se. Pak vylezl na palubu. Rychle odsunul poklop a zmizel uvnitř.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se Sorensen.

	„Zatím žádné potíže,“ odpověděl mu hlas zkreslený vysílačkou. „Teď jsem u rádia a zapínám ho. Pár minut bude trvat, než se zahřeje.“

	Drake šťouchl do Sorensena. „Podívej se tamhle.“

	Na útesu, skoro ukryté za kečem, se pohybovaly šedé stíny.

	Když Sorensen použil triedr, uviděl, jak tři velké krysy sklouzly do vody a začaly plavat k lodi.

	„Spusťte palbu!“ řekl Sorensen. „Eakinsi, vypadni odtamtud!“

	„Vysílačka už běží,“ odpověděl Eakins. „Potřebuji už jen pár minut, abych odeslal zprávu.“

	Kulky rozstřikovaly vodu kolem plavajících hlodavců. Jedna krysa byla zasažena, ale ostatním se podařilo dostal mezi sebe a muže s puškami loď. Když se Sorensen opět podíval dalekohledem, uviděl, jak po útesu přeběhl mravenečník a skočil do laguny. Divoké prase jej následovalo.

	Z přenosné vysílačky se ozvalo praskání statického šumu. Sorensen zavolal: „Eakinsi, už jsi poslal tu zprávu?“

	„Ještě ne,“ odpověděl mu Eakins. „Poslouchej, Bille, my ji nesmíme poslat! Ten štír chce–“ Náhle zmlkl.

	„Co je?“ zeptal se Sorensen. „Co se stalo?“

	Eakins se objevil na palubě, krátkovlnnou vysílačku stále v ruce. Ustupoval pozpátku ke stěžni.

	„Poustevníčci,“ řekl. „Vyšplhali po kotevním lanu. Budu muset ke břehu doplavat.“

	„Nedělej to,“ varoval ho Sorensen.

	„Musím,“ řekl Eakins. „Pravděpodobně půjdou po mně. A vy zatím přijďte sem a odneste vysílačku. Vezměte ji na břeh.“

	Sorensen viděl triedrem na palubě celistvý koberec poustevníčků, kteří se na keč plazili z moře. Eakins skočil do vody. Ze všech sil plaval k pláži a Sorensen viděl, že krysy se ve vodě obrátily a plavaly k němu. Brzy se k nim přidali i poustevníčci, divoké prase a mravenečník a všichni se jali pronásledovat Eakinse, který se zase zoufale snažil dosáhnout břehu.

	„Pojďme,“ řekl Sorensen. „Nevím sice, co Eakins zamýšlí, ale raději doplujeme pro tu vysílačku, dokud to ještě jde.“

	Rozběhli se ke břehu a spustili na vodu druhý člun.

	Eakins mezitím o dvě stě metrů dále doplaval k opačnému konci pláže. Zvířata mu stále byla těsně v patách. Přenosnou vysílačku měl stále ještě na rameni.

	„Eakinsi?“ řekl Sorensen do vysílačky.

	„Jsem v pořádku,“ řekl Eakins zadýchaně. „Vezmi tu vysílačku a nezapomeň na baterie.“

	Muži vylezli na palubu keče. Ve spěchu odmontovali radiostanici a vyvlekli ji z kabiny. Drake šel jako poslední. Nesl dvanáctivoltovou baterii. Pak znovu seběhl dolů a přinesl ještě jednu baterii. Na okamžik zaváhal a potom se vrátil ještě pro jednu.

	„Drakeu!“ zakřičel Sorensen. „Nezdržuj se tam!“

	Drake pobral ještě dva rádiové zaměřovače a kompas. Podal je mužům ve člunu a skočil za nimi.

	„V pořádku,“ řekl. „Rychle pryč.“

	Začali veslovat ke břehu. Sorensen se díval, jak se Eakins sklání nad přenosnou vysílačkou, ale ozýval se z ní jen statický šum. Potom, právě když člun narazil na břeh, uslyšel Eakinsův hlas.

	„Jsem obklíčený,“ řekl tiše. „Ať chci, nebo nechci, budu se tomu štírovi muset postavit. Snad se mi podaří ho rozdupat.“ Vysílačka se na chvíli odmlčela a pak se Eakins ozval znovu: „Už ho vidím. Drake měl pravdu. Něco takového jsem ještě neviděl. Jestli se přiblíží ještě o krok–“

	Uslyšeli výkřik, spíše vzteklý než bolestivý.

	„Eakinsi!“ zavolal Sorensen. „Slyšíš mě? Co se stalo? Buď opatrný, ten štír je proklatě rychlý!“

	„Opravdu je rychlý,“ řekl Eakins, už zase nahlas. „Je to ta nejrychlejší zatracená bestie, jakou jsem kdy viděl. Skočil mi na krk, bodl mě a zase seskočil, než jsem si vůbec uvědomil, co se děje.“

	„Jak se cítíš?“ zeptal se Sorensen.

	„Dobře,“ odpověděl Eakins. „To bodnutí skoro nestojí za řeč.“

	„Kde je ten štír?“

	„Zase se vrátil do džungle.“

	„A zvířata?“

	„Jsou pryč. Víš,“ řekl Eakins, „možná že to na člověka neúčinkuje. Možná…“

	„Cože?“ zavolal Sorensen. „Co jsi to říkal?“

	Vysílačka se odmlčela. Pak se z ní znovu ozval Eakinsův hlas, ale najednou zněl nějak zvláštně.

	„Promluvíme si o tom později,“ řekl Eakins. „Musíme se ještě poradit a rozhodnout, co s vámi uděláme.“

	„Eakinsi!“

	Ale vysílačka mlčela.
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	Když se muži vrátili do tábora, byli nezvykle zamlklí. Nechápali, co se stalo s Eakinsem, a nevěděli, co bude dál. Blížila se horká noc a z bílého písku na pláži sálal žár. Nad věčně vlhkou džunglí se převalovaly chomáče páry, takže vypadala jako velký zelený drak chrlící kouř. Hlavně pušek byly tak horké, že se jich nedalo dotknout, a voda, kterou měli v polních lahvích, měla teplotu krve. Na nebi se sbíraly těžké, tmavé mraky: začínalo období monzunů.

	Drake seděl ve stínu starého skladu na kopru. Už se vzpamatoval z letargie a nyní si promýšlel plán obrany jejich tábora. Z džungle se teď stalo nepřátelské území, a proto mezi ní a stany vypálí pomocí benzínu padesát metrů široký pruh země. Tohle hraniční pásmo se dá alespoň po nějaký čas ubránit.

	Potom přijdou na řadu chatrče a starý sklad na kopru, jejich poslední citadela – za ním byla už jen holá pláž svažující se k moři. Expedice panovala tomuto ostrovu skoro tři měsíce. Nyní byli sevřeni na úzkém pruhu mezi mořem a džunglí jako v kleštích. Drake se podíval na lagunu pod sebou a vzpomněl si, že stále ještě zbývá jedna úniková cesta. Kdyby jim štír a ta jeho zatracená manažérie nedali pokoj, pořád ještě mohli odplout na keči. S trochou štěstí.

	Přišel Sorensen a posadil se vedle něj. „Co děláš?“ zeptal se.

	Drake se kysele usmál. „Plánuji naši obrannou strategii.“

	„Jak to vypadá?“

	„Myslím, že se udržíme,“ řekl Drake. „Máme spoustu munice. Kdyby to bylo nutné, můžeme půlku ostrova vypálit benzínem. Rozhodně se od toho zatraceného hmyzáka nenecháme vyhnat.“ Na okamžik se zamyslel. „Ale pátrat po pokladu teď bude zatraceně těžké.“

	Sorensen přikývl. „Zajímalo by mě, co ten štír vlastně chce.“

	„Možná se to dozvíme od Eakinse,“ řekl Drake.

	Museli počkat ještě půl hodiny, než znovu uslyšeli Eakinsův hlas zkreslený vysílačkou.

	„Sorensene? Drakeu?“

	„Jsme tady,“ řekl Drake. „Co ti ten zatracený štír udělal?“

	„Nic,“ odpověděl Eakins. „Nyní hovoříte se štírem. Jmenuji se Quedak.“

	„Můj bože,“ řekl Drake Sorensenovi. „Ta bestie ho musela zhypnotizovat!“

	„Ne. Nemluvíte se zhypnotizovaným Eakinsem. Nemluvíte ani s tvorem, který ho využívá jen jako reproduktor. Mluvíte s mnoha individualitami spojenými jednou myslí.“

	„Tomu nevěřím,“ řekl Drake.

	„Je to velice prosté,“ odpověděl mu Eakinsův hlas. „Já jsem Quedak, jednota. Ale moje jednota se skládá z oddělených částí, mezi něž teď patří Eakins, několik krys, pes jménem Oro, prase, mravenečník, kazuár–“

	„Zadrž,“ přerušil ho Sorensen. „Potřebuju si to vyjasnit. Ten, s kým teď mluvím, není Eakins? Je to někdo, kdo se jmenuje Quedak?“

	„Správně.“

	„A ty ovládáš Eakinse a ostatní? Mluvíš Eakinsovými ústy?“

	„I to je správně. Ale neznamená to, že osobnosti ostatních oddělených částí byly vymazány. Úplně naopak, stát Quedak je federace, ve které si jednotliví členové zachovávají svoje charakteristické zvláštnosti, svou individualitu, potřeby a touhy. Svoje znalosti, sílu a speciální schopnosti pak poskytují Quedakovi jako celku. Quedak je koordinační a velitelské centrum, ale jednotlivé části dodávají vědomosti, nápady a dovednost. A společně vytváříme Velkou kooperaci.“

	„Kooperaci?“ opáčil Drake. „Ale vždyť to všechno děláš násilím!“

	„Zpočátku je to nezbytné. Jak by se jiná stvoření mohla o Velké kooperaci dozvědět?“

	„Zůstala by v ní, kdybys je přestal kontrolovat?“ zeptal se Drake.

	„Tvá otázka je bezpředmětná. Nyní tvoříme jedinou nedělitelnou entitu. Vrátila by se ti ruka, kdyby sis ji uťal?“

	„To není totéž.“

	„Je,“ řekl Eakinsův hlas. „Jsme jediný organismus. Pořád rosteme. A srdečně tě do Velké kooperace zveme.“

	„K čertu s tím,“ řekl Drake.

	„Ale vy se musíte připojit,“ řekl jim Quedak. „To je Quedakovo poslání, koordinovat všechny živé bytosti do jediného kolektivního organismu. Věřte mi, že ztráta individuality, které si tak ceníte, je zanedbatelná. Tolik toho za ni dostanete! Poznáte různé úhly pohledu a získáte zvláštní vědomosti a dovednosti všech ostatních živočichů. Teprve s Quedakem plně pochopíte všechny možnosti–“

	„Ne!“

	„Je mi líto,“ řekl Quedak. „Quedakovo poslání je třeba naplnit. Přidáte se k nám dobrovolně?“

	„Nikdy,“ odsekl Drake.

	„Pak vás budeme muset připojit,“ řekl Quedak.

	Ozvalo se cvaknutí, jak vypnul vysílačku.

	Na okraji džungle se objevilo několik krys. Zaváhaly, těsně za hranicí dostřelu. Nad hlavami jim proletěla rajka a zakroužila nad mýtinou jako špionážní letoun. Pak se krysy rozběhly vpřed a přitom kličkovaly sem a tam.

	„Střílejte,“ zavolal Drake. „Ale neplýtvejte municí.“

	Muži zahájili palbu. Mířit na krysy rychle se pohybující po šedohnědé zemi ale nebylo snadné. A ke krysám se skoro okamžitě přidal tucet poustevníčků. Ti mistrovsky ovládali umění pohybovat se, jen když se nikdo nedíval; bleskově vystřelili vpřed a pak strnuli bez hnutí na neutrálním pozadí.

	Z džungle vyšel Eakins.

	„Všivý zrádce,“ zavrčel Cable a pozvedl pušku.

	Sorensen mu srazil hlaveň stranou. „Nedělej to.“

	„Ale on pomáhá tomu štírovi!“

	„Nemůže si pomoct,“ řekl Sorensen. „A není ozbrojený. Nech ho být.“

	Eakins je chvíli pozoroval a pak znovu zmizel v džungli.

	Útok krys a poustevníčků se roztáhl přes polovinu mýtiny. Jak se přibližovali, muži si mohli vybírat cíle mnohem přesněji. Pomyslnou čáru dvaceti metrů se zatím nepodařilo překročit nikomu, a když Recetich sestřelil rajku, útok se začal rozpadat.

	„Poslyšte,“ řekl Drake, „já myslím, že si s tím nakonec poradíme.“

	„Možné to je,“ řekl Sorensen. „Nechápu, co se ten Quedak vlastně snaží dokázat. Ví, že takhle ničeho nedosáhne. Myslel bych, že–“

	„Hej!“ zvolal jeden z mužů. „Naše loď!“

	Otočili se a pochopili, proč Quedak zorganizoval útok. Zatímco zaměstnával jejich pozornost, Drakeův pes doplaval ke keči a přehryzal kotevní lano. Loď nesená větrem se pomalu blížila k útesu. Přímo před jejich očima narazila do skály, nejprve lehce, pak silněji. V příštím okamžik uvázla mezi korály.

	Z vysílačky se ozvalo praskání statického šumu. Sorensen stiskl tlačítko příjmu a uslyšel, jak Quedak říká: „Keč není vážně poškozený. Je jen znehybněný.“

	„To si jenom myslíš,“ zavrčel Drake. „Já vidím, že má díru v trupu. Jak plánuješ, že se dostaneš z tohohle ostrova, Quedaku? Nebo chceš zůstat tady?“

	„Dostanu se odsud, až přijde čas,“ odpověděl Quedak. „Chci si ale být jistý, že odplujeme všichni společně.“
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	Vítr utichl. Na jihovýchodním nebi se začaly sbírat velké šedé bouřkové mraky, jejichž vršky se ztrácely v horních vrstvách atmosféry, zatímco černé spodní části stlačovaly horký a nehybný vzduch na ostrově. Slunce už tak nežhnulo. Nyní bylo višňově rudé a pomalounku klesalo k ploché mořské hladině.

	Vysoko nad hlavami jim těsně za hranicí dostřelu kroužila jediná rajka. Stáhla se deset minut poté, co Recetich sestřelil tu první.

	Monty Byrnes stál na okraji mýtiny, pušku připravenou k výstřelu. Vylosoval si první hlídku. Ostatní muži spěšně večeřeli ve starém skladišti na kopru. Sorensen a Drake vyšli ven, aby obhlédli situaci.

	Drake řekl: „V noci se budeme muset všichni vyspat ve skladě. Útok ve tmě si nemůžeme dovolit riskovat.“

	Sorensen přikývl. Zdálo se, jako by za jediný den zestárl o deset let.

	„Ráno něco vymyslíme,“ pokračoval Drake. „Potom… co se děje, Bille?“

	„Ty si vážně myslíš, že máme šanci?“ zeptal se ho Sorensen.

	„Samozřejmě že ano. Máme zatraceně velkou šanci.“

	„Buď realista,“ mírnil ho Sorensen. „Čím déle to bude pokračovat, tím více zvířat na nás bude Quedak moci poslat. Co proti tomu můžeme dělat?“

	„Ulovit ho a zabít.“

	„Ta zatracená bestie je velká asi jako tvůj palec,“ připomněl mu Sorensen nevesele. „Jak chceš něco takového lovit?“

	„Něco vymyslíme,“ řekl Drake. Sorensen mu začínal dělat starosti. Morálka mezi chlapy byla i bez něho na dost nízké úrovni.

	„Přál bych si, aby někdo dokázal sestřelit toho zatracenýho ptáka,“ poznamenal Sorensen s pohledem upřeným nad sebe.

	Asi o čtvrt hodiny později se rajka snesla níž, aby si mohla prohlédnout tábor zblízka. Potom, dříve než měla stráž šanci vystřelit na ni, se vrátila zpátky do bezpečné výšky.

	„Mně už to taky leze na nervy,“ zabručel Drake. „Možná že bychom se o to opravdu měli pokusit. Jednou budeme–“

	Náhle se odmlčel. Ze skladu na kopru zaslechl hlasité praskání rádia. Pak slyšel, jak Al Cable říká: „Haló, haló. Tady Vuanu. Potřebujeme pomoc.“

	Drake se Sorensenem se rychle vrátili do skladiště. Cable seděl před rádiem a říkal do mikrofonu: „Vuanu volá o pomoc. Potřebujeme–“

	„Co si k čertu myslíš, že děláš?“ obořil se na něho Drake.

	Cable se otočil a podíval se na něj, jeho prasátkovsky růžové tělo se lesklo potem. „Volal jsem o pomoc, samozřejmě. Myslím, že se mi podařilo s někým spojit. Ale ještě mi neodpověděli.“

	Přepnul na příjem. Z reproduktoru uslyšel znuděný anglický hlas, jak říká: „Tak pěšec na dé čtyři, říkáš? Proč alespoň jednou nezkusíš jiné zahájení?“

	Znovu zapraskal statický šum. „Táhni,“ odpověděl hluboký basový hlas. „Mlč a táhni.“

	„Jistě,“ odpověděl anglický hlas. „Král na C6.“

	Drake ty hlasy poznal. Byli to majitelé amatérských radiostanic. Jeden vlastnil plantáž na Bougainville, druhý krámek v Rabaulu. Sešli se v éteru, aby si jako každý večer zahráli šachy a pohádali se.

	Cable nedočkavě stiskl mikrofon. „Haló,“ řekl. „Tady Vuanu. Tohle je nouzové volání–“

	Drake k němu přistoupil a sebral mu mikrofon z ruky. Opatrně ho položil na stůl.

	„Nemůžeme volat o pomoc,“ řekl.

	„Co to k čertu žvaníš?“ utrhl se na něho Cable. „Musíme!“

	Drake se cítil velice unavený. „Poslyš, jestli odešleme nouzové volání, někdo sem určitě připluje – ale na tenhle druh potíží připravený nebude. Quedak se zmocní celé posádky a pak ji použije proti nám.“

	„Můžeme jim to vysvětlit,“ namítl Cable.

	„Vysvětlit? Co jim chceš vysvětlit? Že ostrov ovládá velký šváb? Budou si myslet, že jsme zcvokli z horečky. Pošlou sem lékaře na škuneru meziostrovní plavby.“

	„To je pravda,“ řekl Sorensen. „Nikdo nám neuvěří, dokud to neuvidí na vlastní oči.“

	„A to už bude příliš pozdě,“ řekl Drake. „Eakins to věděl, než ho Quedak dostal. Proto nám říkal, abychom neposílali žádnou zprávu.“

	Cable se zatvářil pochybovačně. „Ale proč chtěl, abychom odnesli vysílačku?“

	„Aby nemohl poslat zprávu on, poté co ho ten štír ovládl,“ vysvětlil mu Drake. „Čím více lidí se tady bude motat, tím to bude mít Quedak snazší. Kdyby mu vysílačka zůstala, už by o pomoc zavolal sám.“

	„Jo, myslím, že máš pravdu,“ řekl Cable nešťastně. „Ale čert to vem, tohle sami nemůžeme zvládnout.“

	„Musíme. Jestli nad námi Quedak zvítězí, ovládne ostrov a to je konec Země. Definitivní. Nebude žádná velká válka, žádné vodíkové bomby ani radioaktivní spad, žádné malé skupinky hrdinně vzdorujících lidí. Všichni se staneme součástí Quedaka Dobyvatele.“

	„Stejně bychom si měli nějak sehnat pomoc,“ trval Cable tvrdohlavě na svém. „Jsme tady sami, izolovaní. Co kdybychom jim řekli, aby se s lodí drželi na moři–“

	„To by nefungovalo,“ přerušil ho Drake. „Navíc o pomoc požádat nemůžeme, ani kdybychom chtěli.“

	„Proč ne?“

	„Protože vysílačka nefunguje,“ řekl Drake. „Mluvil jsi do hluchého mikrofonu.“

	„Přijímač je v pořádku,“ namítl Cable.

	Drake se podíval, jestli je rádio zapnuté. „Přijímač je opravdu v pořádku. Ale něco jsme museli rozbít, jak jsme rádio nakládali na loď. Vysílač nefunguje.“

	Cable několikrát poklepal na hluchý mikrofon a pak ho odložil na stůl. Stáli kolem rádia a poslouchali šachovou partii mezi mužem v Rabaulu a mužem v Bougainville.

	„Pěšec na C4.“

	„Pěšec na E6.“

	„Král na C3.“

	Náhle se ozvalo hlasité praskání statického šumu. Ztichlo a pak se ozvalo znovu ve třech zřetelně odlišených dávkách.

	„Co má tohle znamenat?“ zeptal se Sorensen.

	Drake pokrčil rameny. „Mohlo by to být cokoliv. Blíží se bouřka a–“

	Zmlkl. Stál vedle dveří do skladiště. Zatímco se opět ozvalo praskání statického šumu, viděl, že se rajka zvědavě snáší níž. Praskání ustalo hned, jak pták zase vystoupal nahoru a pokračoval v pomalém kroužení.

	„To je divné,“ řekl Drake. „Viděl jsi to, Bille? Ten pták se snesl dolů a zároveň se ozvalo praskání z rádia.“

	„Viděl,“ přisvědčil Sorensen. „Myslíš, že to něco znamená?“

	„Já nevím. Přesvědčíme se.“ Drake si vzal polní dalekohled. Pak zesílil zvuk rádia a vyšel ven, odkud mohl pozorovat džungli. Čekal a přitom poslouchal šachovou partii hranou pět nebo šest set kilometrů od něj.

	„No tak, táhni.“

	„Počkej minutku.“

	„Minutku? Poslyš, já nemůžu sedět nad tou zatracenou šachovnicí celou noc. Rozhodni se–“

	Ozvalo se ostré zapraskání. Drake uviděl, jak z džungle vyšla čtyři divoká prasata, pomalu, jako výzvědná skupina hledající slabá místa v nepřítelově obraně. Zastavila se; praskání přestalo. Byrnes, který stál na stráži, po nich zkusmo vystřelil. Prasata se otočila a za zvuku praskání z rádia se vrátila do džungle. Praskání se ozvalo znovu, když se rajka snesla dolů a okamžitě se zase vznesla. Pak utichlo.

	Drake odložil triedr a vrátil se do skladiště. „Jiné vysvětlení není,“ řekl. „To praskání má něco společného s Quedakem. Myslím, že se ozývá, kdykoliv manipuluje se zvířaty.“

	„Chceš říct, že je ovládá rádiem?“ zeptal se Sorensen.

	„Už to tak vypadá,“ přisvědčil Drake. „Buďto přímo rádiem, nebo něčím, co vytváří vlny na stejné frekvenci.“

	„V tom případě,“ řekl Sorensen, „je jako malá radiostanice, ne?“

	„Ano, to je. No a?“

	„Pak bychom ho měli dokázat najít pomocí směrové antény,“ odpověděl Sorensen.

	Drake nadšeně přikývl. Vypnul rádio, šel do rohu skladiště a vytáhl jeden z jejich přenosných rádiových zaměřovačů. Nastavil ho na frekvenci, na které Cable uslyšel hovor mezi Rabaulem a Bougainville. Pak zamířil ke dveřím a vyšel ven.

	Ostatní se dívali, jak Drake otáčí smyčkou směrové antény. Našel nejsilnější signál, pak pomalu vychyloval anténu, odečítal hodnoty a přepočítával je na kurz podle kompasu. Pak si vzal podrobnou mapu jihozápadního Pacifiku a posadil se s ní.

	„Tak co?“ zeptal se ho Sorensen. „Je to Quedak?“

	„Musí to být on,“ přisvědčil Drake. „Nejsilnější signál jsem zaměřil z jihu. To je přímo v džungli.“

	„Jsi si jistý, že to nejde z opačné strany?“

	„Ověřil jsem si to.“

	„Nemůže ten signál pocházet z nějaké jiné radiostanice?“

	„Ne. Tím směrem se nejbližší nachází až v Sydney a to je dva tisíce sedm set kilometrů odsud. Na to naše rádio trochu moc daleko. Určitě je to Quedak.“

	„Takže jsme našli způsob, jak ho lokalizovat,“ prohlásil Sorensen. „Dva muži s rádiovými zaměřovači se vypraví do džungle–“

	„–a nechají se zabít,“ dopověděl Drake. „My sice můžeme Quedaka zaměřit anténami, ale zvířata nás najdou mnohem rychleji. V džungli nemáme nejmenší šanci.“

	Sorensen se zatvářil schlíple. „Tak to na tom nejsme o nic lépe než předtím.“

	„Jsem na tom o moc lépe,“ řekl Drake. „Teď máme doopravdy šanci.“

	„Proč si to myslíš?“

	„Ovládá zvířata pomocí rádia,“ řekl Drake. „Známe frekvenci, na kterou je naladěný. Můžeme vysílat na stejném kmitočtu a rušit mu signál.“

	„Víš to určitě?“

	„Jestli to vím určitě? Samozřejmě že ne. Ale vím, že dvě stanice nemohou ve stejné oblasti vysílat na stejné frekvenci. Jestliže vyladíme naše rádio na Quedakovu vlnovou délku a naděláme dost randálu, abychom přehlušili jeho signál–“

	„Už rozumím,“ zaradoval se Sorensen. „Možná že to vážně bude fungovat! Pokud se nám podaří rušit mu signál, nebude moci ovládat zvířata. A pak ho můžeme najít pomocí zaměřovačů.“

	„Tak jsem to myslel,“ přisvědčil Drake. „Má to jenom jednu malou chybičku – naše vysílačka nefunguje. A bez vysílačky nemůžeme vysílat. Když nebudeme vysílat, nebude žádné rušení.“

	„Nemohl bys ji opravit?“ zeptal se Sorensen.

	„Pokusím se,“ řekl Drake. „Ale raději na to moc nespoléhejme. Odborníkem na elektroniku byl na téhle expedici Eakins.“

	„Máme všechny náhradní součástky,“ řekl Sorensen. „Elektronky, manuál, všechno.“

	„Já vím. Když budu mít dost času, možná přijdu na to, co se pokazilo. Otázka je, kolik času nám Quedak dá.“

	Měděně rudý sluneční kotouč byl už napůl potopen v moři. Barvy západu slunce se dotkly hustých bouřkových mraků a vybledly do krátkého tropického soumraku. Muži začali opevňovat skladiště kopry na noc.
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	Drake sundal zadní kryt rádia a zamračil se na kompaktní masu elektronek a drátů. Ty malé kovové krabičky nejspíš budou kondenzátory a ty voskované válečky by mohly být odpory, ale možná také ne. Všechno to vypadalo beznadějně komplikované, groteskně přecpané a choulostivé. Kde by měl začít?

	Zapnul rádio a několik minut čekal. Zdálo se, že se všechny elektronky nažhavily, některé jasně, jiné tlumeněji. Žádný uvolněný drátek nenašel. Mikrofon byl stále hluchý.

	Tolik k vizuální kontrole. Další otázka: má přístroj dost šťávy?

	Vypnul ho a začal zkoušet baterie voltmetrem. Byly nabité. Odpojil je od kontaktů, pečlivě je oškrábal a zase je zapojil. Pak postupně překontroloval všechny spoje jeden po druhém, zamumlal krátkou modlitbu k bohu a znovu přístroj zapnul.

	Pořád nefungoval.

	Zaklel a zase ho vypnul. Rozhodl se, že vymění všechny elektronky, počínaje těmi, které svítily nejméně. Když to nepomůže, vymění všechny kondenzátory a odpory. A když ani tohle nezabere, vždycky se může zastřelit. S touto povzbudivou myšlenkou otevřel bednu s náhradními díly a dal se do práce.

	Všichni muži byli ve starém skladišti kopry a opevňovali se na noc. Dveře byly zavřeny a zamčeny na klíč. Dvě okna bylo nutné nechat otevřená, aby jimi proudil vzduch, jinak by všem hrozila smrt přehřátím. Alespoň je ale zakryli dvěma vrstvami moskytiéry a postavili před ně stráže.

	Plochou střechou z pozinkovaného plechu se dovnitř nic dostat nemohlo. Podlaha byla z udusané země a pravděpodobně byla nejslabším místem jejich obrany. Jediné, co s tím mohli dělat, bylo nespouštět ji z očí.

	Hledači pokladů se připravili na dlouhou noc. Drake s kapesníkem uvázaným jako čelenka, aby mu pot netekl do očí, dál pracoval na vysílačce.

	O hodinu později začala bzučet přenosná vysílačka. Sorensen ji zvedl a řekl: „Co chceš?“

	„Chci, abyste skončili s tím nesmyslným odporem,“ odpověděl Quedak Eakinsovým hlasem. „Už jste měli dost času promyslet si situaci. Chci, abyste se ke mně připojili. Určitě jste už pochopili, že jinou možnost nemáte.“

	„My se k tobě připojit nechceme,“ řekl Sorensen.

	„Musíte,“ opáčil Quedak.

	„Přinutíš nás?“

	„To by mohl být problém,“ řekl Quedak. „Moje zvířecí součásti se pro takovou práci nehodí. Eakins je skvělý mechanismus, ale je jenom jeden. A sebe nesmím vystavovat zbytečnému nebezpečí. Tím bych mohl ohrozit celé Quedakovo poslání.“

	„Tak to jsme v patové situaci,“ řekl Sorensen.

	„Ne. Obtížné pro mě je jenom spojit se s vámi. Zabít vás mohu snadno.“

	Muži se nervózně zavrtěli. Drake, který stále pracoval na vysílačce, ani nevzhlédl.

	„Raději bych vás nezabil,“ pokračoval Quedak. „Ale Quedakovo poslání je nejdůležitější. Když se ke mně nepřipojíte, mohlo by být ohroženo. Zvlášť pokud by se vám podařilo opustit ostrov. Takže se ke mně buďto přidáte nebo vás budu muset zabít.“

	„Já na to mám jiný názor,“ odpověděl Sorensen. „Když nás zabiješ – za předpokladu, že se ti to podaří – nikdy se z tohoto ostrova nedostaneš. Eakins neumí řídit keč.“

	„Nebudu muset odplout vaší lodí,“ řekl Quedak. „Za šest měsíců se vrátí zásobovací škuner. Eakins a já odplujeme s ním. Vy ostatní už budete mrtví.“

	„Blufuješ,“ řekl Sorensen. „Proč si myslíš, že nás dokážeš zabít? Dnes se ti to moc nedařilo.“ Upoutal Drakovu pozornost a kývl hlavou k rádiu. Drake jen pokrčil rameny a vrátil se k práci.

	„Nesnažil jsem se,“ odpověděl Quedak. „Noc je pro to vhodnější. Tato noc, než budete mít čas vybudovat si lepší obranný systém. Musíte se ke mně přidat ještě dnes v noci, jinak jednoho z vás zabiju.“

	„Jednoho z nás?“

	„Ano. Jednoho člověka každou hodinu. Tak možná ti, kdo přežijí, změní názor a přece jenom se ke mně přidají. Když ne, do rána budete všichni mrtví.“

	Drake se naklonil k Sorensenovi a zašeptal mu: „Nepřestávej s ním mluvit. Dej mi ještě deset minut. Myslím, že už jsem našel závadu.“

	Sorensen řekl do vysílačky: „Chtěli bychom se o Quedakově kooperaci dozvědět víc.“

	„Nejvíc se o ní dozvíte, když se k ní připojíte.“

	„Raději bychom dostali ještě nějaké informace předem.“

	„Je to nepopsatelný stav,“ řekl Quedak naléhavým, dychtivým hlasem. „Dokážeš si představit sebe jako sebe sama a přitom zakusit úplně novou soustavu pocitových vjemů? Můžeš například vnímat svět smysly psa, jak běží lesem za pachem, který je pro něj – a pro tebe – stejně zřetelný jako barevná čára. Poustevníček vnímá věci zase jinak. Jeho prostřednictvím můžeš sledovat pomalou interakci života na hranici moře a souše. Jeho vnímání času je velice pomalé, na rozdíl od rajky, která vidí svět prostorově, bleskově a sekvencovaně. A jsou tu mnozí další nad i pod zemí a vodou, kteří si vyvinuli vlastní jedinečné vnímání reality. Zjistil jsem, že nejsou zase tak odlišní od tvorů, kteří kdysi obývali Mars.“

	„Co se stalo na Marsu?“ zeptal se Sorensen.

	„Všechen život vymřel,“ odpověděl Quedak pochmurně. „Všechen kromě Quedaka. Celá staletí byly na planetě mír a hojnost všeho. Každý a všechno bylo součástí Quedakovy kooperace. Ale dominantní druh byl ve své podstatě slabý. Jeho porodnost klesala a začalo docházet ke katastrofám. Nakonec nezbyl nikdo živý, jen Quedak.“

	„To zní skvěle,“ řekl Sorensen ironicky.

	„Bylo to selhání druhu,“ namítl Quedak. „S odolnější rasou – jako jste na této planetě vy – nedojde ke ztrátě vůle k přežití. Mír a prosperita potrvají věčně.“

	„Tomu nevěřím. Když zvítězíš, stane se tady na Zemi totéž, co na Marsu. Po nějakém čase přestane otrokům na životě záležet.“

	„Nebudete otroci. Budete funkčními součástmi Quedakovy kooperace.“

	„Kterou budeš řídit ty,“ dodal Sorensen. „Ať to porcuješ, jak chceš, pořád je to ten starý známý koláč.“

	„Nevíš, o čem mluvíš,“ ohradil se Quedak. „Ale dost těch řečí. Jsem připraven zabít v následujících minutách prvního z vás. Připojíte se ke mně, nebo ne?“ Sorensen se podíval na Drakea. Drake zapnul vysílačku.

	Zatímco se rádio zahřívalo, na plechovou střechu začal bubnovat déšť. Drake zvedl mikrofon a poklepal na něj; v reproduktoru se ozvalo zaharašení.

	„Funguje,“ řekl

	V tu chvíli něco narazilo do dvojité sítě na okně. Síť se prohnula; visel na ní kaloň a zíral na ně malými, krvi podlitými očky.

	„Dejte přes ta okna nějaká prkna!“ zařval Sorensen.

	Než to stačil doříci do sítě narazil další kaloň, protrhl ji a spadl na podlahu. Muži ho utloukli, ale mezitím dovnitř vletěli další čtyři. Drake začal mávat rukama, ale nepodařilo se mu odehnat je od vysílačky. Zaútočili na jeho oči a brzy ho zahnali do kouta. Jednoho z kaloňů zasáhla dobře mířená rána klackem a přerazila mu křídlo. Ostatní se dostali k vysílačce a začali narážet do stolu. Drake se pokusil přístroj zachytit, ale marně. Slyšel, jak řinčí sklo rozbíjených elektronek, a pak už si zase musel chránit oči.

	V několika minutách zabili další dva kaloně a ostatní odletěli. Zatímco muži začali zatloukat okna prkny, Drake se jal zkoumat rozbité rádio.

	„Dá se to opravit?“ zeptal se ho Sorensen.

	„Je to beznadějné,“ odpověděl Drake. „Vytrhali z něj dráty.“

	„Co teď budeme dělat?“

	„Já nevím.“

	Pak se z přenosné vysílačky opět ozval Quedak. „Jak jste se rozhodli?“

	Nikdo nepromluvil.

	„V tom případě,“ řekl Quedak, „je mi velice líto, ale jeden z vás teď bude muset zemřít.“
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	Déšť bubnoval na plechovou střechu a poryvy větru nabíraly na síle. V dálce zahřmělo. Uvnitř starého skladiště na kopru však byl vzduch horký a nehybný. Petrolejová svítilna, která visela na trámu, osvětlovala střed místnosti ostrým zažloutlým světlem a kouty přitom nechávala temné. Lovci pokladů se stáhli dál od stěn. Všichni teď seděli uprostřed skladiště zády k sobě a Drakeovi připomněli stádo bizonů očekávajících smečku vlků, kterou cítí, ale nevidí.

	„Poslyšte,“ začal Cable nervózně. „Možná bychom mohli zkusit tu Quedakovu kooperaci. Možná to není tak zlé–“

	„Zmlkni,“ řekl Drake.

	„Mějte rozum,“ naléhal Cable. „Je to přece lepší než zemřít, ne?“

	„Nikdo ještě neumírá,“ odsekl Drake. „Takže zavři zobák a měj oči na stopkách.“

	„Myslím, že budu zvracet,“ řekl Cable. „Dane, pusť mě ven.“

	„Zvracet můžeš i tady,“ odbyl ho Drake. „Jen při tom měj oči otevřené.“

	„Nemáš mi co rozkazovat,“ zavrčel Cable, vstal a zamířil ke dveřím. Náhle odskočil zpátky.

	Dvoucentimetrovou mezerou pode dveřmi dovnitř vběhl nažloutlý škorpion. Recetich vyskočil a dupl na něj, rozdrtil ho svými těžkými botami. Vzápětí jen tak tak uhnul před třemi sršni, kteří dovnitř pronikli škvírami v zabedněném okně.

	„Sršňů si nevšímejte!“ zařval Drake. „Hlídejte zem!“

	Na podlaze se něco pohnulo. Z temného koutu vylezlo několik chlupatých pavouků. Drake a Recetich je bleskově ubili pažbami pušek. Byrnes zahlédl, jak se něco plazí pode dveřmi. Vypadalo to jako velká plochá stonožka. Dupl na ni, ale minul a v příštím okamžiku už mu stonožka šplhala vzhůru po noze. Byrnes zaječel; bylo to, jako by mu na kůži přitiskli žhavé železo. Ještě ji stačil rozdrtit a pak omdlel.

	Drake prohlédl jeho zranění a usoudil, že není nijak vážné. Rozšlápl dalšího pavouka a pak ucítil na rameni Sorensenovu ruku. Podíval se do kouta, kam mu jeho přítel ukazoval.

	Přímo k nim se plazili dva velcí, tmavě zbarvení hadi. Drake v nich poznal černé zmije. Za normálních podmínek plachá zvířata se na ně vrhala s odhodláním zuřícího tygra.

	Muži propadli panice a snažili se dostat co nejdále od hadů. Drake vytáhl revolver, poklekl na jedno koleno a ignoruje sršně, kteří mu bzučeli kolem hlavy, snažil se ve slabém žlutém světle zamířit na rychle se pohybující cíl.

	Přímo nad hlavou jim zaburácel hrom. Blesk osvětlil místnost a na okamžik ho oslepil. Drake vystřelil a minul; pak už jen čekal, až hadi zaútočí.

	Nezaútočili. Otočili se a začali se plazit pryč, ke krysí díře, kterou se dostali dovnitř. Jedna ze zmijí se jí rychle protáhla. Druhá ji následovala, ale náhle se zastavila s tělem napůl uvnitř.

	Sorensen pozvedl pušku a pečlivě zamířil. Drake mu odstrčil hlaveň. „Počkej okamžik.“

	Zmije zaváhala. Potom vylezla z díry a znovu zamířila k nim…

	Vzápětí znovu zaburácel hrom a zablesklo se. Had se otočil a vklouzl do díry.

	„Co se děje?“ zeptal se Sorensen. „Copak se bojí hromu?“

	„Ne, to ty blesky!“ zvolal Drake. „Proto Quedak tolik spěchal. Viděl, že se blíží bouře, a ještě si dostatečně neupevnil pozici.“

	„O čem to mluvíš?“

	„Blesky,“ řekl Drake. „Elektrická bouře! Ruší ty jeho signály, kterými ovládá ostatní! A když je neovládá, chovají se zvířata normálně. Nějaký čas mu pak trvá, než nad nimi zase získá moc.“

	„Bouřka nepotrvá věčně,“ řekl Cable.

	„Ale možná dost dlouho,“ opáčil Drake. Vzal jeden rádiový zaměřovač a podal ho Sorensenovi. „Pojďme, Bille. Jdeme ulovit toho zatraceného švába.“

	„Hej,“ ozval se Recetich, „můžu vám nějak pomoct?“

	„Jestli se do hodiny nevrátíme, můžete začít plavat,“ odpověděl Drake.

	Déšť se změnil v průtrž mračen a proudy vody nesené jihozápadním větrem bičovaly střechu skladiště. Hrom burácel prakticky nepřetržitě a každý blesk jako by mířil přímo na ně. Drake se Sorensenem došli na kraj džungle a zastavili se.

	„Tady se rozdělíme,“ řekl Drake. „Tak budeme mít větší šanci ho zaměřit.“

	„Jistě,“ přikývl Sorensen. „Dávej na sebe pozor, Dane.“

	Sorensen zmizel v porostu. Drake šel asi padesát kroků podél okraje a pak ho následoval.

	Prodíral se kupředu, revolver v pouzdře na opasku, rádiový zaměřovač v jedné ruce a baterku v druhé. Džungle se zdála žít svým vlastním nepřátelským životem, skoro jako by ji Quedak stále ovládal. Popínavé rostliny se mu obtáčely kolem kotníků a keře po něm sahaly svýma trnitýma rukama. Větve jako by zvlášť těšilo pleskat ho přes obličej.

	Pokaždé, když se zablesklo, mohl se Drakeův zaměřovač zbláznit, takže pro něj nebylo snadné udržet kurz. Trochu ho utěšovalo, že Quedak je na tom nejspíš ještě hůř. Mezi jednotlivými blesky se mu přece jen dařilo jej sledovat. Čím hlouběji pronikal do džungle, tím byl Quedakův signál silnější.

	Po chvíli si všiml, že se intervaly mezi jednotlivými záblesky prodlužují. Bouře se přesouvala na sever a brzy nechá ostrov daleko za sebou. Jak dlouho je ještě budou její blesky spolehlivě chránit? Dalších deset nebo patnáct minut?

	Uslyšel tiché zakňourání. Prudce se otočil a uviděl svého psa, Ora, jak běží k němu.

	Svého psa – nebo Quedakova?

	„Nazdárek, starouši,“ řekl Drake a přitom uvažoval, jestli by neměl odhodit zaměřovač a vytáhnout revolver. Pak ho napadlo, jestli vůbec bude po takové sprše fungovat.

	Oro dorazil až k němu a pak mu olízl ruku. Byl to jeho pes, alespoň dokud bouře neskončí.

	Dál postupovali společně, zatímco burácení hromu se ozývalo ze severu stále tišeji. Signál na rádiovém zaměřovači byl už velice silný. Někde tady už to muselo být…

	Pak uviděl světlo jiné baterky. Sorensen, na první pohled naprosto vyčerpaný, se prodíral k němu. Z šatů mu visely cáry a džungle mu zjevně dala zabrat, ale pořád ještě měl pušku, baterku a zaměřovač.

	Oro zuřivě vyrazil do porostu. Blesk prozářil tmu a Drake uviděl Quedaka.

	V tomto klíčovém okamžiku si Drake uvědomil, že už neprší. A přestalo se blýskat. Odhodil rádiový zaměřovač a s baterkou v jedné ruce a revolverem v druhé se pokusil namířit na Quedaka, který však nečekal a skočil–

	Sorensenovi na krk těsně nad klíční kost.

	Sorensen zvedl ruce a pak je znovu spustil. Otočil se k Drakeovi a pozvedl pušku. V obličeji měl dokonale klidný výraz. Tvářil se, jako by jeho jediným životním cílem bylo zabít Drakea.

	Drake vystřelil ze vzdálenosti pouhého půl metru. Sorensen, sražen silou nárazu, upustil pušku a spadl.

	Drake se nad ním sklonil, revolver stále připravený. Viděl, že mířil přesně. Kulka proletěla kůží těsně nad klíční kostí. Byla to zlá rána. Ale mnohem horší byla pro Quedaka, který dostal plný zásah. Všechno, co z něj zůstalo, byl černý sliz na Sorensenově košili.

	Drake svému příteli poskytl první pomoc a pak si ho přehodil přes rameno. Napadlo ho, co by dělal, kdyby Quedak Sorensenovi skočil na prsa, na hrdlo nebo na hlavu.

	Nakonec se rozhodl, že na to raději nebude myslet.

	Vydal se na zpáteční cestu do tábora a jeho pes poklusával vedle něj.
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	Akeenobob přispěchal k chýši Staršího pěvce a začal tančit tanec důležité zprávy, vyluzuje doprovodné zvuky rytmickým pleskáním ocasu o zem. Starší pěvec se okamžitě objevil ve dveřích, ruce složené na prsou a ocas ovinutý kolem ramen v poloze posluchače.

	„Přiletěla loď bohů,“ řekl Akeenobob a vytancoval příslušný doprovod sdělení.

	„Opravdu?“ řekl Starší pěvec a ohodnotil Akeenobobův taneční krok pochvalným kývnutím. Takhle se má tančit! To není jako ty ucourané, zjednodušené pohyby Alhonova kacířství.

	„Ze skutečného, božského kovu!“ zvolal Akeenobob.

	„Budiž bohové pochváleni,“ odpověděl Starší pěvec předpisově a jen s obtížemi přitom skrýval vzrušení. Konečně! Bohové se vrátili! „Svolej vesnici.“

	Akeenobob odešel na náves a tam zatancoval tanec shromáždění. Starší pěvec zapálil špetku posvátného tabáku, otřel si ocas pískem a takto očištěn vyšel ven, aby vedl tance na uvítání.

	Loď bohů, velký válec ze zčernalého, erodovaného kovu, ležela na malé planině. Vesničané se shromáždili v uctivé vzdálenosti od ní, uspořádáni do vzoru obecného přivítání všem bohům.

	Loď bohů se otevřela a ven vyvrávorali dva bohové.

	Starší pěvec je poznal okamžitě. Ve Velké knize všech božstev, která byla sepsána před skoro pěti tisíci lety, byly popsány všechny možné typy bohů. Byli tam velcí bohové i malí bohové, okřídlení bohové, bohové s kopyty, jednorucí bohové, dvourucí bohové, třírucí bohové, bohové s chapadly, šupinatí bohové, stejně jako mnoho jiných podob, které na sebe božstva ráda brala.

	Každý typ musel být přivítán svým vlastním, unikátním pozdravným rituálem, neboť tak bylo psáno ve Velké knize všech božstev.

	Starší pěvec okamžitě poznal, že tohle jsou dvounozí, dvourucí a bezocasí bohové. Rychle přeskupil své lidi do příslušné figury.

	Glat, známý jako Mladší pěvec, přistoupil blíž.

	„Který použijeme?“ zakašlal zdvořile.

	Starší pěvec se na něho podíval. „Tanec Povolení přistání,“ řekl a pronesl ta prastará, nic neznamenající slova s patřičnou důstojností.

	„Opravdu?“ Glat si zamnul ocas přehozený kolem krku, aby dal najevo obecný nesouhlas. „Alhona předepisuje nejdříve hostinu.“

	Starší pěvec odpověděl odmítavým gestem a otočil se k němu zády. Dokud tady velí on, nebude docházet k žádným kompromisům s Alhonovým kacířstvím, sepsaným před pouhými třemi tisíci lety.

	Glat, Mladší pěvec, se vrátil na svoje místo. Směšné, že o tanečním pořádku rozhodují takoví staří konzervativci jako Starší pěvec. Naprosto absurdní, když se jasně ukázalo–

	Bohové se pohnuli! Nemotorně balancovali na svých tenkých nohou, jako by vrávorali. Jeden z nich vykročil vpřed, ale klopýtl a upadl na obličej. Druhý se mu pokusil pomoct a přitom upadl sám. Velice pomalu se oba zvedli na nohy.

	Bylo to neuvěřitelně realistické.

	„Bohové tančí svůj souhlas!“ zvolal Starší pěvec. „Začněme tančit Povolení přistání.“

	Lidé se dali do tance, bušili ocasy o zem, kašlali a vesele štěkali. Pak, v souladu s rituálem, byli bohové položeni na nosítka z posvěcených větví a odneseni na Svatý pahorek.

	„Promluvme si o tom,“ řekl Glat, když dohonil Staršího pěvce. „Jelikož tohle je první božské zjevení v posledních tisíci letech, bylo by určitě moudřejší použít Alhonův rituál. Pro všechny případy–“

	„Ne,“ řekl Starší pěvec rychle kráčející na svých šesti nohou. „Všechny správné rituály jsou popsány v Prastaré knize ceremoniálů.“

	„Já vím,“ řekl Glat, „ale určitě by neškodilo–“

	„Nikdy,“ prohlásil Starší pěvec pevně. „Každý bůh musí mít svůj tanec Povolení přistání. Pak přijde tanec Vyčištění přistávací plochy, tanec Celní prohlídky, tanec Vyložení nákladu a tanec Zdravotní kontroly.“ Starší pěvec vyslovoval prastará, tajemně znějící jména s patřičným náboženským zápalem. „Teprve potom přijde na řadu hostina.“

	Bohové na nosítkách sténali a neustále pohybovali končetinami. Glat věděl, že tančí imitaci lidské bolesti a utrpení, aby posílili svůj svazek se svými uctívači.

	Všechno bylo tak, jak stálo psáno v Knize posledního zjevení. Ale Glat přesto žasl, jak skvěle bohové dokážou napodobit lidské emoce. Člověk by skoro řekl, že skutečně umírají hladem a žízní.

	Okamžitě se tomu pomyšlení usmál. Každý přece věděl, že bohové nic takového necítí.

	„Podívej se na to takto,“ řekl Glat Staršímu pěvci. „Nejdůležitější je vyhnout se osudnému omylu, který naši předkové udělali ve Dnech kosmických letů. Je to tak?“

	„Samozřejmě,“ řekl Starší pěvec a při zmínce rituálního jména Zlatého věku uctivě sklonil hlavu. Před pěti tisíci lety byl jeho lid bohatý a vzkvétající a navštěvovali jej mnozí bohové. Podle legendy pak došlo k omylu v rituálu a bohové dali jejich lid do klatby. Od té doby se už žádný z nich neobjevil.

	„Pokud bohové naše obřady schválí,“ pokračoval Starší pěvec, „zruší klatbu. Zase k nám budou přicházet jako dřív.“

	„Přesně tak. A Alhona byl poslední, kdo se s bohy setkal. Určitě ví, o čem mluví, když předepisuje nejdříve hostinu a teprve pak příslušné obřady.“

	„Alhonovy zápisy jsou kacířské,“ odsekl Starší pěvec.

	Mladší pěvec už nejméně po sté vážně přemýšlel o tom, že prosadí svou vůli a přesvědčí vesnici, aby provedli Obřad vody a Hostinu najednou. Mnozí z vesničanů byli tajní Alhonovi konvertité...

	Nakonec se ale rozhodl to prozatím neudělat. Starší pěvec byl stále příliš silný. Co potřebuje, pomyslel si, je znamení od bohů samých.

	Ale bohové dál leželi na nosítkách a s neuvěřitelnou dovedností tančili svůj křečovitý tanec napodobující lidskou bolest a utrpení.

	Nosítka s bohy byla umístěna doprostřed Svatého pahorku a Starší pěvec vedl vesničany v tanci Povolení přistání. Mezitím byli vysláni poslové do sousedních vesnic se vzkazem, aby se jejich obyvatelé připojili k tanci.

	Ve vesnici mezitím připravovaly ženy hostinu. Některé z nich tancovaly čirou radostí, neboť bylo psáno, že až se bohové vrátí, skončí období klatby a pro všechny zase nastane období hojnosti a prosperity, jak tomu bylo ve Dnech kosmických letů.

	Na pahorku jeden z bohů znehybněl. Druhý se zvedl do sedu a prstem si ukazoval na otevřená ústa.

	„To je znamení dobré vůle!“ zvolal Starší pěvec.

	Glat přikývl. Tančil tak energicky, že mu ze záhybů kůže vyrážel pot. Starší pěvec dokázal lépe vykládat božská gesta, to musel přiznat.

	Nyní se posadil i druhý bůh, jednou rukou si sevřel hrdlo a gestikuloval spolu se svým druhem.

	„Rychleji!“ zakašlal Starší pěvec na tanečníky, kteří pohotově reagovali na každý pohyb bohů.

	Jeden z bohů teď křičel příšerným, chraptivým hlasem. Přitom si ukazoval do krku a velice věrně předstíral trpícího člověka.

	To všechno naprosto odpovídalo Božskému tanci z Knihy posledního zjevení.

	V tu chvíli dorazila skupinka mladých mužů z vedlejší vesnice a zařadila se mezi tanečníky. Mladší pěvec byl na své pozici vystřídán. Když se mu podařilo znovu chytit dech, přistoupil k Staršímu pěvci.

	„Chceš použít všechny tance?“ zeptal se.

	„Samozřejmě.“ Starší pěvec pozorně obhlížel tanečníky, neboť dnes nesmělo dojít k žádnému omylu. Tohle je bezpochyby jejich poslední šance vykoupit se v očích bohů.

	„Tance budou pokračovat plných osm dní,“ řekl Starší pěvec přísně. „Pokud dojde k nějaké chybě, začneme znovu od začátku.“

	„Alhona říká, že nejprve by měl přijít Obřad vody,“ namítl Glat. „A po něm–“

	„Vrať se k tanci!“ přikázal mu Starší pěvec a svá slova doprovodil gestem naprostého zamítnutí. „Slyšel jsi přece, jak bohové souhlasně kašlali. Jedině tak se můžeme zbavit klatby.“

	Mladší pěvec se obrátil. Kdyby jen velel on! V dávných dobách, když bohové ještě přilétali pravidelně, by byly způsoby Staršího pěvce na místě. Glat si vzpomněl, že četl v Knize posledního zjevení, jak se loď bohů snesla na zem. Začal obřad Vyčištění přistávací plochy (tehdy se nenazýval tancem).

	Bohové odpověděli tancem bolesti a utrpení.

	Pak byl vykonán obřad Schválení přistání.

	Bohové tenkrát tančili tanec hladu a tanec žízné stejně jako nyní.

	A potom došlo k obřadu Celní prohlídky, Vyložení nákladu a Zdravotní kontroly. Po celý tento čas bylo jako součást rituálu bohům odepíráno jídlo i pití.

	Když byly všechny obřady vykonány, jeden z bohů z nějakého důvodu imitoval mrtvolu. Ostatní ho odnesli zpátky do božské lodi a odletěli, aby se už nikdy nevrátili.

	Potom začala klatba.

	Ani dva staré rukopisy se však na důvodu klatby neshodly. V některých se tvrdilo, že chyba v jednom z tanců bohy urazila. Jiní, jako Alhona, měli za to, že obřadům měla předcházet hostina s hojností jídla a pití.

	Alhona se setkal se všeobecným odmítnutím. Bohové přece neznali hlad ani žízeň. Proč by tedy měla obřadům předcházet hostina? Ale Glat v Alhonovu verzi věřil a doufal, že se jednoho dne dozví i důvod klatby.

	Náhle došlo k přerušení. Glat se honem spěchal podívat, co se stalo.

	Nějaký hlupák nechal obyčejný džbán s vodou poblíž Svatého pahorku. Jeden z bohů se plazil přímo k němu. Už už natahoval ruce, aby se ho dotkl.

	Starší pěvec džbán rychle popadl a celá vesnice si ulehčeně oddechla. Ponechat džbán obyčejné, neposvěcené a rituálně neočištěné vody v blízkosti bohů bylo znesvěcení. Kdyby se ho museli dotknout, určitě by ve svém hněvu zničili celou vesnici.

	Bůh běsnil. Křičel a ukazoval na pohoršující džbán. Pak ukázal na druhého boha, který teď ležel nehybně v nebeské extázi. Ukázal na své hrdlo, suchá, popraskaná ústa a znovu na džbán s vodou. Učinil dva vrávoravé kroky a padl na tvář. Potom se rozvzlykal.

	„Rychle!“ zvolal Mladší pěvec. „Začněte s tancem Výměnného obchodu!“

	Jedině jeho pohotovost zachránila situaci. Tanečníci zapálili posvěcené větve a mávali jimi na bohy. Bohové začali kašlat a dusit se na znamení souhlasu.

	„To jsi udělal dobře,“ zabručel Starší pěvec. „Proč sis vzpomněl zrovna na tenhle tanec?“

	„Jeho jméno zní nejimpozantněji,“ řekl Glat. „Věděl jsem, že bude třeba použít něco silného.“

	„Dobrá práce,“ zopakoval Starší pěvec a vrátil se k tanci.

	Glat se usmál a omotal si ocas kolem zápěstí. Tohle pro něj byl velice důležitý krok.

	Teď už měl plán, jak prosadit Alhonův obřad.

	Bohové leželi na zemi a kašlali a sípali jako lidé v agónii. Mladší pěvec se rozhodl vyčkat, až nadejde ten správný okamžik.

	Celý den tančili tanec Výměnného obchodu a bohové odvedli svůj díl. Přicházeli stále noví a noví lidé ze vzdálenějších vesnic a připojovali se k rituálu.

	Na konci tance jeden z bohů velice pomalu vstal. Hned ale zase klesl na kolena jako velice zesláblý člověk.

	„Poselství,“ zašeptal Starší pěvec a všichni ztichli.

	Bůh rozhodil rukama. Starší pěvec přikývl.

	„Slibuje nám dobrou úrodu,“ řekl.

	Bůh zaťal ruce v pěst, pak je zase spustil podél boků a začal se svíjet přemožen záchvatem kašle.

	„Soucítí s naší žízní a chudobou,“ překládal Starší pěvec.

	Bůh znovu ukázal na své hrdlo způsobem tak dojemným, že se několik vesničanů rozplakalo.

	„Chce, abychom znovu začali tančit,“ řekl Starší pěvec. „Pojďte, vytvoříme první taneční figuru.“

	„Nic takového to neznamená,“ zvolal odvážně Glat, který vytušil, že přišla jeho chvíle.

	Všichni na něj v šokovaném tichu upřeli oči.

	„Bůh si žádá Obřad vody,“ pokračoval Glat.

	Mezi tanečníky to zašumělo. Obřad vody byl součástí Alhonova kacířství, které Starší pěvec zavrhoval. Ale Starší pěvec byl už starý. Možná že Glat, Mladší pěvec–

	„To nedovolím!“ zaječel Starší pěvec. „Obřad vody přijde na řadu až po hostině, která se bude konat až po všech tancích. Jedině tak se můžeme zbavit klatby!“

	„Bohům musí být nabídnuta voda!“ vykřikl Mladší pěvec.

	Oba se podívali na bohy v očekávání znamení, ale ti je pozorovali mlčky, unavenýma, krví podlitýma očima.

	Pak jeden z bohů zakašlal.

	„Znamení!“ zvolal Glat, než totéž stačil říct Starší pěvec.

	Ten se s ním okamžitě začal přít, ale bezúspěšně. Vesničané to slyšeli.

	Byla přinesena voda v očištěných, pomalovaných džbánech a tanečníci zaujali příslušné pozice. Bohové vše sledovali a přitom tiše skřehotali ve svém vlastním jazyce.

	„Teď!“ řekl Mladší pěvec. Džbán s vodou byl podán bohům. Jeden z nich natáhl ruce a chopil se jej. Pak ho ten druhý odstrčil a pokusil se jej zmocnit sám.

	Lidé nervózně bručeli.

	První z bohů slabě udeřil druhého a popadl džbán. Druhý mu ho zase vyrval a pozvedl ho k ústům. V tu chvíli do něj první strčil a džbán dopadl do bláta.

	„Varoval jsem vás!“ zaječel Starší pěvec. „Samozřejmě že vodu odmítli. Rychle ji odneste, než nás všechny proklejí!“

	Dva muži popadli džbány s vodou a odběhli s nimi. Bohové chvíli křičeli a pak znehybněli.

	Okamžitě začal tanec Celní prohlídky pod vedením Staršího pěvce. Znovu byly zažehnuty posvěcené větve a tanečníci jimi mávali na bohy. Bohové slabě kašlali na znamení souhlasu. Jeden se pokusil vyplazit z bahna, ale upadl na obličej. Druhý ležel bez hnutí.

	Pak už bohové jen leželi a nejevili o nic zájem.

	Mladší pěvec stál stranou tanečníků. Proč, ptal se sám sebe, proč ho bohové opustili?

	Že by se Alhona skutečně mýlil?

	Bohové vodu odmítli.

	Alhona jasně prohlašoval, že jediný způsob, jak zažehnat tajemnou klatbu, bylo nabídnout bohům co nejdříve jídlo a vodu. Čekali snad příliš dlouho?

	Cesty bohů bývají nevyzpytatelné, pomyslel si Glat. Svou šanci dokonale prohrál. Nyní už se klidně mohl podřídit Staršímu pěvci.

	Rezignovaně se připojil k tanci.

	Starší pěvec prohlásil, že tance začnou znovu a bude se tančit plné čtyři dny a noci. Potom, schválí-li to bohové, se přikročí k hostině.

	Bohové nijak nereagovali. Leželi bez hnutí na Svatém pahorku a končetiny jim občas cukaly jako v křečích v imitaci lidí, jež se nacházejí na pokraji smrti žízní a hladem.

	Určitě to byli důležití bohové. Jak jinak by dokázali tak dobře imitovat?

	Ráno se něco stalo. Přestože Starší pěvec předčasně ukončil tanec za dobré počasí, na nebi se začaly sbírat mraky. Byly velké a černé a brzy zakryly žhavé jitřní slunce.

	„Však ony se rozptýlí,“ řekl Starší pěvec a začal tančit tanec na zapuzení deště.

	Ale mraky se nerozptýlily a brzy začalo pršet. Bohové se začali vrtět a pak se jakoby s vypětím posledních sil převalili tváří vzhůru.

	„Přineste dřevo!“ zvolal Starší pěvec. „Přineste došky! Rychle, než bohové proklejí déšť, který se jich nesmí dotknout, dokud nebude po obřadech!“

	Glat, který vytušil druhou příležitost, vykřikl: „Ne! To bohové sami přivolali déšť!“

	„Odveďte toho mladého kacíře!“ zaječel Starší pěvec. „A přineste rychle došky.“

	Muži odtáhli Glata a začali nad bohy stavět chýši, aby je ochránili před deštěm. Starší pěvec sám začal pokrývat střechu došky a pracoval přitom co nejrychleji a nejefektivněji.

	Bohové mezitím leželi na zádech s ústy otevřenými v tichém záchvatu vzteku. Když uviděli, že se je Starší pěvec snaží zastřešit, pokusili se vstát.

	Starší pěvec ještě zrychlil – dobře si uvědomoval, jak svou přítomností znesvěcuje Svatý pahorek.

	Bohové se podívali jeden na druhého. Potom se jeden z nich pomalu zvedl na kolena. Druhý ho podepřel rukama a pomáhal mu vstát.

	Konečně se bůh postavil, opile vrávoral na nejistých nohou a přitom se přidržoval svého klečícího druha. Pak ho pustil a oběma rukama zatlačil do prsou Staršího pěvce, náhle a divoce.

	Starší pěvec ztratil rovnováhu a skutálel se ze Svatého pahorku, kopaje přitom komicky nohama. Bůh strhl ze střechy došky a pomohl druhému na nohy.

	„Znamení!“ zvolal Mladší pěvec, který stále ještě zápasil s vesničany. „To je znamení!“

	Nikdo to nepopíral. Oba bohové teď stáli s hlavami zvrácenými dozadu a ústy otevřenými dešti.

	„Přineste jídlo!“ křičel Glat. „Je to příkaz bohů!“

	Vesničané zaváhali. Přijmout Alhonovo kacířství, to byl vážný krok, který si člověk musel pořádně rozmyslet.

	Ale Mladší pěvec se už ujal velení, a tak se toho nakonec odvážili.

	Ukázalo se, že Alhona měl přece jen pravdu. Bohové projevili svůj souhlas jediným nezpochybnitelným způsobem a začali si ve skvělé imitaci hladových a žíznivých lidí cpát do úst velká sousta jídla, která bohatýrsky zapíjeli.

	Glat už si nepřál nic jiného, než aby rozuměl jejich řeči a mohl se jich zeptat, proč vlastně jeho lid tenkrát dali do klatby.

	



	

Povolení ke kradmé činnosti

	 

	 

	 

	Tom Rybář neměl ani tušení, že stojí na prahu své zločinecké kariéry. Bylo ráno. Velké rudé slunce postupující ve stopách svého menšího žlutého kolegy se zrovna vyhouplo nad obzor. Malá, úhledná vesnička, jediná bílá tečka na zeleném povrchu planety, se třpytila uprostřed léta ve světle dvou sluncí.

	Tom se právě probudil ve svém domku. Byl to vysoký, snědý mladík se štěrbinovitýma očima po otci a bezstarostným přístupem k těžké práci po matce. Neměl naspěch, dokud nezačne období dešťů, rybařit se stejně nedalo a jako rybář byl tedy stejně bez práce. Až do podzimu se může jen tak poflakovat a připravovat si rybářské pruty.

	„Měl by mít červenou střechu!“ křičel venku Billy Malíř.

	„Kostely nemívají červené střechy!“ odporoval mu stejně hlasitě Ed Tkadlec.

	Tom se zamračil. Jelikož se na nich osobně přímo nepodílel, zapomněl na změny, které potkaly vesnici v posledních čtrnácti dnech. Natáhl si kalhoty a loudavým krokem zamířil na náves.

	První, čeho si tam všiml, byla nová cedule s nápisem: CIZÁKŮM VSTUP DO OBCE ZAKÁZÁN. Na planetě Nový Delaware se nikdy žádní cizáci nevyskytovali. Vlastně tam byly jen lesy a tahle jediná vesnice. Nápis byl jen vyjádřením jejich postoje.

	Na návsi samé stál kostel, vězení a pošta; všechny tři tyto budovy byly postaveny v posledních dvou horečných týdnech v úhledné řadě proti tržišti. Nikdo nevěděl, co si s nimi počnou – docela dobře se bez nich obešli už více než dvě stě let. Teď ale samozřejmě musely být postaveny.

	Ed Tkadlec stál před novým kostelem a s hlavou zvrácenou se díval nahoru. Billy Malíř nebezpečně balancoval na strmé střeše a světlý knír se mu vztekle ježil. Brzy se kolem shromáždil menší dav.

	„Zatraceně, člověče,“ rozčiloval se Billy Malíř. „Říkám ti, že jsem o tom četl zrovna minulý týden. Bílá střecha, proč ne. Červená střecha – nikdy!“

	„Určitě si to s něčím pleteš,“ řekl Tkadlec. „Co si o tom myslíš ty, Tome?“

	Tom pokrčil rameny, protože si o tom nemyslel vůbec nic. Právě v tom okamžiku přispěchal starosta, celý zpocený, až mu košile na objemném pupku pleskala.

	„Slez dolů,“ zavolal na Billyho. „Našel jsem si to. Je to malá červená škola, ne kostel.“

	Billy vypadal navztekaně. Vždycky byl trochu náladový – jako všichni malíři. Ale co z něj starosta udělal minulý týden policejního náčelníka, bylo to s ním k nevydržení.

	„Žádnou malou školu nemáme,“ namítl Billy na půl cesty dolů ze žebříku.

	„Tak si ji musíme postavit,“ rozhodl starosta. „A rychle.“ Podíval se na oblohu. Dav ho bezděčně napodobil. Ale pořád ještě nebylo nic vidět.

	„Kde jsou Tesařovic hoši?“ zeptal se starosta. „Side, Same, Marve – kdepak jste?“

	Hlava Sida Tesaře se vynořila z davu. Pořád ještě chodil o berlích, od minulého měsíce, kdy spadl ze stromu, na kterém hledal threstralí vejce. Když přišlo na šplhání na stromy, nestál ani jeden Tesař za nic.

	„Ostatní hoši jsou v hospodě Eda Piva,“ řekl Sid.

	„Kde jinde by mohli být?“ zavolala Mary Převozníková.

	„Tak je sežeň,“ řekl starosta. „Musí postavit malou školu, a to rychle. Řekni jim, ať ji postaví vedle věznice.“ Otočil se k Billymu Malíři, který mezitím už slezl dolů. „Billy, ty natřeš školu hezky na červeno, vevnitř i zvenčí. To je moc důležité.“

	„Kdy dostanu odznak policejního náčelníka?“ zeptal se Billy. „Četl jsem, že všichni policejní náčelníci mají odznak.“

	„Tak si ho udělej,“ řekl starosta. Cípem košile si utřel obličej. „To je vedro. Nevím, proč nemohl inspektor přiletět v zimě… Tome! Tome Rybáři! Mám pro tebe důležitou práci. Pojď se mnou, všechno ti vysvětlím.“

	Vzal Toma kolem ramen a šli spolu prázdnou tržnicí a po jediné dlážděné cestě ve vesnici ke starostovu domku. Za starých časů ta cesta bývala jen ušlapaná. Ale staré časy přede dvěma týdny skončily, takže ji museli vydláždit rozbitými kameny. Naboso se po ní chodilo dost nepohodlně, takže si vesničané raději šlapali navzájem přes trávníky. Ovšem starosta musel po cestě chodit už z principu.

	„Poslyš, starosto. Já teď mám dovolenou–“

	„Teď dovolenou mít nemůžeš,“ skočil mu starosta do řeči. „Teď ne. Může přiletět každým dnem.“ Zavedl Toma k sobě a usadil ho do velkého křesla, které stálo co nejblíže u mezihvězdné radiostanice.

	„Tome,“ řekl starosta bez okolků, „jak by se ti líbilo být zločincem?“

	„Nevím,“ opáčil Tom. „Co je to zločinec?“

	Starosta se rozpačitě zavrtěl na židli a pak se na znamení své autority opřel rukou o radiostanici. „To je tak,“ řekl a začal vysvětlovat.

	Tom poslouchal, ale čím více se dozvídal, tím méně se mu to líbilo. Všechno je to vina mezihvězdné radiostanice, pomyslel si. Proč nebyla doopravdy pokažená?

	Nikdo nevěřil, že by mohla fungovat. Po celé generace se na ní usazovaly v kanceláři jednoho starosty po druhém vrstvy prachu –poslední mlčenlivé pouto s Matičkou Zemí. Před dvěma sty lety Země ještě udržovala spojení s Novým Delawarem, s Fordem IV, Alfou Centauri, Nueva España a jinými koloniemi, které dohromady tvořily Spojené demokracie Země. Pak bylo přerušeno.

	Na Zemi podle všeho vypukla válka. Nový Delaware se svou jedinou vesnicí byl příliš malý a příliš vzdálený, aby se do ní zapojil. Čekali na zprávy, ale žádné nepřicházely. Pak vesnici postihla epidemie a zahubila tři čtvrtiny obyvatelstva.

	Vesnice se zotavovala jen pomalu. Vesničané si zavedli svůj vlastní způsob života. Na Zemi zapomněli.

	Uplynula dvě staletí.

	A pak, přede dvěma týdny, se rádio samo probudilo s kašláním do života. Hodiny jen bručelo a praskalo statickým šumem, zatímco se obyvatelé vesnice mačkali ve starostově domku kolem něj.

	Konečně se ozvala slova: „…slyšíte mě, Nový Delaware? Slyšíte mě?“

	„Ano, ano, slyšíme vás,“ řekl starosta vzrušeně.

	„Kolonie ještě existuje?“

	„Samozřejmě,“ prohlásil starosta pyšně.

	Hlas z reproduktoru zněl najednou stroze a oficiálně. „Nějaký čas jsme s Vnějšími koloniemi neměli spojení, protože tady vládly poněkud neuspořádané poměry. Ale to už je až na drobné výjimky minulost. Vy na Novém Delaware jste pořád kolonií Zemského impéria a tudíž podléháte jejím zákonům. Uznáváte to?“

	Starosta zaváhal. Všechny knihy se o Zemi zmiňovaly jako o Spojených demokraciích. Ale za dvě staletí se jména samozřejmě mohou změnit.

	„Jsme stále loajální Zemi,“ odpověděl starosta hrdě.

	„Výborně. Alespoň si ušetříme práci s vysíláním expedičního sboru. Pošleme vám tam stálého inspektora z nejbližší sousední oblasti, abychom se ujistili, že ještě zachováváte zvyky, tradice a instituce Země.“

	„Koho že?“ zeptal se starosta znepokojeně.

	Hlas z rádia stoupl o oktávu. „Uvědomujete si přece, že ve vesmíru je místo jen pro jeden inteligentní druh – pro člověka! Všechny ostatní je třeba potlačit, smést, anihilovat. Žádné cizáky nebudeme tolerovat. Jsem si jist, že si rozumíme, generále.“

	„Já nejsem generál. Já jsem starosta.“

	„Ale vedete to tam, ne?“

	„Ano, ale–“

	„Tak jste generál. Dovolte mi pokračovat. V této galaxii není pro cizáky místo. Žádné! A není tady ani místo pro úchylné lidské kultury, které jsou lidské jen na papíře. Copak se dá vládnout impériu, když si každý dělá, co se mu líbí? Pořádek musí být, ať to stojí, co to stojí!“

	Starosta nasucho polkl a zíral na rádio.

	„Na vás je, generále, aby se v pozemšťanské kolonii, kterou vedete, nevyskytovaly žádné odchylky od norem, jako je volnomyšlenkářství, volná láska, svobodné volby nebo jiné excesy ze seznamu zákazů. Tyhle věci jsou nám cizí a s cizáky se umíme vypořádat raz dva. Tak si v té své kolonii udělejte pořádek, generále. Inspektor se objeví do dvou týdnů. To je všechno.“

	Vesničané okamžitě svolali schůzi, aby se rozhodli, jak si nejlépe poradit s požadavky Země. Zjistili, že jediné, co mohou udělat, je rychle si osvojit pozemský způsob života, jak jej popisovaly jejich prastaré knihy.

	„Nechápu, proč musíme mít zločince,“ prohlásil Tom.

	„Jsou velice důležitou složkou pozemské společnosti,“ vysvětlil mu starosta. „Všechny naše knihy se na tom shodnou. Zločinec je stejně důležitý, jako řekněme pošťák nebo policejní náčelník. Na rozdíl od nich se ale zločinec zabývá protispolečenskou prací, Tome. Když nejsou lidi, kteří by pracovali proti společnosti, jaký význam by měli ti, co pracují pro ni? Neměli by co dělat.“

	Tom potřásl hlavou. „Já tomu prostě nerozumím.“

	„Ale no tak, Tome. Musíme dělat to co pozemšťané. Jako třeba ty dlážděné ulice. Všechny knihy se o nich zmiňují. A kostely, školy a věznice. A ve všech knihách se píše i o zločinnosti.“

	„Já to dělat nebudu,“ prohlásil Tom.

	„Vmysli se do mého postavení,“ požádal ho starosta. „Ten inspektor přijde a uvidí Billyho Malíře, našeho policejního náčelníka. Požádá ho, aby mu ukázal vězení. Pak se zeptá: ,Žádný vězeň?‘ Já odpovím: ,Samozřejmě že ne. My tady nemáme zločince.‘ ,Nemáte tu zločince?‘ řekne. ,Ale na koloniích Země vždycky bývají zločinci. To přece víte?‘ ,My je nemáme,‘ odpovím já. ,Dokud jsme se minulý týden nepodívali do knih, ani jsme nevěděli, co to je.‘ ,Tak proč jste postavili vězení?‘ zeptá se mě. ,Proč jste jmenovali policejního náčelníka?‘“

	Starosta se odmlčel, aby se nadechl. „Chápeš? Všechna naše snaha bude k ničemu. Okamžitě pozná, že se nechováme opravdu pozemšťansky. Že to jen předstíráme. Že jsme cizáci!“

	„Hmm,“ řekl Tom, na kterého to proti jeho vůli udělalo dojem.

	„A takhle,“ pokračoval starosta rychle, „budu moci říct: ,Samozřejmě že tu máme zločince, stejně jako na Zemi. Máme tady kombinaci zloděje a vraha. Ubožák měl těžké dětství a je nepřizpůsobivý. Ale náš náčelník policie už má stopy. Očekáváme, že bude do čtyřiadvaceti hodin za mřížemi. Zavřeme ho do věznice a pak ho převychováme.‘“

	„Co to znamená, převychovat?“ zeptal se Tom.

	„Nemám tušení. Budu se o to starat, až to bude aktuální. Ale chápeš už, jak je zločinec důležitý?“

	„Nejspíš ano. Ale proč zrovna já?“

	„Nikoho jiného nemůžeme postrádat. A taky máš úzké oči. Všichni zločinci mají oči jako štěrbinky.“

	„Tak úzké je zase nemám. Vlastně je nemám o nic užší než Ed Tkadlec–“

	„Tome, prosím tě,“ řekl starosta. „Každý děláme, co je v našich silách. Chceš nám přece pomoct, ne?“

	„Asi ano,“ odpověděl Tom unaveně.

	„Výborně. Jsi náš zločinec. Tady, tohle to legalizuje.“

	Podal Tomovi kus papíru. Stálo na něm: POVOLENÍ KE KRADMÉ ČINNOSTI. Budiž tímto všem dáno na vědomí, že Tom Rybář je úředně pověřený zloděj a vrah. Z toho titulu je povinen pokradmu se plížit temnými uličkami, navštěvovat ponurá místa s nevalnou pověstí a vůbec porušovat zákony.

	Tom si to přečetl dvakrát a pak se zeptal starosty: „Jaké zákony?“

	„Dám ti vědět hned, jak nějaké vymyslím,“ slíbil mu starosta. „Všechny pozemšťanské kolonie mají zákony.“

	„Ale co mám dělat?“

	„Krást. A zabíjet. To by mělo být docela snadné.“ Starosta přistoupil ke knihovně a vytáhl tři prastaré knihy s tituly Zločinec a jeho prostředí, Psychologie vraha a Studie motivace zlodějů.

	„Z nich se dozvíš všechno potřebné. Můžeš krást, jak se ti zlíbí. Ale jedna vražda by měla stačit. Nemá smysl to přehánět.“

	„Dobře,“ přikývl Tom. „Myslím, že to zvládnu.“

	Vzal si knihy a vrátil se do svého domku.

	Ten den bylo velice horko a všechny ty řeči o zločinu ho zmátly a rozrušily. Lehl si na postel a začal listovat starými knihami.

	Někdo zaklepal na dveře.

	„Pojď dál,“ zavolal Tom a promnul si unavené oči.

	Marv Tesař, nejstarší a největší ze zrzavých Tesařovic bratří, vešel dovnitř spolu s Jedem Farmářem. Nesli malý pytel.

	„Ty jsi obecní zločinec, Tome?“ zeptal se Marv.

	„Vypadá to tak.“

	„Tak tohle je pro tebe.“ Položili pytel na podlahu a vytáhli z něj sekeru širočinu, dva nože, krátké kopí, kyj a kožený obušek.

	„Co to je?“ zeptal se Tom a posadil se na posteli.

	„Zbraně, samozřejmě,“ opáčil Jed Farmář. „Nemůžeš být opravdový zločinec, když nemáš zbraně.“

	Tom se poškrábal na hlavě. „Doopravdy?“

	„Raději by ses měl začít starat sám,“ odpověděl Farmář rozmrzele. „Přece nečekáš, že uděláme všechno za tebe?“

	Marv Tesař na Toma mrkl. „Jed je trochu nakrklej, protože ho starosta jmenoval naším pošťákem.“

	„Svůj díl práce odvedu,“ ohradil se Jed. „Jenom mě štve, že musím psát všechny ty dopisy.“

	„To nemůže být moc těžké,“ řekl Marv Tesař a zašklebil se. „Na Zemi to pošťáci dělají také a tam žije mnohem více lidí. Tak se měj, Tome, a hodně štěstí.“

	Odešli.

	Tom se sehnul a prohlédl si zbraně. Věděl, co to je: staré knihy jich byly plné. Na Novém Delaware je ale nikdo nepoužíval. Jediná zvířata, která na této planetě žila, byla malá, chundelatá a stoprocentně býložravá. A pokud jde o obrácení zbraně proti jinému vesničanovi – koho by něco takového napadlo?

	Vzal jeden z nožů. Byl studený. Dotkl se jeho špičky. Byla ostrá.

	Tom začal přecházet po pokoji a přitom se díval na zbraně. Měl z nich divný pocit kolem žaludku. Pomyslel si, že se nejspíš přece jen unáhlil, když tu práci vzal.

	Ale zatím nemělo smysl dělat si s tím starosti. Nejprve si musel přečíst všechny ty knihy. Potom se mu snad podaří přijít celé té věci na kloub.

	 

	Četl několik hodin a přestávku si udělal jen na lehkou svačinku. Knihy byly docela srozumitelné: rozličné zločinné metody v nich byly jasně vysvětleny, někdy i s obrázky. Ale celý ten koncept byl nesmyslný. Jaký měla ta zločinnost význam? Komu prospívala? Co z ní lidé měli?

	To knihy nevysvětlovaly. Listoval jimi a prohlížel si fotografie nejrůznějších zločinců. Vypadali velice vážně a odhodlaně; bylo vidět, že si dobře uvědomují, jak je jejich činnost pro společnost důležitá.

	Tom by si velice přál, aby to také chápal. Nejspíš by to pro něj pak bylo mnohem snazší.

	„Tome?“ slyšel, jak na něj zvenčí volá starosta.

	„Tady jsem, starosto,“ odpověděl Tom.

	Dveře se otevřely a starosta nakoukl dovnitř. Za ním stály Jane Farmářová, Mary Převozníková a Alice Kuchařová.

	„Tak co, Tome?“ zeptal se starosta.

	„Co – co?“

	„Tak co dát se do práce?“

	Tom se sebevědomě zašklebil. „Už na tom dělám,“ řekl. „Zrovna jsem četl tyhle knihy a snažil jsem se pochopit–“

	Tři dámy středního věku ho probodly pohledem a Tom zahanbeně zmlkl.

	„Dáváš si s tím čtením na čas,“ prohodila Alice Kuchařová.

	„Všichni ostatní už venku pracují,“ dodala Jane Farmářová.

	„Co je na kradení tak složitého?“ zeptala se Mary Převozníková vyzývavě.

	„To je pravda,“ řekl starosta. „Inspektor může dorazit každým dnem a my ještě nemáme žádný zločin, který bychom mu mohli předložit.“

	„Dobrá, dobrá,“ zabručel Tom.

	Strčil si nůž a obušek za opasek, do kapsy si dal pytel – na kořist – a vyplížil se ven.

	Ale kam jít? Bylo odpoledne. Tržiště, které bylo ke krádežím logicky nejvhodnějším místem, bude až do večera prázdné. Kromě toho nechtěl páchat loupež za denního světla. To mu připadalo neprofesionální.

	Otevřel svoje povolení ke kradmé činnosti a znovu si ho přečetl. Je povinen pokradmu se plížit temnými uličkami, navštěvovat místa ponurá a s nevalnou pověstí…

	To je ono! Navštíví místo s nevalnou pověstí. Tam by mohl něco naplánovat a přitom se trochu dostat do nálady. Naneštěstí vesnice neměla v tom směru příliš na výběr. Byla tam Hospůdka, kterou vedly ovdovělé sestry Pintovy, Saloon Jeffa Barmana a nakonec Putyka Eda Piva.

	Edův podnik bude nejlepší.

	 

	Putyka byla domek stejný jako všechny ostatní domky ve vesnici. Měla jednu velkou místnost pro hosty, kuchyni a malý byt, kde spala rodina. Edova žena vařila a udržovala podnik v čistotě, nakolik jí to bolavá záda dovolovala. Ed roznášel pití. Byl to bledý chlapík s ospalým pohledem a tendencí dělat si zbytečné starosti.

	„Ahoj, Tome,“ řekl Ed. „Slyšel jsem, že jsi zločinec.“

	„To je pravda,“ přikývl Tom. „Dám si moštkolu.“

	Ed Pivo mu přinesl nealkoholickou šťávu z kořínků a postavil ji před něho na stůl. „Jak to, že nekradeš, Tome?“

	„Plánuju,“ odpověděl Tom. „Moje povolení říká, že mám navštěvovat místa s nevalnou pověstí. Takže jsem tady.“

	„To od tebe není hezké,“ řekl Ed Pivo ublíženě, „tohle přece není místo s nevalnou pověstí, Tome.“

	„Máš tu nejhorší jídlo ve vesnici,“ namítl Tom.

	„Já vím. Moje žena neumí vařit. Ale je tady přátelská atmosféra. Lidem se tu líbí.“

	„To se brzy změní, Ede. Udělám si z tvé hospody hlavní stan.“

	Ed Pivo poklesl v ramenou. „Vždycky jsem se snažil, abych to tady měl hezké,“ zamumlal. „Tak ti mockrát děkuji.“ Vrátil se k baru.

	Tom se vrátil k přemýšlení. Zjistil, že to není snadné. Čím více se snažil, tím hůř mu to šlo. Ale rozhodl se, že se nevzdá.

	Uplynula hodina. Richie Farmář, Jedův nejmladší syn, strčil hlavu do dveří. „Už jsi něco ukradl, Tome?“

	„Ještě ne,“ řekl Tom, sklonil se nad stolem a pokračoval v přemýšlení.

	Parné odpoledne pomalu ubíhalo. Malými a nepříliš čistými okny hospody začaly pronikat tmavé skvrny soumraku. Venku začal cvrkat cvrček a okolními lesy zašuměl první závan nočního větru.

	Velký George Převozník a Max Tkadlec přišli na sklenici glavy. Posadili se vedle Toma.

	„Jak to jde?“ zeptal se George Převozník.

	„Moc dobře ne,“ odpověděl Tom. „Pořád tomu kradení nemůžu přijít na kloub.“

	„Však ty to zvládneš,“ odpověděl Převozník svým pomalým, moudrým způsobem. „Jestli to někdo dokáže, tak jedině ty.“

	„Spoléháme na tebe, Tome,“ ujistil ho Tkadlec.

	Tom jim oběma poděkoval. Napili se a odešli. Tom pokračoval v přemýšlení, pohled upřený do prázdné sklenice od moštkoly.

	O hodinu později si Ed Pivo omluvně odkašlal.

	„Samozřejmě mi do toho nic není, Tome, ale kdy už něco ukradneš?“

	„Právě teď,“ řekl Tom.

	Vstal, ujistil se, že má všechny zbraně bezpečně na místě, a vyrazil ke dveřím.

	 

	Na tržišti začínal večerní výměnný obchod. Zboží bylo bezstarostně nakupeno na lavicích nebo rozloženo v trávě na rákosových rohožích. Neexistovaly tu peníze ani pevný směnný kurz. Deset ručně kovaných hřebíků mělo cenu putny mléka, dvou ryb nebo vice versa, to podle toho, co měl člověk na výměnu a co zrovna potřeboval. Účetnictví nikdo nevedl. To byl jeden z pozemšťanských zvyků, který starosta zaváděl jen velice nesnadno.

	Když se na návsi objevil Tom Rybář, všichni ho nadšeně vítali.

	„Jdeš krást, co, Tome?“

	„Jen do toho, chlapče!“

	„Ty to dokážeš!“

	Nikdo ve vesnici ještě skutečnou krádež neviděl. Považovali to za exotický zvyk vzdálené Země a chtěli vidět, jak to funguje. Proto nechávali svoje zboží ležet a zvědavě se táhli za Tomem, oči na stopkách.

	Tom zjistil, že se mu třesou ruce. Nelíbilo se mu, že se tolik lidí dívá, jak krade. Rozhodl se, že to raději udělá co nejrychleji, než ho opustí poslední zbytky odvahy.

	Zastavil se před lavicí, na které měla paní Mlynářová vyložené ovoce. „Ty džífry vypadají skutečně dobře,“ prohodil.

	„Jsou čerstvé,“ řekla paní Mlynářová. Byla to drobná, postarší žena s jasnýma očima. Tom si vzpomínal, jak vždycky ráda dlouze klábosila s jeho matkou, když ještě byli jeho rodiče naživu.

	„Vypadají velice chutně,“ řekl a v duchu si přál, aby se zastavil někde jinde.

	„To opravdu jsou,“ přisvědčila paní Mlynářová. „Natrhala jsem je dnes odpoledne.“

	„Už krade?“ zeptal se někdo šeptem.

	„Samozřejmě. Pozoruj ho,“ zašeptal někdo jiný.

	Tom vzal jeden zářivě zelený džífr a prohlédl si ho. Dav náhle ztichl.

	„Opravdu vypadají velice dobře,“ řekl Tom a opatrně položil plod zpátky.

	Dav zklamaně vydechl.

	U vedlejší lavice byl Max Tkadlec se svou ženou a pěti dětmi. Dnes vystavovali dvě přikrývky a košili. Když k nim Tom s davem za patami přistoupil, rozpačitě se usmáli.

	„Ta košile by ti byla,“ oznámil mu Tkadlec. Přál si, aby lidé odešli a nechali Toma pracovat.

	„Hmm,“ řekl Tom a zvedl košili.

	Dav se v očekávání zavlnil. Nějaká dívka se začala hystericky hihňat. Tom košili smotal a roztáhl pytel.

	„Tak počkat!“ Zástupem se k němu prodíral Billy Malíř. Už měl odznak – starou pozemšťanskou minci, kterou důkladně vypulíroval a pověsil si ji na opasek. Výraz v jeho tváři byl neomylně úřední.

	„Co děláš s tou košilí, Tome?“ zeptal se Billy.

	„Já… jenom si ji prohlížím.“

	„Tak ty si ji prohlížíš, jo?“ Billy se obrátil, ruce sepjaté za zády. Náhle se prudce otočil zpět a namířil na Toma napřažený ukazováček. „Já si tedy nemyslím, že sis ji jen prohlížel, Tome. Myslím si, že ses ji chystal ukrást!“

	Tom neodpověděl. Zrádný pytel mu schlíple visel v jedné ruce, košile v druhé.

	„Jako policejní náčelník,“ pokračoval Billy, „mám povinnost chránit lidi. Ty jsi podezřelé individuum. Myslím, že tě raději zavřu a později tě vyslechnu.“

	Tom svěsil hlavu. Tohle nečekal, ale možná to tak bylo lepší.

	Jakmile bude ve vězení, má po starostech. A až ho Billy pustí, může se vrátit k rybaření.

	Náhle se k nim davem protlačil starosta, košile mu pleskala kolem objemného pasu.

	„Billy, co to děláš?“

	„Svou povinnost, starosto. Tady Tom se choval velice podezřele. V knize se píše–“

	„Já vím, co se píše v knize,“ ujistil ho starosta. „To já jsem ti ji dal. Nemůžeš Toma zatknout. Ještě ne.“

	„Ale žádný jiný zločinec ve vesnici není,“ postěžoval si Billy.

	„S tím se nedá nic dělat,“ řekl starosta.

	Billy pevně sevřel rty. „V knize se psalo o preventivní policejní práci. Mám zabraňovat zločinům, ještě než se stanou.“

	Starosta pozvedl ruce a unaveně je spustil. „Billy, copak to nechápeš? Naše vesnice potřebuje trestní rejstřík. Musíš taky pomáhat.“

	Billy pokrčil rameny. „No dobře, starosto. Jen jsem se snažil dělat svou práci.“ Otočil se k odchodu, ale pak se znovu prudce obrátil k Tomovi. „Ještě jsme spolu neskončili. Pamatuj si – krást se nevyplácí.“ A po tomto varování zmizel v davu.

	„On je příliš ambiciózní, Tome,“ vysvětlil starosta. „Zapomeň na to. Dej se do toho a něco ukradni. Ať už to máš za sebou.“

	Tom zamířil směrem k okraji zeleného lesa za vesnicí.

	„Co se děje, Tome?“ zeptal se ho starosta znepokojeně.

	„Už na to nemám náladu,“ zabručel Tom. „Možná zítra večer–“

	„Ne, musíš hned,“ trval na svém starosta. „Nemůžeš to pořád odkládat. No tak, my ti pomůžeme.“

	„Jasně,“ přidal se k němu Max Tkadlec. „Ukradni tu košili, Tome. Stejně je to tvoje velikost.“

	„Co třeba hezký džbánek na vodu, Tome?“

	„Podívej se na tyhle oříšky skígí.“

	Tomův pohled těkal od lavice k lavici. Jak sahal po Tkadlecově košili, z opasku mu vyklouzl nůž a spadl na zem. Zástup soustrastně zašuměl.

	Tom nůž zvedl. Čelo měl mokré potem. Věděl, že vypadá jako dokonalý nešika. Pak popadl košili a nacpal si ji do pytle. Dav zajásal.

	Tom se lehce usmál. Cítil se mnohem lépe. „Myslím že tomu začínám přicházet na kloub.“

	„Samozřejmě.“

	„Věděli jsme, že ty to dokážeš.“

	„Vezmi ještě něco, chlapče.“

	Tom procházel tržištěm a cestou si posloužil kusem provazu, hrstí oříšků skígí a slamákem.

	„Myslím, že to by už stačilo,“ prohlásil k starostovi.

	„Pro dnešek ano,“ přisvědčil starosta. „Ale ve skutečnosti se to nepočítá, chápeš? Lidé ti to vlastně dávali sami. Jen ses cvičil.“

	„Aha,“ povzdechl si Tom zklamaně.

	„Ale už víš, co máš dělat. Příště to pro tebe bude hračka.“

	„Nejspíš ano.“

	„A nezapomeň na tu vraždu.“

	„A je to skutečně nutné?“ zeptal se Tom.

	„Přál bych si, aby nebylo,“ odpověděl starosta. „Ale naše kolonie je tady už dvě stě let a za celou tu dobu jsme neměli jedinou vraždu. Ani jednu! Podle záznamů jich všechny ostatní kolonie měly už spoustu.“

	„Nejspíš bychom jednu taky měli mít,“ připustil Tom. „Postarám se o to.“ Zamířil ke svému domku. Dav se s ním rozloučil nadšeným jásotem.

	*      *      *

	Doma Tom rozsvítil lampu s rákosovým knotem a připravil si večeři. Po jídle dlouho seděl ve velkém křesle. Byl sám se sebou nespokojený. Moc dobře si s tím kradením neporadil. Celý den jen dumal a odkládal to. Lidé mu prakticky museli strkat věci do rukou, aby vůbec něco vzal.

	Pěkný zloděj, jen co je pravda!

	A nic ho neomlouvalo. Kradení a vraždění bylo jako jiné potřebné práce. To, že dříve nic podobného nedělal a nechápal, jaký to má smysl, ho ještě neopravňovalo k tomu, aby to takhle zpackal.

	Přistoupil ke dveřím. Byla překrásná noc prosvětlená tuctem blízkých obřích hvězd. Tržiště bylo zase prázdné a světla ve vesnici už také postupně zhasínala.

	Byl čas vyrazit na lup!

	Při tom pomyšlení se až zachvěl vzrušením. Byl na sebe hrdý. Takhle se mají plánovat zločiny a takhle se mají provádět – pokradmu, pozdě v noci.

	Tom si rychle zkontroloval zbraně, vysypal z pytle minulou kořist a vyšel ven.

	Poslední okna zhasla. Tom se nehlučně pohyboval vesnicí. Nejprve zamířil k domu Rogera Převozníka. Velký Roger nechal lopatu opřenou o zeď. Tom ji sebral. O kus dál našel na jeho obvyklém místě vedle dveří džbán na vodu paní Tkadlecové. Vzal ho také. Cestou domů uviděl malého vyřezávaného koníčka, kterého tu ztratilo nějaké dítě. Hračka skončila v Tomově pytli s ostatním lupem.

	Jakmile měl všechno v bezpečí doma, cítil se příjemně rozjařeně. Rozhodl se, že hned udělá ještě jednu výpravu.

	Tentokrát se vrátil s bronzovou cedulkou ze starostova domu, nejlepší pilou Marva Tesaře a srpem Jeda Farmáře.

	„Není to špatné,“ pomyslel si. Vážně tomu přicházel na kloub. Ještě jeden zátah a může si říct, že má za sebou dobře vykonanou noční práci.

	Tentokrát našel kladivo a sekáč v dílně Rona Kameníka a rákosový koš v domě Alice Kuchařové. Právě chtěl vzít ještě hrábě Jeffa Barmana, když uslyšel nějaký šramot. Rychle se přitiskl ke zdi.

	Billy Malíř se tiše kradl ulicí a na opasku mu ve světle hvězd zářil jeho policejní odznak. V jedné ruce měl krátký ale těžký obušek, v druhé párek podomácku vyrobených pout. V nočním šeru vypadal výraz v jeho obličeji zlověstně. Byl to výraz muže, který se zavázal bojovat proti zločinu, přestože si nebyl tak docela jistý, co to vlastně je.

	Tom zadržel dech a Billy Malíř prošel pouhé tři kroky od něj. Tom začal pomalu ustupovat.

	Kořist v jeho pytli zaharašila.

	„Kdo je tam?“ vykřikl Billy. Když nikdo neodpověděl začal se pomalu otáčet dokola a slídil zrakem v temných stínech. Tom už se zase tiskl zády ke zdi. Byl si dost jistý, že ho Billy nevidí. Výpary z barev, které míchal, mu pokazily oči. Všichni malíři jsou napůl slepí. To byl také jeden z důvodů, proč býval tak mrzutý.

	„Jsi to ty, Tome?“ zeptal se Billy přátelským tónem. Tom už mu chtěl odpovědět, ale pak si všiml, jak si Billy pohrává se svým obuškem, a zůstal zticha.

	„Však já tě dostanu!“ zařval Billy.

	„Hele, co kdyby sis to nechal na ráno!“ křikl na něj Jeff Barman z okna ložnice. „Někteří z nás se pokoušejí spát.“

	Billy odešel. Když zmizel ve tmě, Tom se rozběhl domů a vysypal obsah pytle k hromadě ostatního lupu. Tentokrát se své povinnosti zhostil se ctí a nyní měl pocit dobře vykonané práce.

	Po sklenici chlazené glavy šel do postele a okamžitě usnul hlubokým spánkem spravedlivých.

	 

	Následujícího rána se Tom šel podívat, jak postupují práce na malé červené škole. Tesařovic hoši pracovali, až se z nich kouřilo, a několik vesničanů jim pomáhalo.

	„Jak to jde?“ zavolal na ně Tom vesele.

	„Docela dobře,“ řekl Marv Tesař. „Ale šlo by to ještě lépe, kdybych měl svou pilu.“

	„Pilu?“ zopakoval Tom zaraženě.

	Po chvíli si vzpomněl, že ji včera v noci ukradl. Tehdy se nezdálo, že by někomu patřila. Stejně jako ostatní věci to prostě byl předmět určený k ukradení. Ani na okamžik ho nenapadlo, že by je někdo mohl používat nebo potřebovat.

	„Myslíš, že bych tu pilu mohl chvíli používat?“ zeptal se ho Marv Tesař. „Jenom asi tak na hodinku?“

	„Já nevím,“ odpověděl Tom zamračeně. „Víš, úředně je ukradená.“

	„Samozřejmě že je. Ale kdybys mi ji mohl půjčit…“

	„Musel bys mi ji pak zase vrátit.“

	„To se rozumí, že ti ji zase vrátím,“ odpověděl Marv dotčeně. „Nikdy bych si nenechal něco, co bylo úředně ukradeno.“

	„Je u mě doma s ostatním lupem.“

	Marv mu poděkoval a spěchal pro ni.

	Tom se vydal na procházku po vesnici. Dorazil ke starostovu domu. Starosta stál venku a pozoroval oblohu.

	„Tome, ty jsi vzal mou bronzovou cedulku?“ zeptal se.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Tom bojovně.

	„Aha. Jen jsem to chtěl vědět.“ Starosta ukázal vzhůru. „Vidíš to?“

	Tom vzhlédl. „Co?“

	„Ten černý bod blízko okraje malého slunce.“

	„Ano. Co je to?“

	„Vsadím se, že inspektorova loď. Jak ti jde práce?“

	„Dobře,“ odpověděl Tom trochu zaraženě.

	„Už jsi naplánoval tu vraždu?“

	„Mám s tím trochu problém,“ přiznal se Tom. „Po pravdě řečeno, v tomto směru jsem vůbec nepokročil.“

	„Pojď dovnitř, Tome. Chci si s tebou promluvit.“

	Uvnitř chladného obývacího pokoje, za zavřenými okenicemi, nalil starosta glavu do dvou sklenic a pokynul Tomovi, aby se posadil do křesla.

	„Už nemáme moc času,“ řekl starosta vážně. „Inspektora teď můžeme čekat každou chvíli. A já nevím, kam dřív skočit.“ Kývl směrem k radiostanici. „Tohle se už zase ozvalo. Říkali něco o povstání na Dengu IV a že jsou všechny loajální kolonie Země připravené na odvody, ať už je to cokoliv. O žádném Dengu IV jsem jaktěživ neslyšel a teď abych se začal k tomu všemu starat ještě o něj.“

	Přísně se podíval na Toma. „Zločinci na zemi vraždí desetkrát denně a ani je nenapadne dělat z toho vědu. Po tobě chce vesnice jen jednu malinkatou vraždu. Copak žádáme tak moc?“

	Tom nervózně rozhodil ruce. „Opravdu si myslíš, že je to nutné?“

	„Sám víš, že ano,“ řekl starosta. „Jestli chceme žít jako pozemšťané, musíme to dělat pořádně. A tohle je jediné, v čem teď pokulháváme. V ostatních věcech postupujeme přesně podle plánu.“

	Vešel Billy Malíř v nové služební bleděmodré košili s lesklými kovovými knoflíky. Klesl do křesla.

	„Už jsi někoho zabil, Tome?“

	„Ptal se mě, jestli je to nutné,“ odpověděl místo něj starosta.

	„Samozřejmě že je,“ řekl policejní náčelník. „Přečti si kteroukoliv knížku. Dokud nespácháš vraždu, nejsi žádný pořádný zločinec.“

	„Kdo to bude?“ zeptal se starosta.

	Tom se nervózně zavrtěl na židli. Protáhl si prsty, až mu v nich křuplo.

	„No?“

	„Ale co, tak zabiju Jeffa Barmana,“ vyhrkl Tom.

	Billy Malíř se k němu naklonil. „Proč?“ zeptal se.

	„Proč? Proč ne?“

	„Jaký k tomu máš motiv?“

	„Myslel jsem, že chcete, abych někoho zavraždil,“ opáčil Tom. „Kdo tady mluvil o motivu?“

	„Nemůže to být falešná vražda,“ namítl policejní náčelník. „Musí se to udělat pořádně. Což znamená, že musíš mít dobrý motiv.“

	Tom se na okamžik zamyslel. „No, Jeffa moc dobře neznám. Stačí to jako motiv?“

	Starosta zavrtěl hlavou. „Ne, Tome, to by nešlo. Raději si vyber někoho jiného.“

	„No dobře,“ řekl Tom. „Co třeba George Převozníka?“

	„A motiv?“ zeptal se Billy okamžitě.

	„Aha… hmm… no, nelíbí se mi, jak chodí. Vždycky jsem to nesnášel. A někdy je moc hlučný.“

	Starosta souhlasně přikývl. „To zní dobře. Co říkáš, Billy?“

	„Jak mám asi takovýhle motiv vydedukovat?“ ohradil se Billy naštvaně. „Ne, to by možná stačilo pro zabití v afektu. Ale ty jsi úřední zločinec. Podle definice jsi chladnokrevný, nemilosrdný a vychytralý. Nemůžeš někoho zabít jen proto, že se ti nelíbí, jak chodí. To je pitomost.“

	„Raději si to celé ještě jednou promyslím,“ povzdechl si Tom a vstal.

	„Ale moc to neodkládej,“ řekl mu starosta. „Čím dříve to uděláš, tím lépe.“

	Tom přikývl a zamířil ke dveřím.

	„Jo, Tome!“ zavolal na něj Billy. „Nezapomeň po sobě zanechat stopy. To je moc důležité.“

	„Dobře,“ řekl Tom a odešel.

	Venku většina vesničanů pozorovala nebe. Černá tečka se rychle zvětšovala. Teď už zakrývala většinu menšího slunce.

	Tom odešel na místo nevalné pověsti, aby si všechno znovu promyslel. Ed Pivo zjevně změnil názor na nevítanost kriminálních živlů. Jeho hospoda teď vypadala úplně jinak. Byl na ní velký nápis ZLOČINCOVO DOUPĚ. Uvnitř byly nové, pečlivě zašpiněné závěsy na oknech, které bránily, aby do hospody proniklo denní světlo, a dělaly z ní skutečně ponuré místo. Na jedné stěně visely zbraně narychlo vyřezané z měkkého dřeva. Na druhé byla velká rudá skvrna, která vypadala velice zlověstně, přestože Tom věděl, že je to jen kořencová barva Billyho Malíře.

	„Pojď dál, Tome,“ zval ho Ed Pivo a dovedl ho do nejtemnějšího kouta místnosti. Tom si všiml, že v hospodě bylo na tak časnou denní dobu neobvykle plno. Zdá se, že vesničany představa, že sedí v pravém zločineckém doupěti, doopravdy nadchla.

	Tom se napil moštkoly a začal přemýšlet.

	Musel spáchat vraždu.

	Znovu vytáhl svoje povolení a prohlédl si ho. Bylo to nepříjemné, nechutné a normálně by ho to ani nenapadlo udělat, ale povinnost je povinnost.

	Dopil moštkolu a soustředil se na vraždu. Někoho zabije, pomyslel si. Uhasí něčí život. Způsobí, že někdo přestane existovat.

	Ale všechny ty fráze nijak nevystihovaly podstatu toho aktu. Byla to jen slova. Aby si to ujasnil, vzal si jako příklad třeba ryšavého hromotluka Marva Tesaře. Dnes Marv pracoval na škole s pilou, kterou si od něj vypůjčil. Kdyby ho Tom zabil – nu, Marv už by nikdy nepracoval.

	Tom rozčileně potřásl hlavou. Pořád to ještě nechápal.

	Tak dobrá, tady je Marv Tesař, největší a podle mnohých i nejsympatičtější z Tesařovic hochů. Hobluje kus dřeva, svírá hoblík pevně ve svých velkých, pihovatých rukou a přitom nespouští zrak z předkreslené čáry. Bezpochyby má žízeň a loupe mu v levém rameni, které mu Jan Felčar neúspěšně léčil.

	To je Marv Tesař.

	Pak–

	Marv Tesař ležící na zemi, oči upřené do prázdna, údy ztuhlé, ústa rozšklebená, nosními dírkami mu neproudí vzduch dovnitř ani ven a srdce mu nebije. Už nikdy nevezme do svých velkých pihovatých rukou kus dřeva. Nikdy nepocítí slabou a vlastně naprosto bezvýznamnou bolest v levém rameni, které mu Jan Felčar–

	Přesně v tom okamžiku Tom pochopil, co je to vražda doopravdy. Ta představa hned zase zmizela, ale zůstala mu na ni dost silná vzpomínka, aby se mu udělalo špatně.

	Dokázal žít s myšlenkou, že je zloděj. Ale vrah, byť v nejvyšším zájmu vesnice…

	Co by si lidé pomysleli, kdyby uviděli to, co si právě představoval? Jak by pak mezi nimi mohl žít? Jak by mohl žít sám se sebou?

	A přesto zabít musí. Každý ve vesnici má svůj úkol a tohle je ten jeho.

	Ale koho zavraždí?

	 

	Později se z radiostanice začaly ozývat rozzlobené hlasy a ve vesnici zavládlo vzrušení.

	„Tomuhle říkáte kolonie? Kde je hlavní město?“

	„Tady,“ odpověděl starosta.

	„A kde je přistávací plocha?“

	„Myslím, že je z ní teď pastvina,“ řekl starosta. „Mohl bych se pokusit zjistit, kde byla. Žádná loď tady nepřistála už–“

	„No dobrá, mateřská loď zůstane na oběžné dráze. Svolejte oficiální představitele. Přistávám ihned.“

	Celá vesnice se shromáždila kolem volného prostranství, které inspektor označil. Tom pobral svoje zbraně a schovaný za stromem přihlížel.

	Od velké lodi se oddělila jiná, mnohem menší, a snesla se k zemi. Řítila se dolů, zatímco vesničané tajili dech; byli přesvědčeni, že se musí každou chvíli rozbít na kusy. V poslední chvíli ale vzplály trysky, plameny ožehly trávu a loď měkce dosedla na zem.

	Starosta vykročil vpřed a Billy Malíř ho v těsném závěsu následoval. Dveře lodi se otevřely a ven vypochodovali čtyři muži. Měli lesklé kovové nástroje, o kterých Tom věděl, že to jsou zbraně. Za nimi vyšel statný muž s brunátným obličejem oblečený v černém; na jeho prsou zářily čtyři zlaté medaile. Pak se objevil drobný mužík s vrásčitým obličejem, rovněž oděný v černém. Následovali ho čtyři další uniformovaní muži.

	„Vítejte na Novém Delaware,“ řekl starosta.

	„Děkuji vám, generále,“ řekl statný muž a pevně starostovi stiskl ruku. „Jsem inspektor Delumaine. Tohle je pan Grent, politický poradce.“

	Grent pozdravil starostu pouhým kývnutím hlavy a jeho napřaženou pravici ignoroval. Vesničany si prohlížel s výrazem lehkého znechucení.

	„Prohlédneme si vesnici,“ prohlásil inspektor a koutkem oka přitom pohlédl na Grenta. Grent přikývl. Uniformované stráže je obestoupily.

	Tom je sledoval z bezpečné vzdálenosti a přitom se plížil jako skutečný zločinec. Ve vesnici se schoval za domem a pozoroval inspekci.

	Starosta předvedl s neskrývanou pýchou hostům vězení, kostel, poštu a malou červenou školu. Inspektor se tvářil poněkud zmateně. Pan Grent se nepříjemně usmíval a mnul si bradu.

	„Přesně jak jsem si myslel,“ řekl inspektorovi. „Plýtvání časem, palivem a bojovým křižníkem. Tady to nemá žádnou cenu.“

	„Já bych si tak jistý nebyl,“ opáčil inspektor. Otočil se k starostovi. „Ale proč jste tohle všechno postavili, generále?“

	„Přece protože je to pozemšťanské,“ odpověděl starosta. „Jak vidíte, snažíme se ze všech sil.“

	Pan Grent něco zašeptal inspektorovi do ucha.

	„Povězte mi,“ zeptal se inspektor starosty, „kolik mladých mužů máte ve vesnici?“

	„Prosím?“ opáčil starosta nechápavě.

	„Mladých mužů ve věku mezi patnácti a šedesáti lety,“ vysvětlil mu Grent.

	„Podívejte se, generále, imperiální Matička Země je ve válce. Kolonisté na Dengu IV a některých jiných planetách se postavili proti své rodné vlasti. Bouří se proti absolutní nadvládě Matičky Země.“

	„To mě opravdu mrzí,“ řekl starosta soustrastně.

	„Potřebujeme muže pro kosmickou flotilu,“ pokračoval inspektor. „Zdravé, bojeschopné muže. Naše rezervy už jsou vyčerpány–“

	„Naším přáním je dát všem loajálním koloniím Země příležitost bojovat za imperiální Matičku Zemi,“ řekl pan Grent, jako když másla ukrajuje. „Jsem přesvědčen, že neodmítnete.“

	„Jistěže ne,“ řekl starosta. „Rozhodně. Jsem si jist, že naši mladí mužové budou rádi… chápejte, moc toho o tom neví, ale jsou to všichni bystří chlapci. Určitě se všechno naučí.“

	„Vidíte?“ řekl inspektor panu Grentovi. „Šedesát, sedmdesát možná i sto rekrutů. Přece jen to není taková ztráta času.“

	Pan Grent se stále tvářil pochybovačně.

	Inspektor a jeho poradce odešli do starostova domu na občerstvení. Doprovázeli je čtyři vojáci. Ostatní čtyři procházeli vesnicí a brali si, co se jim líbilo.

	Tom se ukryl v lesích poblíž a přemýšlel. Navečer se za ním potají přikradla žena Eda Piva. Byla to hubená žena středního věku s šedivějícími světlými vlasy, ale navzdory bolavým kolenům se pohybovala docela rychle. Měla s sebou košík přikrytý červeně kostkovaným ubrouskem.

	„Tady máš večeři,“ řekla Tomovi, když ho konečně našla.

	„Tak… díky,“ řekl Tom překvapeně. „To jsi nemusela.“

	„Samozřejmě že ano. Naše hospoda je přece místo nevalné pověsti, ne? Jsme zodpovědní za to, jak se ti daří. A starosta ti posílá vzkaz.“

	Tom se na ni podíval s pusou plnou jídla. „Jaký vzkaz?“

	„Říkal, že si máš s tou vraždou pohnout. Zdržuje prý inspektora a toho obejdu Grenta, jak to jde, ale určitě se ho na to zeptají. Cítí to.“

	Tom přikývl.

	„Kdy to míníš udělat?“ zeptala se paní Pivová a naklonila hlavu na stranu.

	„To ti nesmím říct,“ opáčil Tom.

	„Samozřejmě že můžeš. Jsem zločincův komplic,“ řekla paní Pivová a naklonila se k němu blíž.

	„To je pravda,“ připustil Tom zamyšleně. „Takže, naplánoval jsem to na dnešní noc. Hned jak se setmí. Řekni Billymu Malíři, že mu tam nechám co nejvíce otisků prstů a jiných stop, které mě napadnou.“

	„Dobře, Tome,“ řekla paní Pivová. „Hodně štěstí.“

	 

	Tom čekal na tmu a přitom pozoroval vesnici. Všiml si, že většina vojáků pije. Potáceli se kolem, jako by vesničané ani neexistovali. Jeden z nich vystřelil ze své zbraně do vzduchu a vystrašil malé, chundelaté býložravce v okruhu mnoha kilometrů.

	Inspektor a pan Grent byli stále ve starostově domě.

	Nastala noc. Tom se vkradl do vesnice a zaujal pozici v úzké uličce mezi dvěma domky. Potom vytáhl nůž a čekal.

	Někdo přicházel! Tom se snažil rozpomenout na zločinecké metody, ale v hlavě měl prázdno. Věděl, že prostě bude muset provést vraždu, jak nejlépe to dokáže a co nejrychleji.

	Pak se postava vyloupla ze tmy.

	„Ahoj, Tome.“ Byl to starosta. Podíval se na nůž, který držel v ruce. „Co tady děláš?“

	„Říkal jsi, že mám někoho zavraždit, tak–“

	„Já jsem nemyslel mě,“ skočil mu starosta do řeči a rychle couvl. „Mě zavraždit nemůžeš.“

	„Proč ne?“ zeptal se Tom.

	„No, za prvé, někdo se musí věnovat inspektorovi. Už na mě čeká. Někdo mu musí ukázat–“

	„To může udělat Billy Malíř,“ namítl Tom. Popadl starostu vpředu za košili, zvedl nůž a zamířil na krk. „Samozřejmě v tom není nic osobního,“ dodal.

	„Počkej!“ zvolal starosta. „Jestli to není nic osobního, tak nemáš žádný motiv!“

	Tom nechal ruku s nožem klesnout, ale starostovu košili nepustil. „Myslím, že mě jeden zrovna napadá. Měl jsem na tebe vztek za to, že jsi ze mě udělal zločince.“

	„Tím tě jmenoval starosta, že?“

	„Jistě–“

	Starosta vytáhl Toma ze stínu domků na světlo. „Podívej se!“

	Tom zalapal po dechu. Starosta byl oblečený v dlouhých kalhotách s nažehlenými puky a v bundokošili posázené medailemi. Na každém rameni měl ve dvou řadách po deseti hvězdičkách. Na hlavě měl vojenskou čepici se zlatým prýmkem ve tvaru komety.

	„Vidíš, Tome? Já už nejsem starosta. Teď jsem generál!“

	„Co to má s tím co dělat? Pořád jsi ten samý člověk, ne?“

	„Oficiálně ne. Propásl jsi odpolední ceremoniál. Inspektor řekl, že jelikož jsem oficiálně generál, měl bych nosit generálskou uniformu. Byl to velice přátelský obřad. Všichni pozemšťané se usmívali a mrkali na sebe.“

	Tom znovu pozvedl nůž, který držel, jako by se chystal vyvrhnout rybu. „Blahopřeji,“ řekl upřímně, „ale když jsi ze mě udělal zločince, byl jsi ještě starosta, takže můj motiv je v pořádku.“

	„Jenomže teď už nezabiješ starostu! Zabiješ generála! A to není vražda!“

	„Není?“ zeptal se Tom. „A co to tedy je?“

	„Zabít generála je přece vzpoura!“

	„Aha.“ Tom zklamaně spustil ruku s nožem a pak i starostovu košili. „Omlouvám se.“

	„To je v pořádku,“ řekl starosta. „Pochopitelný omyl. Já jsem o tom četl, ale ty ne – nebylo to nutné.“ Zhluboka se nadechl. „Raději se vrátím. Inspektor chce seznam mužů, které může odvést.“

	„Víš určitě, že je ta vražda nutná?“ zavolal za ním Tom.

	„Ano, rozhodně,“ opáčil starosta a byl pryč.

	Tom si zastrčil nůž zpátky za opasek.

	Ne mne, ne mne. Tohle bude říkat každý. Ale někoho přece zabít musí. Koho? Nemohl přece zabít sám sebe. To by byla sebevražda a ta se nepočítá.

	V hlavě se mu vynořila vzpomínka na kratičký okamžik pochopení vraždy a roztřásl se. Ale nedalo se nic dělat, svůj úkol musí splnit.

	Opět někdo přicházel!

	Osoba se blížila. Tom se přikrčil a napjal svaly ke skoku.

	Byla to paní Mlynářová, která se vracela domů s pytlem zeleniny.

	Tom si řekl, že vlastně nezáleží na tom, jestli to bude ona nebo někdo jiný. Ale nemohl si nevzpomenout, jak vždycky klábosila s jeho mámou. K zavraždění paní Mlynářové prostě neměl žádný motiv.

	Prošla kolem, aniž si ho vůbec všimla.

	Čekal další půl hodiny. Pak se k uličce mezi dvěma domy přiblížila další postava. Tom zjistil, že je to Max Tkadlec.

	Tom měl Maxe vždycky rád. Což samozřejmě neznamenalo, že by nemohl mít motiv. Ovšem jediné, co Toma napadlo, bylo, že Max má ženu a pět dětí a ti ho všichni milují a chyběl by jim. Tom nechtěl, aby mu Billy Malíř zase tvrdil, že tohle není žádný motiv. Stáhl se hlouběji do stínu a nechal Maxe bezpečně projít.

	Objevili se tři Tesařovic chlapci. Tohle si už Tom ve svých představách dost bolestně odbyl, a tak je nechal jít. Pak se objevil Roger Převozník.

	Pro zavraždění Rogera také neměl žádný skutečný motiv, ale ani se s ním nikdy nijak zvlášť nekamarádil. Kromě toho Roger neměl děti a jeho žena se s ním věčně hádala. Stačilo by to, aby se měl Billy Malíř čeho chytit?

	Věděl, že ne… a totéž platilo i o všech ostatních vesničanech. Mezi těmi lidmi vyrostl, sdílel s nimi jídlo, práci, zábavu i smutek. Jaký motiv by mohl mít k tomu, aby některého z nich zavraždil?

	Ale vraždu spáchat musel. Jeho povolení ke kradmé činnosti to vyžadovalo. Nemohl nechat svou vesnici na holičkách. Ale také nemohl zabít člověka, kterého znal po celý svůj život.

	Počkat, řekl si náhle vzrušeně. Mohl přece zabít inspektora!

	Motiv? Nu, byl by to dokonce ještě odpornější zločin než zabít starostu – až na to, že starosta teď byl generálem, takže by to byla pouze vzpoura. Ale i kdyby byl starosta pořád ještě starostou, inspektor byl mnohem důležitější oběť. Tom ho mohl zabít pro slávu, proslulost, aby se o něm mluvilo. A jeho vražda ukáže Zemi, jak pozemšťanská jejich kolonie doopravdy je. Všichni budou říkat: „Na Novém Delawaru je zločinnost tak vysoká, že tam není bezpečné ani přistát. Našeho inspektora tam zavraždili hned první den! Horšího zločince nenajdete v celém vesmíru.“

	Bude to ten nejefektnější zločin, kterého se může dopustit. Tom cítil, že přesně tohle by udělal mistr zločinu.

	Po dlouhé době mohl zase být sám na sebe hrdý. Rychle se rozběhl uličkou ke starostovu domu. Už z dálky slyšel zvuk hovoru.

	„…dostatečně pasivní populace,“ říkal pan Grent. „Hotové ovce.“

	„Až je to nuda,“ odpověděl inspektor. „Zvlášť pro vojáky.“

	„A co bys čekal od takových vidláků? Alespoň že odsud získáme nějaké brance.“ Pan Grent hlasitě zívl. „Vztyk, stráže. Vracíme se na loď.“

	Stráže! Na ty Tom docela zapomněl. Pochybovačně se podíval na svůj nůž. I kdyby po inspektorovi skočil, stráže by ho určitě zadržely dřív, než stačí vraždu provést. Na takové věci jsou bezpochyby cvičení.

	Ale kdyby měl jednu z jejich zbraní…

	Zevnitř slyšel zvuky blížících se kroků. Rychle se rozběhl zpátky do vesnice.

	Poblíž tržiště uviděl vojáka, jak sedí na zápraží jednoho z domků a opilecky si prozpěvuje. U nohou se mu válely dvě prázdné láhve a zbraň měl nedbale pověšenou přes rameno.

	Tom se k němu potichu připlížil, vytáhl obušek a zamířil.

	Voják patrně zahlédl jeho stín. Vyskočil na nohy a vyhnul se tak úderu obušku. Prakticky ve stejném okamžiku udeřil Toma pažbou pušky do žeber, strhl ji z ramene a zamířil. Tom zavřel oči a vykopl oběma nohama dopředu.

	Zasáhl vojáka do kolene a srazil ho k zemi. Než se stačil vzpamatovat, na hlavu mu dopadl Tomův obušek.

	Tom zkontroloval vojákovi pulz – nemělo smysl zabít nepravého – a zjistil, že je docela v pořádku. Vzal si jeho zbraň, prohlédl si ji, aby se ujistil, že bude vědět, co má stisknout, a spěchal zpátky za inspektorem.

	Dohonil ho i s jeho doprovodem na půl cestě k lodi. Inspektor a Grent kráčeli vpředu a vojáci se trousili za nimi.

	Tom vklouzl do křoví. Tiše se jím prodíral, dokud se nedostal vedle Grenta a inspektora. Pak zamířil zbraň a prstem se dotkl spouště…

	Jenomže Grenta zabít nechtěl. Měl spáchat jen jednu vraždu.

	Proto spěchal dál, až oběhl inspektorovu skupinku a vynořil se na cestě přímo před nimi. Namířil zbraň.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se inspektor.

	„Nehýbej se,“ řekl Tom. „Vy ostatní odhoďte zbraně a jděte stranou.“

	Vojáci se pohybovali jako lidé v šoku. Jeden po druhém odhodili svoje pušky na zem a ustupovali do podrostu. Grent zůstal na místě.

	„Co to děláš, chlapče?“ otázal se.

	„Jsem místní zločinec,“ prohlásil Tom hrdě. „Chystám se zabít inspektora. Jdi kousek stranou, prosím.“

	Grent na něho vytřeštil oči. „Zločinec? Tak o tomhle starosta blábolil?“

	„Já vím, že jsme tady za posledních dvě stě let neměli ani jedinou vraždu,“ vysvětlil mu Tom. „Ale to se teď změní. Jdi mi z cesty!“

	Grent se skokem dostal z palebné linie. Inspektor zůstal sám a lehce se potácel.

	Tom zamířil a přitom se snažil myslet na efektnost svého zločinu a jeho společenský význam. Viděl však jen inspektora, jak leží na zemi, oči upřené do prázdna, údy ztuhlé, ústa rozšklebená, nosními dírkami mu neproudí vzduch dovnitř ani ven a srdce mu nebije.

	Snažil se přinutit svůj prst, aby pohnul spouští. Jeho mysl si mohla říkat o prospěšnosti zločinu, co chtěla, ruka věděla svoje.

	„Já nemůžu!“ vykřikl Tom.

	Odhodil pušku na zem a zmizel v podrostu.

	Inspektor chtěl za Tomem vyslat pátrací skupinu a na místě ho pověsit. Pan Grent však měl jiný názor. Nový Delaware byl jeden velký les. Ani deset tisíc mužů by tu nedokázalo chytit uprchlíka, pokud by se chytit nechtěl nechat.

	Starosta a několik vesničanů vyšli ven, aby se podívali, co všechen ten povyk znamená. Vojáci vytvořili kolem inspektora a pana Grenta čtverec. Stáli s puškami připravenými k výstřelu a tvářili se velice vážně.

	A starosta všechno vysvětlil. Pověděl jim o necivilizovaném nedostatku zločinnosti ve vesnici. O práci, kterou dal Tomovi. A jak se stydí, že se jí ten mladík dosud nedokázal zhostit.

	„Proč jste to svěřil právě tomu člověkovi?“ zeptal se pan Grent.

	„No, myslel jsem, že když může zabíjet každý,“ odpověděl starosta, „proč ne Tom? On je rybář, víte? Pěkně krvavá práce, to vám povím.“

	„Takže vy ostatní byste také nedokázali zabít?“

	„My bychom se s tím nedostali ani tak daleko jako Tom,“ přiznal starosta smutně.

	Pan Grent a inspektor se podívali jeden na druhého, pak na vojáky. Ti teď hleděli na vesničany s údivem a novým respektem. Už si mezi sebou začali šuškat.

	„Pozor!“ zavelel inspektor. Otočil se ke Grentovi a řekl tiše: „Raději odsud vypadneme. Mít v armádě chlapy, kteří nedokážou zabíjet…“

	„Co by to udělalo s morálkou,“ řekl pan Grent a otřásl se. „Šířilo by se to jako infekce. Jediný muž v klíčovém postavení může ohrozit celou loď – možná i flotilu – protože nedokáže stisknout spoušť. To nemůžeme riskovat.“

	Rozkázali vojákům, aby se vrátili na loď. Zdálo se, že vojáci pochodují pomaleji než obvykle, a často se ohlíželi k vesnici. Pořád si mezi sebou šeptali, i když na ně inspektor řval jeden rozkaz za druhým.

	Malá loď odstartovala v burácení trysek. Krátce na to ji pohltila velká loď. A pak velká loď odletěla.

	Mimořádně zamžený okraj velkého rudého slunce visel právě nad obzorem.

	„Můžeš vylézt,“ zavolal starosta. Tom se vynořil z křoví, kde se ukrýval a všechno pozoroval.

	„Zpackal jsem to,“ přiznal nešťastně.

	„Nic si z toho nedělej,“ řekl mu Billy Malíř. „Byl to nesplnitelný úkol.“

	„Bojím se, že máš pravdu,“ povzdechl si starosta, když se vraceli do vesnice. „Pořád jsem věřil, že je tu možná maličká naděje, že bys to mohl zvládnout. Ale nic ti nevyčítám. Nikdo jiný ve vesnici by se té práce nezhostil ani z poloviny tak dobře jako ty.“

	„Co budeme dělat s těmi budovami?“ zeptal se Billy Malíř a kývl hlavou směrem k vězení, poště, kostelu a malé červené škole.

	Starosta se na okamžik hluboce zamyslel. „Už vím,“ řekl. „Postavíme tu dětské hřiště. Různé schovávačky, klouzačky, pískoviště a podobné věci.“

	„Další dětské hřiště?“ zeptal se Tom.

	„Jistě. Proč ne?“

	Žádný důvod, proč by to neměli udělat, samozřejmě nebyl.

	„Hádám, že tohle už nebudu potřebovat,“ řekl Tom a podal starostovi povolení ke kradmé činnosti.

	„Ne, myslím, že ne,“ odpověděl starosta. Smutně se dívali, jak trhá papír. „Udělali jsme, co bylo v našich silách. Prostě jsme nebyli dost dobří.“

	„Dali jste mi svou důvěru,“ zamumlal Tom, „a já jsem ji zradil.“

	Billy Malíř mu chlácholivě položil ruku na rameno. „Není to tvoje chyba, Tome. Není to chyba nikoho z nás. Tak to prostě dopadá, když lidé žijí dvě stě let necivilizovaně. Vezmi si, jak dlouho trvalo Zemi, než se zcivilizovala. Tisíce let. A my jsme to chtěli zvládnout za dva týdny.“

	„Co se dá dělat, tak budeme dále necivilizovaní,“ řekl starosta a marně se snažil, aby to znělo vesele.

	Tom zívl, zamával a šel domů dospat, co zameškal. Než vešel do svého domku, ještě se podíval na oblohu.

	Nad hlavou se mu shromažďovaly temné, načervenalé mraky. Období dešťů se blížilo. Brzy zase bude moci rybařit.

	Proč jen si nedokázal představit inspektora jako rybu? Byl příliš unaven, než aby rozebíral svoje pohnutky. Stejně bylo příliš pozdě. Země se od nich odvrátila a civilizace byla pro ně na bůhví kolik dalších staletí ztracená.

	Spal velice špatně.

	



	

Ochranná křídla

	 

	 

	 

	Když Gelsen vešel dovnitř, viděl, že ostatní výrobci hlídacího ptáka už jsou na místě. Bylo jich tam bez něho šest a místnost byla plná namodralého kouře z drahých cigaret.

	„Ahoj, Charlie,“ zavolal na něj jeden z nich.

	Ostatní se přestali dohadovat alespoň na tak dlouho, aby mu pokynuli nebo se s ním krátce přivítali. Připomněl si, že jako výrobce hlídacího ptáka je jedním z klubu spasitelů. Velice exkluzivního klubu. Na to, abyste mohli zachránit lidský druh, potřebujete vládou potvrzenou smlouvu.

	„Zástupce vlády tady ještě není,“ řekl mu jeden z mužů. „Musí se objevit každou chvíli.“

	„Dostali jsme zelenou,“ řekl druhý.

	„Dobře.“ Gelsen si našel židli blízko dveří a rozhlédl se po místnosti. Bylo to jako nějaké shromáždění nebo schůze skautského oddílu. Šest mužů se snažilo kompenzovat svůj nízký počet hlasitostí projevu. Prezident Jižní konsolidační řval o odolnosti hlídacího ptáka jako na lesy. Dva další prezidenti, na které se obracel, se šklebili a přikyvovali. Jeden z nich mu neustále skákal do řeči s výsledky testu reakcí hlídacího ptáka, který udělal, zatímco druhý mluvil o novém dobíjecím zařízení.

	Ostatní tři muži si vytvořili vlastní skupinku zabývající se něčím, co znělo jako hromadný chvalozpěv.

	Gelsen si všiml, že všichni stojí zpříma a hrdě jako zachránci lidstva, kterými se bezpochyby cítili. Nepřipadalo mu to směšné. Ještě před několika dny se tak cítil také. Považoval se za otylého, lehce plešatějícího mesiáše.

	Povzdechl si a zapálil si cigaretu. Na počátku projektu byl stejně nadšený jako všichni ostatní. Vzpomínal si, jak říkal Macintyrovi, svému šéftechnikovi: „Macu, přichází nová doba. Hlídací pták je řešení.“ A Macintyre horlivě přikyvoval – další obrácený na jejich víru.

	Jak skvělé mu to tehdy připadalo! Jednoduché, spolehlivé řešení jednoho z největších problémů lidstva úhledně zabalené v půlkilu nerezavějící oceli, krystalů a plastu.

	Možná právě proto o tom začal pochybovat. Gelsen cítil, že problémy lidstva se tak snadno řešit nedají. Že v tom musí být nějaký háček.

	Koneckonců, vraždění byl starý problém a hlídací pták příliš nové řešení.

	„Pánové–“ Všichni hovořili tak zaníceně, že si ani nevšimli, kdy přišel vládní zástupce. Nyní se v místnosti okamžitě rozhostilo ticho.

	„Pánové,“ zopakoval obtloustlý zástupce státu. „Prezident se souhlasem Kongresu nařídil vytvořit oddělení hlídacích ptáků v každém městě a obci v zemi.“

	Muži propukli ve vítězoslavný jásot. Přece jen budou mít příležitost zachránit svět, pomyslel si Gelsen a současně se sám sebe zeptal, co je na tom špatného.

	Pečlivě poslouchal, jak vládní zástupce líčí organizační schéma. Země bude rozdělena na sedm oblastí, z nichž každá bude zásobována jedním výrobcem, který bude zajišťovat i servisní služby. To samozřejmě znamená monopol, ale nezbytný. Stejně jako například telefonní služba je to v nejvyšším veřejném zájmu. Služba hlídacích ptáků se obejde bez konkurence. Hlídací ptáci budou sloužit všem.

	„Prezident doufá,“ pokračoval zástupce, „že plná hlídková služba bude zavedena co nejdříve. Pokud jde o strategické kovy, máte nejvyšší prioritu, stejně jako u pracovních sil a podobně.“

	„Mám-li mluvit za sebe,“ řekl prezident Jižní konsolidační, „čekám, že první várka hlídacích ptáků bude distribuována do týdne. Výroba je připravena.“

	Stejně připraveni byli i ostatní. Jejich podniky se chystaly na výrobu hlídacích ptáků už měsíce. Už se dohodli na standardizaci konečného vybavení a to poslední, na co se čekalo, byl souhlas prezidenta.

	„Výborně,“ řekl zástupce vlády. „Jestli je to všechno, myslím, že můžu– Nějaké otázky?“

	„Ano, pane,“ řekl Gelsen. „Chtěl bych vědět, jestli současný model je totožný s tím, který budeme vyrábět ve velkém.“

	„Samozřejmě,“ řekl zástupce. „Je nejpokročilejší.“

	„Vznáším námitku.“ Gelsen se postavil. Jeho kolegové ho probodávali pohledy. Očividně jim připadalo, že brzdí začátek zlatého věku.

	„Jakou námitku?“ zeptal se zástupce.

	„Za prvé dovolte, abych řekl, že jsem všemi deseti pro, aby stroje zastavily vraždění. Potřebovali jsme to už dávno. Mám však výhrady k heuristickým okruhům hlídacích ptáků. V konečném důsledku stroje oživují a dávají jim pseudovědomí. S tím nemohu souhlasit.“

	„Ale pane Gelsene, vy sám jste přece prohlašoval, že hlídací pták nemůže být dostatečně účinný, pokud nebude těmi okruhy vybaven. Bez nich by dokázali zabránit pouze asi sedmdesáti procentům vražd.“

	„To vím,“ řekl Gelsen, nyní už velice nervózní. „Ale mám za to, že není správné nechat stroj činit morální rozhodnutí, které po právu náleží jedině člověku,“ dokončil umíněně.

	„Ale no tak, pane Gelsene,“ řekl jeden z prezidentů korporací. „Takhle to přece není. Hlídací ptáci budou jen prosazovat rozhodnutí, která dělají všichni čestní lidé už od počátku věků.“

	„Myslím, že je to tak,“ souhlasil zástupce. „Ale chápu i postoj pana Gelsena. Je skutečně smutné, že musíme vkládat naše člověčí problémy do rukou strojů, a ještě smutnější, že potřebujeme, aby za nás stroje prosazovaly naše zákony. Ale ptám se vás, pane Gelsene, jestli jste si vědom, že patrně neexistuje jiný účinný způsob jak zastavit vraha předtím, než udeří. Bylo by to nespravedlivé vůči všem těm nevinným, kteří se každý rok stanou obětí vraždy, kdybychom odmítli používat hlídací ptáky jen na základě filozofických úvah. V tom se mnou přece souhlasíte, že?“

	„Jistě, nejspíš ano,“ řekl Gelsen nešťastně. Už si to sám v duchu říkal tisíckrát, ale stejně mu pořád něco dělalo starosti. Možná by si o tom měl promluvit s Macintyrem.

	Když se schůze chýlila ke konci, něco ho napadlo. Zašklebil se.

	Spousta policajtů teď bude bez práce!

	 

	„Tak co byste tomu řekli?“ zeptal se policejní důstojník Celtrics. „Patnáct let v mordpartě a teď mě nahradí nějaká zatracená mašinka.“ Velkou brunátnou rukou si utřel čelo a opřel se o kapitánův stůl. „Není ta věda úžasná?“

	Dva další policisté, kteří dříve rovněž sloužili na oddělení vražd, souhlasně zabručeli.

	„Nedělej si s tím starosti,“ řekl kapitán. „Najdeme pro tebe práci v Larceny, Celtricsi. Bude se ti tu líbit.“

	„Pořád se s tím nemůžu smířit,“ stěžoval si Celtrics. „Všivý kus plechařiny a skla a vyřeší to všecky zločiny.“

	„Ne tak docela,“ řekl kapitán. „Hlídací ptáci mají zabraňovat zločinům dřív, než k nim dojde.“

	„Tak jak to můžou bejt zločiny?“ zeptal se jeden z policistů. „Přece vás nemůžou pověsit za vraždu, kterou jste ještě nespáchali, že?“

	„V tom to není,“ opáčil kapitán. „Hlídací ptáci mají člověka zastavit předtím, než se stane vrahem.“

	„Takže ho nikdo nezatkne?“ zeptal se Celtrics.

	„Já vlastně pořádně nevím, jak to bude fungovat,“ přiznal se kapitán.

	Muži chvíli zamyšleně mlčeli. Kapitán zívl a podíval se na hodinky.

	„Co vážně nechápu,“ řekl nakonec Celtrics, který se stále ještě opíral o kapitánův stůl, „je, jak to dokázali. Jak na to přišli, kapitáne?“

	Kapitán si Celtricse zkoumavě prohlédl, jestli to nemyslí ironicky. Koneckonců, o hlídacích ptácích se psalo v novinách už měsíce. Ale pak si uvědomil, že Celtrics stejně jako většina jeho kolegů se v novinách sotva kdy dostal za sportovní stránku.

	„No,“ řekl kapitán pomalu a snažil se vzpomenout, co o tom četl v nedělní příloze, „ti vědci vyšli z kriminologie. Studovali vrahy a snažili se přijít na to, proč to dělají. Nakonec zjistili, že vrazi kolem sebe šíří jiné mozkové vlny než ostatní lidé. A jejich žlázy taky fungují divně. Všechny tyhle věci se mění, když se chystají spáchat vraždu. Takže vědci vyrobili speciální udělátko, které se rozsvítí červeně nebo co, když zachytí ty jiné mozkové vlny.“

	„Vědci,“ řekl Celtrics kysele.

	„No, a když už měli to udělátko, nevěděli, co si s ním počít. Bylo příliš velké, aby se dalo tahat s sebou, a vrazi zase nechtěli chodit za nimi. Nakonec se jim podařilo udělat menší mašinku a tu pak vyzkoušeli na několika policejních stanicích. Myslím, že jednu měli i někde tady na severu. Ale moc dobře nefungovaly. Nedokázali se s nimi dostat včas na místo zločinu. Proto nakonec vyrobili hlídací ptáky.“

	„Podle mě žádného vraha nezastaví,“ prohlásil jeden z policistů.

	„Určitě ano. Četl jsem výsledky zkoušek. Vycítí ho, ještě než se dopustí zločinu. A když ho najdou, dají mu elektrický šok nebo něco. To ho zastaví.“

	„Rozpustíte oddělení vražd, kapitáne?“ zeptal se Celtrics.

	„Ne,“ řekl kapitán. „Pár lidí si tu nechám, dokud se neukáže, jak si ti ptáci vedou.“

	„Cha!“ udělal Celtrics. „Pár lidí – to zrovna.“

	„Jistě,“ řekl kapitán. „Pokud to bude záležet na mně, všechny policisty určitě nepustím. Podle toho, co já vím, všem vraždám ti ptáci nezabrání.“

	„Proč ne?“

	„Někteří vrazi ty vlny neprodukují,“ odpověděl kapitán a pokoušel se vzpomenout si, co o tom četl v novinách. „Nebo jim nefungují žlázy či co.“

	„A kteří to jsou?“ zeptal se Celtrics s profesionální zvědavostí.

	„Já nevím. Ale slyšel jsem, že se ty zatracené věcičky samy zdokonalují, takže brzy vyzrajou i na ně.“

	„Jak to funguje?“

	„Učí se. Hlídací ptáci, myslím. Přesně jako lidi.“

	„Děláte si legraci?“

	„Ne.“

	„No,“ řekl Celtrics. „Myslím, že pro všechny případy svou starou Betsy do šrotu ještě nedám. Vědcům se nedá věřit.“

	„Správně.“

	„Ptáci!“ odfrkl si Celtrics opovržlivě.

	*      *      *

	Hlídací pták se vznášel v dlouhých, líných kruzích nad městem. Jeho hliníkové boky se leskly v ranním slunci a na roztažených křídlech mu tancovaly pablesky světla. Letěl tiše.

	Tiše, ale se všemi smysly nastraženými. Vestavěná kinestetika mu v každém okamžiku dokázala říct, kde je, a udržovala ho v pozvolných pátracích smyčkách. Jeho oči a uši pracovaly jako jediná jednotka, hledaly, zkoumaly.

	A pak se něco stalo! Ptákovy elektronicky rychlé reflexy bleskově popsaly situaci. Korelační centrum ji zhodnotilo, porovnalo ji s elektricky a chemicky zaznamenanými daty ve své paměti. Relé cvaklo.

	Hlídací pták se snesl po spirále dolů, za sílícím signálem. Cítil pach jistých žláz, ochutnával mozkové vlny deviantního jedince.

	Plně ve střehu a připravený manévroval v jasném ranním slunci.

	Dinelli byl tím, co dělá, tak zaujatý, že si blížícího se hlídacího ptáka nevšiml. V ruce držel namířenou pistoli a upíral na blížícího se prodavače prosebný pohled.

	„Nepřibližuj se ke mně.“

	„Ty všivý malý grázle,“ zavrčel prodavač a postoupil o další krok. „Ty mě chceš oloupit? Zpřelámu ti kosti tak, že ti nezůstane jedna celá.“

	Prodavač, příliš hloupý nebo příliš statečný, aby pochopil nebezpečí namířené pistole, se výhružně blížil k malému zlodějíčkovi.

	„No dobře,“ řekl Dinelli na pokraji paniky. „Jak si přeješ, tak já–“

	Elektrický výboj ho srazil k zemi. Pistole mu vypadla z ruky a rozbila prosklený pult.

	„Co to k čertu je?“ zamumlal prodavač s pohledem upřeným na omráčeného zloděje. „Ať se propadnu! Ti hlídací ptáci vážně fungují!“

	Díval se, dokud okřídlený stroj nezmizel na nebi. Jeho myslící centrum zařazovalo nové skutečnosti, které se dozvěděl o vraždě. Několik z nich pro něj bylo dosud zcela neznámých.

	Nové informace se okamžitě přenesly na všechny ostatní hlídací ptáky, stejně jako on mohl využívat jejich poznatků.

	Nová data, metody a definice tvořily neustálý informační tok.

	 

	Nyní se hlídací ptáci vyráběli na montážních linkách nepřetržitě. Gelsen si konečně mohl dopřát odpočinek, přestože ruch a shon v jeho továrně neutuchal ani na chvíli. Neustále přicházely nové objednávky, ty z velkých měst z jeho oblasti s nejvyšší prioritou, ty z malých měst bylo nutno prozatím odkládat.

	„Všechno běží hladce, šéfe,“ řekl Macintyre, který se objevil ve dveřích. Právě dokončil pravidelnou obchůzku.

	„Dobře. Posaď se.“

	Rozložitý technik usedl a zapálil si cigaretu.

	„Nějaký čas už na té věci děláme,“ řekl Gelsen, který nedokázal myslet na nic jiného.

	„To tedy ano,“ přisvědčil Macintyre. Zaklonil se a zhluboka vdechl kouř. Byl jeden z konzultačních techniků původního hlídacího ptáka. To bylo před šesti lety. Od té doby pracoval u Gelsena a stali se z nich dobří přátelé.

	„Chtěl jsem se tě zeptat…“ Gelsen se odmlčel. Nenapadlo ho, jak by to měl nejlépe podat. Nakonec řekl: „Co si myslíš o hlídacích ptácích, Macu?“

	„Jako já?“ Technik se nervózně zašklebil. Od samého začátku ptáky žil, jedl s nimi, pil i spal. Nikdy ho nenapadlo, že by na ně měl mít i vlastní názor. „Podle mě jsou skvělí.“

	„Tak jsem to nemyslel,“ řekl Gelsen. Uvědomil si, že ze všeho nejvíce potřebuje, aby někdo pochopil jeho postoj. „Napadlo tě někdy, že učit stroje myslet by mohlo být nebezpečné?“

	„Ani ne, šéfe. Proč se ptáte?“

	„Podívej, já nejsem vědec ani technik. Starám se o náklady a výrobu a detaily nechávám na vás. Ale přiznám se, že jako laika mě hlídací ptáci děsí.“

	„Zbytečně.“

	„Představa těch jejich heuristických obvodů se mi ani trochu nelíbí.“

	„Ale proč ne?“ Macintyre se znovu zašklebil. „Já vím. Jste jako spousta jiných lidí, šéfe – bojíte se, že se stroje jednoho krásného dne probudí a řeknou: ,Proč se tady takhle zahazujeme? Co kdybychom zkusili vládnout světu?‘ Je to tak?“

	„Možná něco na ten způsob,“ připustil Gelsen.

	„To je vyloučeno,“ prohlásil Macintyre. „Hlídací ptáci jsou sice hodně složití, to je fakt, ale počítač MIT je mnohem složitější a stejně si nevytvořil vědomí.“

	„Ne. Ale hlídací ptáci se mohou učit.“

	„Jistě. To dovedou všechny nové počítačky. Myslíte, že se s hlídacími ptáky spojí?“

	Gelsen dostával na Macintyra vztek, ale ještě větší měl sám na sebe, že se chová tak směšně. „Faktem je, že hlídací ptáci mohou uvést to, co se naučí, do praxe. A nikdo na ně nedozírá.“

	„No, to je pravda,“ připustil Macintyre.

	„Občas uvažuju, jak bychom se jich mohli zbavit, kdyby to bylo třeba.“ Gelsen si to vlastně uvědomil až nyní.

	„Podívejte se, šéfe,“ řekl Macintyre. „Uvěříte slovu technika?“

	„Rozhodně si ho poslechnu.“

	„Hlídací ptáci nejsou o nic nebezpečnější než auta, počítače IBM nebo teploměry. Nemají o nic víc vědomí nebo vlastní vůle než jiné stroje. Jsou postaveni, aby reagovali na určité podněty a vykonávali jisté operace, když ty podněty dostanou.“

	„A heuristické okruhy?“

	„Ty jsou nutné,“ řekl Macintyre tónem, jakým se obvykle baví dospělí s desetiletými dětmi. „Účel hlídacích ptáků je zamezovat pokusům o vraždu, že? Jenomže jen někteří vrazi vysílají specifický signál. Abychom je zastavili všechny, musí hlídací ptáci nalézt novou definici vraha a sesouhlasit ji s tím, co už ví.“

	„Myslím, že to je nelidské,“ řekl Gelsen.

	„To je na tom to nejlepší. Hlídací ptáci nepodléhají emocím. Nemůžete je podplatit ani omámit. Nemůžete je ani zastrašit.“

	Interkom na Gelsenově stole zabzučel. Ignoroval ho.

	„To všechno vím,“ řekl Gelsen. „Ale přesto si někdy připadám jako ten člověk, který vynalezl dynamit. Myslel si, že se bude používat jen na odstraňování pařezů pokácených stromů.“

	„Vy jste hlídacího ptáka nevynalezl.“

	„Ale i tak za něj cítím morální zodpovědnost, protože ho vyrábím.“

	Interkom zabzučel znovu a Gelsen podrážděně stiskl tlačítko.

	„Přišla hlášení o prvním týdnu operace hlídací ptáci,“ oznámila mu sekretářka.

	„Jak vypadají?“

	„Skvěle, pane.“

	„Pošlete mi je sem za čtvrt hodiny.“ Gelsen vypnul interkom a otočil se zpátky k Macintyrovi, který si čistil nehty dřívkem zápalky. „Nemyslíš, že tohle svědčí o trendu v lidském myšlení? Mechanický bůh? Elektronický otec?“

	„Šéfe,“ řekl Macintyre, „myslím, že byste měl hlídací ptáky studovat hlouběji. Víte, co je vestavěno do jejich obvodů?“

	„Jen zhruba.“

	„Za prvé, je tady účel. To jest zabránit živému organismu spáchat vraždu. Za druhé, vražda se dá definovat jako násilný čin spočívající v přerušení, výrazném omezení, poškození nebo jiném zastavení funkcí živého organismu jiným živým organismem. Za třetí, většina vražd se dá detekovat podle jistých chemických a elektrických změn.“

	Marintyre se odmlčel, aby si zapálil cigaretu. „Tyto podmínky pokrývají běžné fungování. Pro heuristické okruhy mají ptáci další dvě podmínky. Za čtvrté, existují živé bytosti schopné spáchat vraždu i bez příznaků popsaných v podmínce tři. Za páté, ty je možné detekovat pomocí informací vyjádřených v podmínce dvě.“

	„Chápu,“ řekl Gelsen.

	„Uvědomujete si, jak spolehlivá je to pojistka?“

	„Nejspíš je.“ Gelsen na okamžik zaváhal. „Myslím, že to bude všechno.“

	„Dobře,“ řekl technik a odešel.

	Gelsen se na okamžik zamyslel. Na hlídacích ptácích nemohlo být nic špatného.

	„Pošlete mi sem ta hlášení,“ řekl do interkomu.

	 

	Vysoko nad osvětlenými budovami města kroužil hlídací pták. Byla tma, ale pták v dálce přesto viděl dalšího a za ním ještě jednoho. Protože tohle bylo velké město.

	Zabránit vraždě…

	Nyní museli hlídat více věcí. Po neviditelné síti, která spojovala všechny hlídací ptáky, křižovaly nové informace. Nová data, nové způsoby odhalení vražedných úmyslů.

	Tam! Na okraji citlivosti! Dva hlídací ptáci zamířili střemhlav dolů současně. Jeden z nich zachytil signál o zlomek sekundy dřív než druhý. Ten pokračoval v akci, zatímco druhý se vrátil k monitorování.

	Podmínka čtyři, existují živé bytosti schopné spáchat vraždu i bez příznaků popsaných v podmínce tři.

	Díky novým informacím hlídací pták dokázal extrapolovat, že se tento organismus chystá k vraždě, přestože chyběl charakteristický chemický a elektrický signál.

	Hlídací pták se na něj zaměřil.

	Našel, co hledal, a zaútočil.

	Roger Greco se opíral o zeď s rukama v kapsách. V levé dlani ho chladila pažbička pětačtyřicítky. Greco trpělivě čekal.

	Nemyslel na nic určitého, jen se opíral o stěnu budovy a čekal na svého člověka. Greco netušil, proč má ten muž být zabit. Bylo mu to jedno. To, že nebyl zvědavý, patřilo k jeho přednostem. Další z jeho předností byla jeho šikovnost.

	Jedna kulka vstřelená do hlavy člověka, kterého neznal. Nevzrušovalo ho to, ani se mu z toho neobracel žaludek. Byla to prostě práce jako každá jiná. Zabil jste člověka. No a?

	Když Grekova oběť vyšla z budovy, Greco vytáhl z kapsy pětačtyřicítku. Odjistil ji a opřel si ji o pravou ruku. Zatímco pečlivě mířil, nemyslel na nic…

	A byl sražen k zemi.

	Greco měl za to, že ho zasáhl výstřel. Namáhavě se zvedl, rozhlédl se a zamlženým pohledem našel oběť.

	Znovu byl sražen na dlažbu.

	Tentokrát zůstal ležet a snažil se zaostřit pohled na mušku. Ani na okamžik ho nenapadlo, že by to mohl vzdát – byl přece profesionál.

	S dalším úderem pro něj všechno potemnělo. Navždy, protože úkolem hlídacích ptáků bylo ochránit objekt před vraždou – za každou cenu.

	Oběť kráčela k vozu. Ničeho zvláštního si nevšimla. Všechno se odehrálo v naprostém tichu.

	 

	Gelsen se cítil velice hrdý. Hlídací ptáci pracovali dokonale. Množství spáchaných násilných trestných činů se snížilo na polovinu a dále klesalo. Temné uličky už nebyly místa hrůzy. Parky a hřiště bylo možné bez obav navštěvovat i po soumraku.

	Samozřejmě stále docházelo k loupežím. Drobné krádeže kvetly dál stejně jako zpronevěry, podvody a stovky dalších trestných činů.

	Ale to nebylo důležité. Mohli jste přijít o peníze – ale už ne o život.

	Gelsen byl ochoten připustit, že se v hlídacích ptácích mýlil. Opravdu dělali práci, kterou lidé udělat nedokázali.

	První náznak něčeho nedobrého přišel ráno.

	Macintyre přišel do jeho kanceláře. Stál mlčky před Gelsenovým psacím stolem a tvářil se ztrápeně a možná i trochu zahanbeně.

	„Co se děje, Macu?“ zeptal se ho Gelsen.

	„Jeden z hlídacích ptáků se zaměřil na chlápka na jatkách. Sejmul ho.“

	Gelsen se nad tím na chvíli zamyslel. Ano, to by hlídací pták mohl udělat. S jejich heuristickými obvody klidně mohli začít považovat zabití zvířete za vraždu.

	„Vzkažte masokombinátům, ať porážky zmechanizují,“ řekl Gelsen. „Stejně se mi nikdy nelíbilo, jak se tam s těmi zvířaty zachází.“

	„Dobře,“ řekl Macintyre. Našpulil rty, pak pokrčil rameny a odešel.

	Gelsen stál vedle svého stolu a přemýšlel. Copak hlídací ptáci nedokázali rozlišit rozdíl mezi vrahem a člověkem vykonávajícím legální povolání? Zjevně ne. Pro ně byla vražda jako vražda. Žádné výjimky. Zamračil se. Bude třeba obvody trochu upravit.

	Ale ne příliš mnoho, pomyslel si spěšně. Jen jim dodat větší rozlišovací schopnost.

	Znovu se posadil a ve snaze nepropadnout zase svým starým obavám se pohroužil do papírování.

	 

	Připoutali vězně k elektrickému křeslu a k nohám mu připevnili elektrody.

	„Ach, ach,“ vzdychal – co s ním dělají, si uvědomoval jen napůl.

	Na oholenou hlavu mu připevnili helmu a utáhli poslední řemen. Vězeň dál tiše sténal.

	A pak se objevil hlídací pták. Jak se dostal dovnitř, nikdo nevěděl. Vězení jsou velká a pevná a je v nich mnoho zamčených dveří, ale hlídací pták se dovnitř nějak dostal…

	Aby zabránil vraždě.

	„Vyžeňte odsud tu věc!“ křikl popravčí a sáhl po vypínači. Hlídací pták jej srazil k zemi.

	„Odstraňte to!“ zařval dozorce a sám sáhl po páce. Hlídací pták ho srazil vedle kata.

	„To není vražda, ty idiote!“ zaječel druhý dozorce. Vytáhl pistoli a vypálil po hlídacím ptákovi kulku. Ten to ale očekával a zasáhl ho elektrickým vývojem, který jím mrštil o zeď.

	V místnosti nastalo ticho. Po chvíli se muž na křesle začal hihňat. Pak přestal.

	Mechanický pták se vznášel ve vzduchu a hlídal…

	Dohlížel, aby nebyla spáchána vražda.

	Po neviditelné síti se rozběhly nové informace. Tisíce nesledovaných, nekontrolovaných ptáků je přijalo a zařídilo se podle nich. Přerušení, výrazné omezení, poškození nebo jiné zastavení funkcí živého organismu jiným živým organismem. Nové zločiny, které je třeba zastavit.

	„Zatraceně, táhni pořádně!“ zařval sedlák Ollister a znovu pozvedl bič. Kůň se vzepjal a vůz rachotil a poskakoval na okraji cesty.

	„Ty všivá hroudo psího žrádla, táhni!“ ječel sedlák a zvedl bič nad hlavu.

	Už nedopadl. Jeden z hlídacích ptáků zachytil signál násilí a srazil ho z kozlíku.

	Živý organismus? Co je to živý organismus? Jak hlídací ptáci získávali další informace, rozšiřovali definici. Práce jim samozřejmě přibývalo.

	Laň byla na okraji lesa sotva viditelná. Lovec pozvedl pušku a pečlivě zamířil.

	Vystřelit už neměl čas.

	 

	Volnou rukou si Gelsen setřel pot z čela. „Dobře,“ řekl do telefonu. Vyslechl si proud nadávek z druhého konce linky, pak opatrně položil sluchátko do vidlice.

	„Co to bylo tentokrát?“ zeptal se Macintyre. Byl neoholený, vázanku měl povolenou a košili u krku rozepnutou.

	„Další rybář,“ řekl Gelsen. „Vypadá to, že jim hlídací ptáci nedovolují rybařit, přestože jeho rodina strádá hlady. Chce vědět, co s tím budeme dělat.“

	„Kolik set už jich je?“

	„Nevím. Ještě jsem neotevřel poštu.“

	„No, už jsem přišel na to, v čem je potíž,“ řekl Macintyre ponuře hlasem člověka, který právě zjistil, jak zničil svět – když už je příliš pozdě.

	„Tak povídej.“

	„Všichni jsme vycházeli z předpokladu, že chceme zamezit všem vraždám. Představovali jsem si, že hlídací ptáci budou uvažovat jako my. Měli jsme stanovit přesnější podmínky.“

	„Připadá mi,“ řekl Gelsen, „že nejprve budeme muset přijít na to, co je to vražda a proč k ní dochází, a teprve pak můžeme kvalifikovaně určit podmínky. Jenomže kdybychom to dokázali, nepotřebovali bychom hlídací ptáky.“

	„Tak o tom já nic nevím. Podle mě stačí, když jim řekneme, že některé věci, které jako vražda vypadají, vraždou být nemusí.“

	„Ale proč útočí na rybáře?“ zeptal se Gelsen.

	„Proč by neměli? Ryby a zvířata jsou živé organismy. My jsme jim jen neřekli, že zabíjet je není vražda.“

	Zazvonil telefon. Gelsen se na něj podíval a stiskl tlačítko interkomu. „Říkal jsem vám, abyste mi sem žádné hovory nepřepojovala.“

	„Tohle je z Washingtonu,“ odpověděla sekretářka. „Myslela jsem, že–“

	„Omlouvám se.“ Gelsen zvedl sluchátko. „Ano. Jistě, je to zmatek… Opravdu? Dobře, samozřejmě že to udělám.“ Zavěsil.

	„Stručně a jasně,“ řekl Macintyrovi, „na nějaký čas je budeme muset stáhnout.“

	„To nebude tak snadné,“ odpověděl Macintyre. „Víte, hlídací ptáci pracují nezávisle na centrálním ovládání. Jednou týdně přilétají na servisní kontroly. Budeme je musel odchytávat jednoho po druhém.“

	„Tak se do toho pusťme. Monroe na Pobřeží už vypnul asi čtvrtinu svých ptáků.“

	„Myslím, že jsem schopný dát dohromady omezovací obvod,“ řekl Macintyre.

	„Výborně,“ odpověděl Gelsen hořce. „Děláš mi radost.“

	*      *      *

	Hlídací ptáci se učili rychle, rozšiřovali svoje znalosti a prohlubovali je. Volně definované abstrakce byly extrapolovány a jejich výsledky reextrapolovány.

	Aby se zamezilo vraždám…

	Kov a elektrony mohou myslet, ale nikoliv lidským způsobem.

	Živý organismus? Jakýkoliv živý organismus!

	Hlídací ptáci se ujali úkolu chránit před zavražděním všechny živé organismy.

	Moucha zabzučela, na okamžik se usadila na ubruse, pak přeletěla na záclonu.

	Stařík se pomalu plížil za ní, v ruce svinuté noviny.

	Vrah!

	Hlídací pták se snesl dolů a bleskově zachránil mouše život.

	Stařík se chvíli svíjel na podlaze a pak znehybněl. Dostal jen lehký elektrický šok, ale na jeho křehké staré srdce bylo i to příliš.

	Oběť ale byla zachráněna, a to bylo důležité. Zachránit oběť a dát násilníkovi za vyučenou.

	 

	„Proč ještě nejsou stažení?“ zeptal se Gelsen vztekle.

	Asistent opravárenského technika jen mlčky kývl hlavou. V koutě ležel hlavní opravárenský technik. Právě se probíral z bezvědomí.

	„Pokoušel se je vypnout,“ vysvětlil asistent. Prsty rukou měl pevně propletené a zjevně vynakládal velké úsilí na to, aby se mu netřásly.

	„To je směšné. Oni přece nemají pud sebezáchovy.“

	„Tak si je vypněte sám. Stejně si nemyslím, že ještě nějaký přiletí.“

	Co jen se mohlo stát? Gelsen si začal skládat střípky mozaiky. Hlídací ptáci stále nedokázali určit, co je a co není živý organismus. Když byli někteří z nich v Monroeově továrně vypnuti, ostatní si museli dovodit data.

	Takže začali považovat za živé organismy i sami sebe.

	Nikdo jim to nikdy nevyvracel. Když se to tak vezme, měli většinu funkcí živého organismu.

	Pak se znovu probudil starý strach. Gelsen se otřásl a rozběhl se ven z opravárenské místnosti. Potřeboval rychle mluvit s Macintyrem.

	 

	Sestra podala chirurgovi houbu.

	„Skalpel.“

	Vložila mu jej do ruky. Začal dělat první řez. Pak si všiml zmatku kolem.

	„Kdo tu věc pustil dovnitř?“

	„Já nevím,“ řekla sestra, hlas tlumený rouškou.

	„Vyžeňte to ven.“

	Sestra proti lesklému okřídlenému přístroji zamávala rukama, ale ten jí proletěl nad hlavou.

	Chirurg pokračoval v řezu – nakolik to bylo možné.

	Hlídací pták se zastavil ve vzduchu před ním a čekal.

	„Zavolejte do závodu, který je vyrábí!“ přikázal chirurg. „Řekněte jim, ať tu věc vypnou.“

	Hlídací pták bránil násilí na živém organismu.

	Chirurg bezmocně čekal, zatímco jeho pacient umíral.

	 

	Vysoko nad pavučinou dálnic se vznášel hlídací pták, pozoroval a čekal. Nyní už pracoval několik týdnů bez odpočinku a bez opravy. Odpočinek a opravy byly vyloučené, protože si hlídací pták nemohl dovolit být – jako živý organismus – zavražděn. Přesně to se totiž stalo s ptáky, kteří se vrátili do výrobního podniku.

	Příkaz k návratu po uplynutí jistého času měli vestavěný. Ale hlídací ptáci naslouchali důležitějšímu příkazu – chránit životy včetně svého.

	Definice vraždy byla už skoro nekonečně rozšířena a v žádném případě si nemohli poradit s celým jejím rozsahem. O tom ale hlídací pták neuvažoval. Reagoval na podněty, které přicházely, bez ohledu na to, jaký byl jejich zdroj.

	V paměťových souborech teď měl novou definici živého organismu. Zakládala se na zjištění hlídacích ptáků, že i oni jsou živé organismy, a byla neuvěřitelně košatá.

	Přišel podnět! Už posté toho dne hlídací pták zareagoval a snesl se dolů, aby zabránil vraždě.

	Jackson zívl a zabočil se svým vozem za ohyb cesty. Třpytícího se bodu na obloze si nevšiml. Neměl proč. Jackson se nepokoušel spáchat vraždu podle žádné lidské definice.

	Tohle je dobré místo trochu si zdřímnout, pomyslel si. Řídil už sedm dlouhých hodin a oči se mu začínaly samy zavírat. Natáhl ruku, aby otočil klíčkem zapalování–

	A byl sražen proti stěně vozu.

	„Co to, sakra, děláš?“ zeptal se podrážděně. „Vždyť já chci jenom–“ Znovu sáhl po klíči a znovu dostal ránu.

	Jackson nebyl tak hloupý, aby to zkoušel potřetí. Poslouchal rádio a věděl, co hlídací ptáci dokážou udělat tvrdohlavým násilníkům.

	„Ty mechanický parchante,“ řekl čekajícímu kovovému ptákovi. „Auťák přece není živý. Já se ho nesnažím zabít.“

	Ale hlídací pták věděl jen, že jistá operace vede k zastavení organismu. Automobil rozhodně funkční organismus byl. Copak nebyl z kovu jako hlídací ptáci? A nepohyboval se?

	*      *      *

	Macintyre řekl: „Bez oprav časem doslouží.“ Odstrčil stranou hromadu specifikací.

	„Jak brzy?“ zeptal se Gelsen.

	„Šest měsíců až rok. Řekněme rok bez nehod.“

	„Rok,“ řekl Gelsen. „Do té doby se všechno zastaví. Už jsi slyšel poslední zprávy?“

	„Jaké?“

	„Hlídací ptáci se rozhodli, že Země je živý organismus. Nedovolují farmářům, aby ji zraňovali oráním. A živé organismy jsou samozřejmě i všechno ostatní – králíci, brouci, mouchy, vlci, komáři, lvi, krokodýli, vrány a menší formy života jako bakterie.“

	„Já vím,“ přikývl Macintyre.

	„A ty mi řekneš, že doslouží za šest měsíců až rok. Co s námi bude teď? Co budeme jíst těch šest měsíců?“

	Technik se poškrábal na bradě. „Budeme muset něco udělat, a to rychle. Ekologická rovnováha jde k čertu.“

	„Rychle není to správné slovo. Okamžitě by bylo výstižnější.“ Gelsen si zapálil pětatřicátou cigaretu toho dne. „Alespoň mám tu hořkou satisfakci, že můžu prohlásit ,já jsem to říkal‘. I když jsem za to zodpovědný stejně jako všichni ostatní zatracení technokrati.“

	Macintyre neposlouchal. Uvažoval o hlídacích ptácích. „Jako záplava králíků v Austrálii.“

	„Umírá čím dál více lidí,“ pokračoval Gelsen. „Hladomory. Záplavy. Nedovolí nám ani kácet stromy. Lékaři nemohou… co jsi to říkal o Austrálii?“

	„Králíci,“ opakoval Macintyre. „Dnes už tam nejsou skoro žádní.“

	„Proč? Jak to udělali?“

	„Našli nějaký bacil, který napadal jenom králíky. Myslím, že ho přenášeli komáři…“

	„Pracuj na tom,“ řekl Gelsen. „Možná že jsi doopravdy na něco přišel. Spoj se telefonicky s techniky z ostatních společností a dohodněte se na nouzové spolupráci. Tím by se to mohlo urychlit. Společně byste mohli něco vymyslet.“

	„Jasně,“ řekl Macintyre. Popadl několik listů čistého papíru a spěchal k telefonu.

	 

	„Co jsem vám povídal?“ řekl policejní důstojník Celtrics. Zašklebil se na kapitána. „Neříkal jsem, že vědci jsou cvoci?“

	„Pokud vím, tak jsem se s tebou nepřel,“ opáčil kapitán.

	„To ne, ale nebyl jste si jistý.“

	„No, tak teď už jsem. Raději bys měl vyrazit. Čeká tě spousta práce.“

	„Já vím.“ Celtrics vytáhl z podpažního pouzdra revolver, zkontroloval ho a vrátil ho zpátky. „Jsou už všichni hoši zpátky, kapitáne?“

	„Všichni?“ Kapitán se ponuře zasmál. „Počet vražd stoupl o padesát procent. Tolik jsme jich ještě nikdy neměli.“

	„Jistě,“ řekl Celtrics. „Hlídací ptáci mají příliš mnoho práce s hlídáním aut a pavouků.“ Vyrazil ke dveřím, pak se zastavil a obrátil se. „Dejte na moje slova, kapitáne. Stroje jsou pitomé.“

	Kapitán přikývl.

	 

	Tisíce hlídacích ptáků snažících se zabránit milionům vražd –beznadějný úkol. Ale hlídací ptáci neznali naději. Jelikož neměli vědomí, neznali ani pocit úspěchu a strach ze selhání. Trpělivě pokračovali ve své práci a reagovali na každý podnět, který zachytili.

	Nemohli být všude najednou, ale to nebylo nutné. Lidé se rychle naučili, co se hlídacím ptákům nelíbí, a přestali to dělat. Nebylo to bezpečné. Při své rychlosti a se svými bleskovými smysly mohl hlídací pták zaútočit kdykoliv.

	A nyní to mysleli vážně. V jejich původním zadání bylo, že mohou i zabít, pokud to bude nutné pro odvrácení násilí.

	Proč šetřit vrahy?

	Mělo to opačný účinek. Hlídací ptáci extrahovali z informací, které dostávali, skutečnost, že počet vražd od okamžiku, kdy začali pracovat, geometricky stoupá. To byla pravda, protože v jejich pojetí se definice vraždy značně rozšířila. Ale hlídací ptáci z toho vyvodili, že první metoda selhala.

	Prostá logika. Když plán nefunguje, zkuste plán B. Hlídací ptáci začali elektrickými šoky zabíjet.

	Jatka v Chicagu se zastavila a dobytek umíral v ohradách hlady, protože farmáři na Středozápadu nemohli sklidit úrodu.

	Nikdo ptákům nevysvětlil, že život závisí na pečlivě vybalancovaném vraždění.

	Na smrti hlady ptáci nijak nereagovali, protože ty byly způsobeny pouhou nedbalostí.

	Oni se specializovali na úmyslné zabíjení.

	Lovci zůstávali doma, hleděli na stříbrné body na obloze a po ničem netoužili tak jako nějaký z nich sestřelit. Ale většinou to nezkoušeli. Hlídací ptáci byli velice rychlí v zachycení myšlenek na vraždu a potrestání provinilce.

	Rybářské čluny se nečinně pohupovaly na mělčinách San Pedra a Gloucesteru. Ryby jsou živé organismy.

	Farmáři kleli, nadávali a umírali, když se snažili sklidit úrodu. Obilí bylo živé, a proto bylo třeba ho chránit. Brambory byly pro hlídací ptáky stejně důležité jako ostatní živé organismy. Smrt trávy měla stejnou hodnotu jako atentát na prezidenta…

	Pro hlídací ptáky.

	A jisté stroje byly samozřejmě také živé. To se rozumělo samo sebou, jelikož hlídací ptáci byli stroje a žili.

	Bůh vás potěš, jestliže jste nezacházeli dobře se svým rádiem. Vypnout ho znamenalo ho zabít. Přirozeně – zmlklo rudá záře jeho elektronek pohasla, vychladlo.

	Hlídací ptáci neútočili jen na lidi. Vlci byli masakrováni, když se snažili ulovit zajíce. Zajíci byli popravováni za pokus zakousnout se do zeleniny. Šoupálci byli sežehnuti, když klovali do stromů.

	Motýli umírali, kdykoliv se pokusili zaútočit na růži.

	Kontrola byla křečovitá, protože hlídacích ptáků bylo tak málo. Miliarda by jich nestačila na ambiciózní úkol, na který jich byly jen tisíce.

	Výsledkem byla vražedná smršť, desítky tisíc umělých blesků zasahujících tisíckrát za den.

	Blesků, které očekávaly vaše pohyby a trestaly vás za vaše záměry.

	 

	„Pánové, prosím,“ naléhal zástupce státu. „Nemáme času nazbyt.“

	Sedm výrobců zmlklo.

	„Než formálně zahájíme tuto schůzi,“ řekl prezident Monroe, „chtěl bych něco říct. Necítíme se vinni za tento nešťastný vývoj situace. Byl to vládní projekt a vláda musí převzít veškerou zodpovědnost, morální i finanční.“

	Gelsen pokrčil rameny. Těžko se dalo věřit, že tito muži ještě před několika týdny ochotně přijímali slávu za to, že spasili svět. Teď, když se spása nekonala, se chtěli zodpovědnosti vyhnout.

	„Věřte mi, že tohle nás v tuto chvíli trápit nemusí,“ ujistil ho zástupce. „Musíme jednat rychle. Vy technici jste odvedli skvělou práci. Jsem hrdý na to, jak jsme se v čase krize dokázali spojit a spolupracovat. Tímto jste zplnomocněni uvést náš plán do praxe.“

	„Počkejte okamžik,“ řekl Gelsen.

	„Nemáme čas.“

	„Ten plán je špatný.“

	„Vy si myslíte, že nebude fungovat?“

	„Samozřejmě že bude fungovat. Ale bojím se, že lék bude horší než nemoc.“

	Výrobci se tvářili, jako by chtěli Gelsena uškrtit. Jeho to neodradilo.

	„Copak jste se ještě nepoučili?“ zeptal se. „Nechápete, že problémy lidí stroje nevyřeší?“

	,,Pane Gelsene,“ řekl prezident Monroe. „Rád bych si vyslechl vaši filozofii, ale umírají lidé. Úroda se kazí. V některých částech světa už zuří hladomor. Hlídací ptáci musí být okamžitě zastaveni!“

	„Vraždění také muselo být okamžitě zastaveno. Vzpomínám si, že na tom jsme se všichni shodli. Ale tohle není správný způsob.“

	„Co navrhujete?“ zeptal se zástupce.

	Gelsen se zhluboka nadechl. To, co teď musel říct, si vyžádalo všechnu jeho odvahu.

	„Nechtě hlídací ptáky dosloužit,“ řekl Gelsen.

	Okamžitě se strhl povyk. Vládní zástupce se pokoušel sjednat ticho.

	„Poučme se ze své chyby,“ pokračoval Gelsen. „Přiznejme si, že jsme se mýlili, když jsme se snažili vyřešit naše lidské problémy pomocí strojů. Začněme znovu. Ano, používejme stroje, ale ne jako soudce, učitele a otce.“

	„To je směšné,“ odsekl zástupce mrazivě. „Pane Gelsene, vy jste přepracovaný. Zkuste se ovládat.“ Odkašlal si. „Vy všichni jste byli prezidentem pověřeni uskutečnit plán, který jste navrhli.“ Ostře se podíval na Gelsena. „Narušovat ho by byla zrada.“

	„Budu spolupracovat, jak nejlépe budu umět,“ odpověděl Gelsen.

	„Dobře. Výrobní linky se musí rozběhnout do týdne.“

	Gelsen vyšel z místnosti sám. Opět cítil zmatek. Měl pravdu, nebo se choval jako šílený vizionář? Bylo mu jasné, že příliš věrohodně nepůsobil.

	Věděl vůbec sám, o co mu jde?

	Gelsen v duchu zaklel. Nechápal, proč si nikdy není ničím jistý. Copak nebyly žádné hodnoty, ke kterým by se mohl upnout?

	Rychle spěchal na letiště a do svého závodu.

	 

	Hlídací ptáci byli čím dál poruchovější. Mnohé jejich součástky dosluhovaly, opotřebené takřka nepřetržitou činností. Ale kdykoliv zachytili podnět, snažili se zareagovat.

	Pavouk zaútočil na mouchu. Hlídací pták se střemhlav vrhl dolů, aby ji zachránil.

	Ve stejném okamžiku zachytil pohyb nad sebou. Hlídací pták se ve vzduchu otočil, aby se tomu postavil.

	Ozvalo se ostré zapraskání a kolem křídla hlídacího ptáka proletěl elektrický výboj. Ten se okamžitě pokusil o odvetný zásah.

	Útočník byl zasažen a vzápětí zasadil hlídacímu ptákovi další ránu. Tentokrát blesk proletěl jeho křídlem. Hlídací pták se rozletěl pryč, ale útočník se ho jal pronásledovat a pálil na něj jeden praskající výboj za druhým.

	Hlídací pták se nakonec zřítil k zemi, předtím však ještě stačil odeslat zprávu. Naléhavé! Nová hrozba pro živé orgasmy, ještě nebezpečnější než ty předchozí!

	Ostatní hlídací ptáci jeho zprávu přijali. Jejich umělé mozky se snažily najít řešení.

	*      *      *

	„No, šéfe, dnes jsme jich sundali padesát,“ oznámil Macintyre, když přišel do Gelsenovy kanceláře.

	„Dobře,“ řekl Gelsen, který se na technika ani nepodíval

	„Zase tak moc dobře ne.“ Macintyre se posadil. „Bože, já jsem unavený! Včera to bylo sedmdesát dva.“

	„Já vím.“ Na Gelsenově stole leželo několik tuctů žalob, které přeposílal s pozdravem vládě.

	„Ale oni se vzchopí,“ řekl Macintyre optimisticky. „Jestřábi byli zkonstruováni k lovu hlídacích ptáků. Jsou silnější, rychlejší a mají lepší pancéřování. Ale že jsme je slátali narychlo, co?“

	„To určitě.“

	„Hlídací ptáci jsou také docela dobří,“ musel přiznat Macintyre. „Učí se, jak se krýt. Mají spoustu zkušeností. Každý z nich předává svoje poznatky všem ostatním.“

	Gelsen mlčel.

	„Ale cokoliv hlídací ptáci umí, dokážou Jestřábi lépe,“ pokračoval Macintyre vesele. „Mají speciální heuristické obvody pro lov. Jsou flexibilnější než hlídací ptáci. Učí se rychleji.“

	Gelsen zachmuřeně vstal, protáhl se a přešel k oknu. Obloha byla čistá. Jak se tak díval ven, všechny jeho pochybnosti se vytratily. Tak či tak, musí se rozhodnout.

	„Pověz mi,“ pronesl pomalu s pohledem stále upřeným k nebi, „co budou Jestřábi lovit, až zničí všechny hlídací ptáky?“

	„Cože?“ řekl Macintyre. „Co–“

	„Jen tak pro jistotu bys měl vymyslet něco, co loví Jestřáby. Pro všechny případy, víš?“

	„Vy myslíte–“

	„Já jen vím, že Jestřábi se rozhodují sami. Stejně jako hlídací ptáci. Dálkové ovládání by bylo příliš pomalé, tvrdilo se. Úkolem bylo zlikvidovat hlídací ptáky, a to co nejrychleji. Nic, co by Jestřáby brzdilo, nebylo přípustné.“

	„Něco vykoumáme,“ namítl Macintyre nejistě.

	„Teď nám ve vzduchu poletují agresivní stroje. Vražedné stroje. Předtím to byly protivražedné stroje. Tvůj nový vynález bude ještě samostatnější, že?“

	Macintyre neodpověděl.

	„Neříkám, že jsi za to zodpovědný,“ pokračoval Gelsen. „To jsem já. My všichni.“

	Venku se na obloze rychle pohyboval lesklý bod.

	„Tak to dopadá,“ řekl Gelsen, „když člověk pověří stroje prací, která náleží pouze jemu.“

	 

	Nad jejich hlavami nalétal Jestřáb na hlídacího ptáka. Opancéřovaný stroj na zabíjení se za několik posledních dnů hodně naučil. Jeho jedinou funkcí bylo zabíjet. V současné době se soustředil na jediný druh živých organismů, ocelových jako byl on sám.

	Ale Jestřáb už zjistil, že jsou i jiné typy živých organismů…

	Které je třeba zabít.

	



	

Lístek na Tranai

	 

	 

	 

	Jednoho krásného červnového dne vešel vysoký, štíhlý a střízlivě oblečený mladík do Mezihvězdné svépomocné cestovní kanceláře. Bez jediného pohledu prošel kolem pestrobarevného plakátu lákajícího na marsovské dožínky. Obrovská fotostěna tančících lesů na Triganiu jej ponechala naprosto chladným. Ignoroval i velice sugestivní kresbu jitřních obřadů na Opiuchu II a rovnou přistoupil ke stolu muže, který přijímal objednávky.

	„Chtěl bych si rezervovat letenku na Tranai,“ řekl mladík.

	Úředník zavřel výtisk Nezbytných vynálezů a zamračil se. „Na Tranai? Není to jeden z měsíců Kentu IV?“

	„Ne, není,“ odpověděl mladík. „Tranai je planeta obíhající kolem slunce stejného jména. Chci si tam zamluvit letenku.“

	„Nikdy jsem o ní neslyšel.“ Úředník vytáhl hvězdný katalog, zjednodušenou hvězdnou mapu a brožuru Kratší vesmírné cesty.

	„No vida,“ řekl. „Člověk se dovídá něco nového každý den. Takže chcete zaknihovat let na Tranai, pane–“

	„Goodman. Marvin Goodman.“

	„Goodmane. Hmm, zdá se, že Tranai je tak daleko od Země, jak je vůbec možné, aby přitom pořád ještě byla v Mléčné dráze. Nikdo tam nelétá.“

	„Já vím. Můžete mě tam dopravit?“ zeptal se Goodman s potlačovaným vzrušením v hlase.

	Úředník zavrtěl hlavou. „V žádném případě. Nelétají tam ani mimořádné spoje.“

	„Jak blízko mě můžete dostat?“

	Úředník se na něj sladce usmál. „Stojí to za to? Mohu vás poslat na planety, které mají všechno, co ta vaše Tranai, a k tomu výhodu dostupnosti, výhodných cen, prvotřídních hotelů, turistické–“

	„Já chci letět na Tranai,“ skočil mu Goodman do řeči.

	„Ale tam se prostě nedostanete,“ vysvětlil mu úředník trpělivě. „Co vůbec čekáte, že tam najdete? Mohl bych vám pomoct.“

	„Pomoct mi můžete tak, že mi zajistíte let tak blízko, jak–“

	„Jde vám o dobrodružství?“ zeptal se úředník a změřil si pohledem Goodmanovu neatletickou postavu a shrbená záda knihomola. „V tom případě dovolte, abych vám navrhl Africanus II, svět z úsvitu věků plný divošských kmenů, šavlozubých tygrů, lidožravého kapradí, tekutých písků, aktivních sopek, pterodaktylů a podobných věcí. Expedice odlétají z New Yorku každých pět dní a spojují v sobě extrémní ohrožení s absolutním bezpečím. Dinosauří hlava zaručena, jinak vracíme peníze.“

	„Tranai,“ řekl Goodman.

	„Hmm.“ Úředník pohlédl na Goodmanovy sevřené rty a nekompromisní výraz v očích. „Možná vás už otravují puritánská omezení Země? V tom případě bych vám navrhoval cestu na Almagord III, perlu Jižního hřebenového pásu. Náš desetidenní zájezd s plnou penzí zahrnuje projížďku tajemnou Almagordskou kázbou, návštěvu osmi nočních klubů (první sklenička jde na nás), prohlídku závodu na zpracování zintalu, kde si můžete koupit pravý zintalový opasek, boty a náprsní tašku s neuvěřitelnou slevou, a exkurzi do dvou destilérek. Děvčata na Almagordu jsou překrásná, temperamentní a roztomile naivní. Turisty považují za nejžádoucnější druh lidských bytostí. Také–“

	„Tranai,“ prohlásil Goodman. „Jak blízko mě můžete dostat?“

	Úředník mrzutě vytiskl proužek lístků. „S Královnou souhvězdí se můžete dostat až na Legis II, pak si přestoupíte na Galaktickou nádheru a ta vás zaveze na Oumé. Tam použijete místního spoje, který vás po zastávkách na Machangu, Inchangu, Pankangu, Lekungu a Ústřici dopraví na Bradar IV – pokud se cestou nerozsype. Mimořádnou linkou se pak dostanete za Galaktický vír (pokud se z něj dostanete) na Aloomsridgii, ze které vás dopraví poštovní loď na Bellismoranti. Myslím, že tam poštovní loď pořád ještě létá. To už budete zhruba v polovině cesty. Pak už je to na vás.“

	„Výborně,“ řekl Goodman. „Můžete mi vyřídit všechny formality ještě dnes odpoledne?“

	Úředník přikývl. „Pane Goodmane,“ zeptal se zoufale. „Co je ta Tranai vlastně zač?“

	Goodmanovi se na tváři objevil blažený úsměv. „Je to utopie,“ řekl.

	 

	Marvin Goodman prožil většinu života v Seakirku ve státě New Jersey, v městečku ovládaném tím nebo oním politickým hlavounem už skoro padesát let. Většina místních už za tu dobu stačila zlhostejnět ke korupci na nejvyšších i nejnižších místech, hazardu, válkám gangů i alkoholismu nezletilých. Byli zvyklí, že jejich silnice jsou plné výmolů, prastaré vodovodní rozvody každou chvíli praskají, elektrárny jim kvůli nekonečným opravám neustále vypínají proud a domy jim padají na hlavu, zatímco si veřejní činitelé staví čím dál větší vily, delší bazény a teplejší stáje pro své závodní koně. Lidé si na to už zvykli. Ne však Goodman.

	Tento rodilý bojovník za vyšší cíle psal články, které nikdy nebyly uveřejněny, posílal dopisy do Kongresu, kde je nikdo nečetl, podporoval čestné kandidáty, kteří nikdy nebyli zvoleni, a organizoval Hnutí občanské obrody, Veřejnost proti gangsterům, Občanskou unii za nezkorumpovanou policii, Asociaci proti hazardu, Výbor pro rovné pracovní příležitosti pro ženy a tucty dalších.

	Jeho úsilí vyšlo naprázdno. Lidé byli příliš apatičtí, aby se o něco starali. Politici se mu prostě smáli, a to Goodman nesnášel. K tomu ke všemu ho jeho snoubenka opustila s mladíkem v křiklavém sportovním saku, jehož jediným význačným rysem byl kontrolní balík akcií v Seakirkské stavební společnosti.

	To byl těžký úder. Tu dívku jako by vůbec nezajímalo, že SSS používá při výrobě betonu příliš mnoho písku a hanebně šetří ocelí na nosníky. Vyjádřila to jasně: „Páni, Marvine, a co má být? Tak to prostě chodí. Buď realista.“

	Goodman neměl v úmyslu být realista. Okamžitě se odebral do Eddieho baru Měsíční svit, kde mezi jednotlivými skleničkami rozjímal o výhodách chatrče z trávy v zeleném pekle Venuše.

	Pak do baru vešel vysoký stařec s ostrými rysy a dravčím profilem. Podle typické chůze, bledosti, jizev po ozáření a pronikavých šedých očí Goodman okamžitě poznal, že je to starý kosmický vlk.

	„Speciální tranajský, Same,“ řekl astronaut barmanovi.

	„Už se to nese, kapitáne Savagi, pane,“ horlil barman.

	„Tranai?“ zamumlal Goodman bezděčně.

	„Tranai,“ řekl kapitán. „Nikdy jsi o ní neslyšel, co, synku?“

	„Ne, pane,“ přiznal se Goodman.

	„Dobře, synku,“ řekl kapitán Savage. „Dnes večer mám sdílnou náladu, takže ti budu vyprávět o Tranai Požehnané tam v dáli za Galaktickým vírem.“

	Kapitánovy šedé oči se zamlžily a tvrdá linie rtů mu změkla lehkým úsměvem.

	„Tenkrát jsme byli železní chlapi na ocelových lodích,“ začal. „Já, Johnny Cavanaugh a Žabák Larsen bychom pro půl nákladu tergania letěli třeba do pekla. Jo, a klidně bychom unesli Belzebuba, kdybychom měli málo lidí do posádky. Tenkrát ještě kosmické kurděje zabíjely každého třetího astronauta a ve vesmíru strašil duch Velkého Dana McClintocka. Moll Gann měl ještě hospodu Červený kohoutek na asteroidu 342-AA a za sklenici piva chtěl pět set pozemských dolarů – a taky je dostal, protože to byl jediný podnik v okruhu deseti miliard mil. Kolem Hvězdného hřebenu tenkrát řádili scarbiové, a když ses chtěl dostat na Prodengum, musel jsi proletět Uzounkou uličkou. Takže si můžeš představit, jak jsem se asi cítil, synku, když jsem se jednoho krásného dne ocitl na Tranai.“

	 

	Goodman poslouchal, jak starý kapitán vykresluje obraz těch skvělých dnů, křehkých kosmických lodí na krutém nebi, lodí připravených vydat se až na samu hranici Galaxie.

	A tam, na okraji Velké nicoty, byla Tranai.

	Tranai, kde objevili Způsob a lidé už nebyli jen kolečka v mašinérii! Tranai Nádherná, pokojná, tvořivá, šťastná společnost – žádní svatí ani asketové, žádní intelektuálové, jen obyčejní lidé, kteří dosáhli utopie.

	Skoro hodinu vyprávěl kapitán Savage o nejrůznějších divech Tranai. Když svůj příběh dokončil, postěžoval si, že má sucho v hrdle. Říkal tomu, že má vesmírné hrdlo a Goodman mu okamžitě objednal další speciální tranajský. Sám si ho také dal. Zatímco usrkával exotický, šedozelený koktejl, utápěl se Goodman ve snech.

	Nakonec se velice zdvořile zeptal: „Proč jste se vrátil, kapitáne?“

	Starý muž potřásl hlavou. „Kosmická dna. Já už jsem přistál nadobro. Tenkrát jsme ještě o moderní medicíně neměli ani potuchy. Teď už jsem dobrý jen na práci přístavních krys.“

	„Co děláte?“

	„Jsem předák v Seakirkské stavební společnosti,“ povzdechl si stařec. „Já, který jsem kdysi velel padesátitryskovému clipperu. Jak tam ti lidé míchají beton… Dáme si ještě jednu na počest nádherné Tranai?“

	Dali si jich ještě několik. Když Goodman odcházel z baru, byl rozhodnutý. Někde ve vesmíru byl nalezen modus vivendi, fungující řešení všech starých snů lidstva o dokonalosti.

	S ničím menším se nemínil spokojit.

	Příštího dne dal výpověď u Východopobřežní robotické a vyzvedl si z banky celoživotní úspory.

	Poletí na Tranai.

	 

	Královnou souhvězdí odletěl na Legis II a odtamtud Galaktickou nádherou na Oumé. Po mezipřistáních na Machangu, Inchangu, Pankangu, Lekungu a Ústřici – veskrze nudných dírách – se dostal na Tung-Bradar IV. Bez potíží minuli Velký vír a nakonec přistáli na Bellismoranti, kde končila zóna vlivu Země.

	Místní meziplanetární spoj jej za horentní sumu dopravil na Dvastu II. Odtamtud se dostal nákladní raketou přes Seves, Olgo a Mi na dvouplanetu Mvanti. Tam na tři měsíce uvízl, ale využil toho k hypnopedickému kurzu tranajštiny. Nakonec si najal pokoutního pilota, který jej odvezl na Ding.

	Na Dingu byl uvězněn jako higastromeriterský špion, ale podařilo se mu uniknout v nákladním prostoru rakety přepravující rudu na g’Moree. Tam ho vyléčili z omrzlin, úžehu a ozáření a pak už ho čekala jen poslední etapa letu na Tranai.

	Když jeho loď proletěla kolem měsíců Doé a Ri a hladce přistála na tranajském kosmodromu, stěží dokázal uvěřit svému štěstí.

	Pak se ale otevřela přechodová komora a Goodman zjistil, že se nachází ve stavu hluboké deprese. Částečně ji zavinila únava, po tak dlouhé cestě vcelku pochopitelná. Ale co bylo horší, náhle dostal strach, že by celá Tranai mohl být jen obyčejný podvod.

	Když se to tak vezme, procestoval celou galaxii jen na základě povídačky starého astronauta. Nyní se na všechno díval mnohem střízlivěji. To už bylo pravděpodobnější, že objeví Eldorado, než že Tranai bude taková, jakou mu ji kapitán Savage líčil.

	Vystoupil. Port Tranai se zdálo být docela příjemné město. Ulice byly plné lidí a ve výkladních skříních obchodů byly hromady nejrůznějšího zboží. Muži a ženy, kteří ho míjeli, vypadali stejně jako kdekoliv jinde; ženy tady byly docela pohledné.

	Bylo tu však něco divného, cosi, co se sotva dalo postihnout, tu nebylo v pořádku, něco tu působilo cize. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, oč jde.

	Zjistil, že je tady deset nebo i více mužů na jedinou ženu v dohledu. A co bylo ještě zvláštnější, skoro všechny ženy, které potkával, ještě neměly osmnáct nebo byly více než pětatřicetileté.

	Co se stalo s příslušnicemi ženského pohlaví ve věku od devatenácti do třiceti čtyř let? Nesměly se snad z nějakých důvodů objevovat na veřejnosti? Nebo podlehly nějaké epidemii?

	Zatím mu nezbývalo než doufat, že na to brzy přijde.

	Zamířil k budově Idrig, kde sídlily všechny tranajské vládní instituce, a ohlásil se u ministra meziplanetárních záležitostí. Byl přijat okamžitě.

	Ministrova kancelář byla malá a přeplněná a na tapetách byly podivné modré cákance. Goodman si okamžitě všiml velkorážní pušky s namontovaným tlumičem a přídavnou optikou, která zlověstně visela na stěně. Neměl však čas nad ní dumat, protože ministr vyskočil z křesla a začal mu zuřivě potřásat pravicí.

	Byl to statný, žoviální muž, možná padesátiletý. Na krku mu visel malý medailonek s tranajskou pečetí – obilným klasem proťatým bleskem. Goodman si domyslel, že je to oficiální znak jeho úřadu.

	„Vítejte na Tranai,“ řekl ministr srdečně. Shodil ze židle hromadu papírů a pokynul Goodmanovi, aby se posadil.

	„Pane ministře,“ začal Goodman formální tranajštinou, ale ministr mu skočil do řeči.

	„Den Melith, jméno mé – pro vás prostě Den. Na formality si tady příliš nepotrpíme. Klidně si dejte nohy na stůl a chovejte se jako doma. Doutník?“

	„Ne, děkuji,“ řekl Goodman poněkud zaraženě. „Pane – ehm – Dene. Přiletěl jsem z Terry, planety, o které jste už možná slyšel.“

	„Jistěže ano,“ odpověděl Melith. „Nervózní, uspěchané místo, že ano? Bez urážky, přirozeně.“

	„Samozřejmě. Přesně tak připadala i mně. Právě proto jsem přiletěl sem–“ Goodman zaváhal; doufal, že to nebude znít příliš směšně. „No, zaslechl jsem o Tranai nějaké historky. Pravděpodobně byly značně přehnané. Ale pokud vám to nevadí, rád bych se vás zeptal–“

	„Ptejte se na cokoliv,“ zvolal Melith bujaře. „A já vám na cokoliv odpovím.“

	„Děkuji. Slyšel jsem, že na Tranai nebyla už čtyři sta let žádná válka.“

	„Šest set,“ opravil ho Melith. „A ani se na žádnou nechystáme.“

	„Někdo mi říkal, že na Tranai není žádná zločinnost.“

	„Vůbec žádná.“

	„A proto tady nejsou ani policejní síly, soudy, šerifové, popravčí, flákající se úředníci a vládní vyšetřovatelé. Žádná vězení, polepšovny ani jiná nápravná zařízení.“

	„Jelikož nemáme žádnou zločinnost, nepotřebujeme je,“ vysvětlil mu Melith.

	„Slyšel jsem,“ pokračoval Goodman, „že na Tranai neexistuje chudoba.“

	„Nikdy jsem o žádné neslyšel,“ odpověděl Melith bujaře. „Určitě nechcete doutník?“

	„Ne, děkuji vám.“ Goodman se teď dychtivě předkláněl. „Pochopil jsem správně, že jste dosáhli stabilní ekonomiky, aniž byste se uchýlili k socialistickým, komunistickým, fašistickým nebo byrokratickým praktikám?“

	„Samozřejmě,“ řekl Melith.

	„Vaše společnost je založena na svobodném podnikání, kde individuální iniciativa vzkvétá a vměšování vlády bylo omezeno na naprosté minimum.“

	Melith přikývl. „Vláda se v podstatě zabývá jen dílčími správními záležitostmi, péčí o přestárlé a zkrášlováním krajiny.“

	„Je pravda, že jste objevili metodu rozdělování veřejných prostředků bez státní kontroly ekonomiky, a dokonce i bez daní, založenou čistě na svobodné volbě?“ naléhal Goodman.

	„Ale ano, určitě.“

	„Je pravda, že na Tranai neexistuje na žádném stupni řízení korupce?“

	„Je,“ přisvědčil Melith a usmál se. „Nejspíš proto tak těžko nacházíme lidi do veřejných funkcí.“

	„Takže měl kapitán Savage pravdu!“ zvolal Goodman, který už se nebyl s to dál ovládat. „Je to utopie!“

	„Nám se tu líbí,“ řekl Melith skromně.

	Goodman se zhluboka nadechl a zeptal se: „Mohu se tady usadit?“

	„Proč ne?“ Melith vytáhl formulář. „Nemáme žádné přistěhovalecké kvóty. Povězte mi, čím se zabýváte?“

	„Na zemi jsem byl konstruktér v továrně na roboty.“

	„Tady najdete spoustu uplatnění.“ Melith začal vyplňovat formulář. Náhle jeho pero udělalo kaňku. Ministr jím mrštil proti zdi, o kterou se rozbilo a přidalo na tapetu další modrou skvrnu.

	„Papírování si odbudeme někdy jindy,“ prohlásil. „Teď na to nemám náladu.“ Pohodlně se zaklonil v křesle. „Dovolte, abych vám dal jednu dobrou radu. My tady na Tranai si myslíme, že jsme se dost přiblížili utopii, jak tomu říkáte vy. Ale nejsme zrovna vysoce organizovaný stát. Nemáme složité zákony. Zato se ve svém životě řídíme mnohými nepsanými zákony nebo zvyky, jak byste je možná nazval. Brzy je poznáte sám. Radil bych vám – ale není to příkaz –abyste je dodržoval.“

	„Samozřejmě že budu,“ řekl Goodman horlivě. „Ujišťuji vás, že nemám v úmyslu ohrozit jakoukoliv část vašeho ráje.“

	„O nás si starosti v žádném případě nedělám,“ opáčil Melith s pobaveným úsměvem. „Šlo mi o vaši osobní bezpečnost. Možná že vám moje žena dá ještě nějaké jiné užitečné rady.“

	Stiskl velké červené tlačítko na psacím stole. Okamžitě se objevila namodralá mlha. Mlha se začala zhmotňovat a o chvíli později stála před Goodmanem pohledná mladá žena.

	„Dobré ráno, miláčku,“ řekla Melithovi.

	„Už je odpoledne,“ oznámil jí Melith. „Má drahá, tenhle mladý muž k nám přiletěl až ze Země a chce se usadit na Tranai. Dal jsem mu obvyklou radu. Chtěla bys mu říct ještě něco?“

	Paní Melithová se na okamžik zamyslela a pak se Goodmana zeptala: „Jste ženatý?“

	„Ne, paní,“ odpověděl Goodman.

	„V tom případě by si měl najít nějaké hezké děvče,“ řekla paní Melithová svému manželovi. „Staromládenectví na Tranai nepodporujeme, i když zakázáno samozřejmě není. Počkej… co třeba Drigantiovic děvče?“

	„Ta je zasnoubená,“ odpověděl Melith.

	„Skutečně? To jsem byla ve stázi tak dlouho? Můj milý, to od tebe není příliš ohleduplné.“

	„Měl jsem moc práce,“ zabručel Melith omluvně.

	„A co Mihna Vensisová?“

	„Ta není jeho typ.“

	„Janna Vleyová?“

	„Dokonalá!“ Melith mrkl na Goodmana. „Nanejvýš přitažlivá mladá dáma.“ V zásuvce svého stolu našel nové pero, naškrábal na kus papíru adresu a podal ji Goodmanovi. „Moje žena jí zavolá, aby vás očekávala zítra večer.“

	„A někdy se stavte na večeři,“ dodala paní Melithová.

	„Bude mi potěšením,“ odpověděl poněkud zmatený Goodman.

	„Těší mě, že jsem se s vámi mohla setkat,“ řekla paní Melithová. Její manžel stiskl červené tlačítko. Znovu se modře zamlžilo a jeho manželka zmizela.

	„Už budu muset zavřít,“ prohlásil Melith, když se podíval na hodinky. „Nemůžu pracovat přesčas – lidé by mohli mít řeči. Příležitostně sem zaskočte a vyplníme spolu ty formuláře. Vlastně byste měl zavolat i svrchovanému prezidentu Borgovi do Národního sídla. Ale možná zavolá on vám. Nenechte si od toho starého lišáka nic nabulíkovat. A nezapomeňte na Jannu.“ Mrkl na Goodmana a pak ho doprovodil ke dveřím.

	O několik okamžiků později stál Goodman zase na ulici. Našel jsem utopii, pomyslel si, skutečnou, nefalšovanou utopii.

	Ovšem některé věci ho na tom silně mátly.

	*      *      *

	Goodman se navečeřel v malé restauraci a pak se ubytoval v blízkém hotelu. Usměvavý poslíček mu ukázal jeho pokoj a Goodman se okamžitě natáhl na postel. Unaveně si promnul oči a pak se pokusil uspořádat si všechny dojmy.

	Tolik se toho přihodilo v jednom jediném dni! A tolik věcí mu dělalo starosti. Například ten poměr mužů a žen. Bude se na to příště muset zeptat Melitha.

	I když Melith možná není ten pravý, koho by se měl vyptávat, protože s ním také všechno nebylo tak úplně v pořádku. Jako třeba to házení pery na zeď. Copak takhle se chová dospělý, zodpovědný státní úředník? A Melithova manželka…

	Goodman věděl, že se paní Melithová vynořila z derrsinového stázového pole; poznal tu charakteristickou modrou záři. Derrsin se používal i na Zemi. Občas bylo z lékařského hlediska nutné pozastavit u někoho všechny životní pochody, růstové i rozkladné. Například když pacient nutně potřeboval nějaký lék, který se v současnosti nacházel třeba na Marsu. Pak ho prostě umístili do stáze, dokud nebyl lék k dispozici.

	Ale na Terře mohl se stázovým polem zacházet pouze lékař. Za zneužívání tam byly přísné tresty.

	Nikdy neslyšel, že by si někdo držel ve stázi manželku.

	Na druhé straně, jestliže to bylo na Tranai běžné, vysvětlovalo by to, kam se poděly všechny ženy od devatenácti do čtyřiatřiceti a proč je v ulicích vidět desetkrát více mužů.

	Jaký ale může mít taková přísná izolace důvod?

	A ještě něco hlodalo Goodmanovi v mozku, něco vcelku bezvýznamného, avšak přesto značně znepokojivého.

	Ta puška v Melithově kanceláři.

	Chodil s ní snad na lov? Pak musel lovit hodně velkou zvěř. Nebo se jen tak cvičil? S puškohledem sotva. A nač by potřeboval tlumič? Proč měl pušku v kanceláři?

	To všechno však byly pouhé maličkosti, pomyslel si Goodman, drobné místní výstřednůstky, které pochopí, až bude na Tranai nějaký čas žít. Koneckonců, nemohl čekat, že hned první den pochopí všechny aspekty života na úplné cizí planetě.

	 

	Zrovna začal podřimovat, když ho probudilo ostré zaklepání na dveře.

	„Dále,“ řekl.

	Dovnitř vtrhl drobný muž s tuctovým obličejem a kradmými způsoby a zavřel za sebou dveře. „Vy jste ten člověk z Terry, že?“ zeptal se.

	„Ano, to jsem.“

	„Myslel jsem si, že se ubytujete tady,“ řekl mužík a usmál se. „Trefil jsem se hned napoprvé. Míníte se na Tranai usadit?“

	„Chci tady zůstat navždy.“

	„Výborně,“ řekl muž. „Jak by se vám líbilo stát se svrchovaným prezidentem?“

	„Cože?“

	„Dobrý plat, pohodová pracovní doba a je to jen na jeden rok. Vypadáte jako angažovaný muž,“ řekl človíček s obličejem rozzářeným jako sluníčko. „Tak co vy na to?“

	Goodman skutečně nevěděl, co by mu odpověděl. „Chcete tím říct,“ zeptal se nevěřícně, „že mi jen tak nabízíte nejvyšší úřad na planetě?“

	„Jak to myslíte, jen tak?“ naježil se mužík. „Domníváte se snad, že funkci svrchovaného prezidenta nabízím každému? Je to pro vás velká pocta!“

	„Nechtěl jsem–“

	„A vy jako Terránec k tomu máte zvláštní předpoklady.“

	„Jaké?“

	„No, je všeobecně známo, že Terráncům působí vládnutí potěšení. My na Tranai jsme jiní, víte. Připadá nám, že je s tím moc starostí.“

	Tak prosté to tedy bylo. V Goodmanovi se začala bouřit jeho reformátorská krev. Jakkoliv byla Tranai ideální společností, vždycky se dá něco spravit. Najednou viděl sám sebe jako vládce utopie, který dělá všechno proto, aby ji ještě zdokonalil. Ale opatrnost mu zabránila souhlasit okamžitě. Možná že ten člověk byl obyčejný blázen.

	„Děkuji, že jste mi to nabídl,“ řekl Goodman. „Budu si to muset rozmyslet. Možná bych si měl nejprve promluvit s člověkem, který tu funkci vykonává teď, a dozvědět se něco o povaze jeho práce.“

	„A proč si myslíte, že jsem tady?“ opáčil mužík. „Já jsem svrchovaný prezident Borg.“

	Teprve nyní si Goodman všiml úředního medailonu na človíčkově krku.

	„Dejte mi vědět, jak jste se rozmyslel. Budu v Národním sídle.“ Potřásl Goodmanovi rukou a odešel.

	Goodman čekal dlouhých pět minut a pak zazvonil na poslíčka. „Kdo byl ten člověk?“ zeptal se ho.

	„Přece svrchovaný prezident Borg,“ odpověděl mladík. „Vzal jste tu práci?“

	Goodman pomalu zavrtěl hlavou. Náhle si uvědomil, že se toho o Tranai musí ještě hodně naučit.

	 

	Příštího rána si Goodman vypsal všechny robotické továrny v Port Tranai v abecedním pořádku a šel si hledat práci. Ke svému úžasu ji našel naprosto bez potíží hned na první adrese, kterou navštívil. Velká Abbagova výrobna domácích robotů ho přijala poté, co si jen letmo prohlédla jeho doklady a doporučení.

	Jeho nový zaměstnavatel, pan Abbag, byl podsaditý a vznětlivý muž s hřívou bílých vlasů a sršící neuvěřitelnou osobní energií.

	„Jsem rád, že budu mít mezi svými zaměstnanci Terránce,“ prohlásil Abbag. „Slyšel jsem, že jste vynalézaví lidé a někoho vynalézavého mezi sebou doopravdy potřebujeme. Abych k vám byl upřímný, pane Goodmane, doufám že něco vytěžíme z vašeho pohledu cizince. Ocitli jsme se totiž tak trochu ve slepé uličce.“

	„Máte výrobní problémy?“ zeptal se Goodman.

	„Ukážu vám to.“ Abbag provedl Goodmana továrnou, přes lisovnu, provoz tepelného zpracování, rentgenovou zkušebnu, konečnou montáž do výstupní zkušebny. Ta byla zařízená jako obytná kuchyně. Kolem jedné stěny postával tucet robotů.

	„Vyzkoušejte některého,“ řekl Abbag.

	Goodman přistoupil k nejbližšímu robotovi a podíval se na jeho ovládání. Bylo poměrně jednoduché, vlastně skoro až blbuvzdorné. Zapnul automat a nechal ho projít sérii standardních úkonů: zvedat předměty, umývat nádobí a příbory, prostřít stůl. Robotovy reakce byly vcelku správné, ale k zešílení pomalé. Na Zemi byli takto nemotorní roboti už stovky let zastaralí. Zdálo se, že na Tranai mají co dohánět.

	„Připadají mi dost pomalí,“ poznamenal Goodman opatrně.

	„Přesně tak,“ řekl Abbog. „Zatraceně pomalí. Osobně bych řekl, že je to v pořádku. Ale oddělení průzkumu trhu tvrdí, že si zákazníci přejí, aby byli ještě pomalejší.“

	„Cože?“

	„Směšné, že?“ opáčil Abbog. „Zpomalit je ještě víc už by bylo po finanční stránce vyloženě ztrátové. Koukněte se jim na střeva.“

	Goodman odklopil zadní kryt a nahlédl do labyrintu drátů uvnitř. Po chvíli se v tom docela vyznal. Robot byl postavený jako standardní pozemský automat s obvyklými vysokorychlostními obvody. Pak do něj byly namontovány zvláštní reléové zpožďovače signálů, zpomalovače impulzů a redukční převody.

	„A teď mi řekněte,“ vyzval ho Abbag vztekle, „jak ho můžeme ještě zpomalit, aniž bychom ho přitom museli alespoň třikrát zvětšit a dvojnásobně zdražit? Nevím, jaké zhoršení po nás budou chtít příště.“

	Goodman se marně snažil vypořádat s konceptem zhoršování strojů.

	Na Zemi se továrny vždycky snažily vyrábět roboty, kteří by pracovali rychleji, bezporuchověji a přesněji. Nikdy ho nenapadlo, že by to nebylo logické. Vlastně o tom nepochyboval ani teď.

	„A jako kdyby to nestačilo,“ stěžoval si Abbog, „nový plast, který jsme pro tento model vyvinuli, nějak zkatalyzoval nebo co. Jen se podívejte.“

	Rozmáchl se a kopl robota do břicha. Plast se prohnul jako staniol. Znovu do robota kopl a ten začal žalostně cvakat a blikat. Třetí kopanec ho rozbil úplně. Robotovy útroby explodovaly a pokryly podlahu kolem součástkami.

	„Příliš křehký,“ poznamenal Goodman.

	„Ale ne dost. Měl by se rozpadnout po prvním kopanci. Našim zákazníkům vadí otloukat si celý den klouby o břicha robotů. Ale povězte mi, jak mám vyrobit plast, který při běžné práci odolává – nechceme, aby se tyhle věci ničily samy – a přitom se rozletěl na kusy, když si to zákazník přeje?“

	„Tak moment,“ namítl Goodman. „Tohle si musíme ujasnit. Vy ty roboty schválně zpomalujete, aby rozčilovali lidi a ti je ničili?“

	Abbag pozvedl obočí. „Samozřejmě!“

	„Proč?“

	„Vy jste tady opravdu nový,“ řekl Abbag. „U nás to ví každé dítě. Vždyť je to elementární.“

	„Ocenil bych, kdybyste mi to přesto vysvětlil.“

	Abbag si povzdechl. „No dobře. Zaprvé, určitě si uvědomujete, že jakýkoliv stroj je pro člověka zdrojem nervozity. Lidé mají odpor ke strojům vrozený. Psychologie to považuje za instinktivní reakci života na pseudoživot. Až sem je vám to jasné?“

	Marvin Goodman se pokusil rozpomenout na veškerou literaturu o vzpourách strojů, kybernetických mozcích usilujících o nadvládu nad světem a androidích armádách, kterou četl. Vzpomněl si na humorné novinové články o lidech, kteří rozstříleli svůj televizor, roztloukli o zeď opékač topinek nebo udělali ,krátký proces‘ se svým automobilem. Vybavily se mu vtipy o robotech i s jejich xenofobním podtónem.

	„Myslím, že na tom se shodneme,“ řekl.

	„Pak mi dovolte, abych rekonstatoval premisu,“ řekl Abbag pedanticky. „Každý stroj je zdrojem podráždění. Čím lépe stroj pracuje, tím je podráždění silnější. Extrapolujeme-li tato tvrzení, dokonale fungující stroj je ohniskem frustrací, ztráty sebeovládání, nepodmíněné podrážděnosti–“

	„Zadržte!“ namítl Goodman. „Teď už zacházíte trochu daleko!“

	„–a schizofrenních bludů,“ pokračoval Abbag neúprosně. „Ale bez strojů se vyspělá ekonomika neobejde. Proto je nejlepším řešením pro člověka mít špatně fungující stroje.“

	„Tak tohle už nechápu.“

	„Vždyť je to očividné. Na Terře vaše vynálezy pracuji skoro optimálně a způsobují tak svým uživatelům pocit méněcennosti. Naneštěstí ale máte masochistické kmenové tabu zapovídající jejich ničení. Výsledek? Obecně rozšířený pocit úzkosti v blízkosti posvátných a nelidsky výkonných strojů spojený s vyhledáváním náhradního objektu k vybití agresivity, kterým je obvykle manželka nebo přítel. Velice žalostný stav věcí. Jistě, nejspíš je to efektivní – alespoň z hlediska robohodinové produkce – ale na druhé straně je to i velice neefektivní z dlouhodobého hlediska vlivu na zdraví a pohodu člověka.“

	„Nejsem si jist–“

	„Člověk je popudlivý tvor. Tady na Tranai směrujeme tuto popudlivost právě k tomuto ohnisku a zároveň nám slouží jako bezpečnostní ventil pro ostatní jeho frustrace. Člověk toho má plné zuby – prásk! Nakopne svého robota. Dojde k okamžitému terapeutickému vybití emocí, získání cenného a opodstatněného pocitu nadřazenosti nad stroji, zmírnění obecného napětí, vyplavení adrenalinu z krevního řečiště a posílení tranajské ekonomiky, protože dotyčný pak musí jít a koupit si nového robota. A co koneckonců vlastně udělal? Nezbil svou manželku, nespáchal sebevraždu, nevyhlásil válku, nevynalezl novou zbraň ani si svou přirozenou agresivitu nevybil jiným společensky neúnosným způsobem. Jen zničil laciného robota, kterého může okamžitě nahradit.“

	„Myslím, že mi bude chvíli trvat, než to pochopím,“ přiznal se Goodman.

	„Samozřejmě že bude. A jsem si jist, že pro nás budete cennou posilou, Goodmane. Promyslete si to a pokuste se najít nějaký laciný způsob zhoršení našich robotů.“

	Goodman nad tím problémem dumal celý zbytek dne, ale nedařilo se mu tak rychle přizpůsobit svoje myšlení konceptu výroby méněcenných strojů. Připadalo mu to skoro jako kacířství. Z práce odešel o půl šesté, nespokojený sám se sebou, ale rozhodnutý vést si příště lépe – nebo hůře, to podle úhlu pohledu a situace.

	 

	Po krátké a osamělé večeři se Goodman rozhodl zavolat Janně Vleyové. Nechtěl strávit celý večer sám se svými myšlenkami a zoufale potřeboval najít v této složité utopii něco příjemného, prostého a nekomplikovaného. Možná že Janna bude to pravé.

	Dům Vleyových byl jen deset bloků od hotelu, a proto se rozhodl jít pěšky.

	Základní potíž byla v tom, že měl vlastní představy, jak tahle utopie bude vypadat, a dělalo mu těžkosti přizpůsobit svoje myšlení zdejší realitě. Představoval si pastorální uspořádání, planetu plnou lidí v malých, poklidných vesničkách, kteří nosí vlající roucha a jsou velice moudří, laskaví a chápaví. Děti hrající si ve zlatém slunečním světle, mladé lidí tančící na návsi…

	Směšné! Vytvořil si spíš živý obraz než scénu ze skutečného světa, sérii stylizovaných póz místo nepřetržitého kolotání života. Lidé takto nikdy nežili a vlastně po tom ani nikdy vážně netoužili. Kdyby ano, už by to nebyli lidé.

	Dorazil k domu Vleyových a nerozhodně se zastavil přede dveřmi. Do čeho se to zase hrnul? S jakým nepochopitelným – i když nepochybně utopickým – obyčejem se tady setká?

	Skoro se otočil a zase odešel. Ale vyhlídka dlouhého osamělého večera v hotelu byla prostě strašná. Zaťal ruby a stiskl tlačítko zvonku.

	Zrzavý muž středního věku i postavy otevřel dveře. „Aha, vy musíte být ten Terránec. Janna se připravuje. Pojďte dál a seznamte se s mou ženou.“

	Doprovodil Goodmana do pěkně zařízeného obývacího pokoje a pak stiskl červené tlačítko na zdi. Namodralá mlha stázového pole Goodmana tentokrát už nepřekvapila. Koneckonců, jak jsou na Tranai zvyklí zacházet se ženami, nebyla jeho věc.

	V mlze se objevila půvabná, asi osmadvacetiletá žena.

	„Moje drahá,“ řekl Vley, „tohle je ten Terránec, pan Goodman.“

	„Těší mě, že vás poznávám,“ řekla paní Vleyová. „Mohu vám nabídnout něco k pití?“

	Goodman přikývl. Vley mu nabídl pohodlné křeslo. Vzápětí přinesla paní Vleyová podnos s orosenými sklenicemi a posadila se proti němu.

	„Tak vy jste z Terry,“ řekl pan Vley. „Nervózní, uspěchané místo, že ano? Lidé se pořád za něčím ženou, že?“

	„Ano, dalo by se to tak říct,“ odpověděl Goodman.

	„No, tady se vám bude líbit. My víme jak žít. Je to všechno jen záležitost–“

	Na schodišti zašustila sukně. Goodman vyskočil z křesla.

	„Pane Goodmane, tohle je naše dcera Janna,“ řekla paní Vleyová.

	Goodman okamžitě zaznamenal, že Janniny vlasy mají stejnou barvu jako supernova v Kirké, její oči byly hluboké a neuvěřitelně modré jako podzimní obloha na Algu II, rty měly delikátně růžovou barvu žhavých proudů na Scarsclottu-Turneru, její nos–

	Ale astronomická přirovnání mu došla a stejně ani zdaleka nevystihovala skutečnost. Janna byla štíhlá a úžasně půvabná blondýnka a Goodman byl náhle velice rád, že procestoval celou galaxii a přišel na Tranai.

	„Bavte se dobře, děti,“ řekla paní Vleyová.

	„Nezůstávej venku moc dlouho,“ napomenul pan Vley Jannu.

	Stejně jako to říkají rodiče svým dětem na Zemi.

	Na jejich schůzce nebylo nic exotického. Šli do laciného nočního klubu, tančili, trochu pili a hodně si povídali. Goodman žasl, jak rychle si porozuměli. Janna souhlasila se vším, co řekl. Bylo osvěžující zjistit, že tak půvabná dívka je navíc inteligentní.

	Janna byla zaujata, dokonce ohromena nebezpečenstvími, kterým musel čelit na své cestě napříč galaxií. Samozřejmě věděla, že jsou Terránci dobrodružní (i když nervózní) lidé, ale rizika, kterým se vystavil Goodman, jí připadala nepochopitelná.

	Chvěla se, když jí vyprávěl o smrtícím Galaktickém víru a naslouchala s očima široce otevřenýma jeho vyprávění o průletu neblaze proslulou Uzounkou uličkou, kolem krvežíznivých scarbiů, kteří řádí podél Hvězdného hřebenu a zamořují pekelné díry Prodengumu. Jak říkal Goodman, Terránci jsou železní chlapi na ocelových lodích, kteří prozkoumávají hranice Velké nicoty.

	Janna nenacházela slov, když jí Goodman řekl, že zaplatil pět set terránských dolarů za sklenici piva v hospodě Červený kohoutek na asteroidu 342-AA.

	„To jsi musel mít pořádnou žízeň,“ řekla nakonec zamyšleně.

	„Ani ne,“ odpověděl Goodman. „Peníze tam zase tolik neznamenaly.“

	„Aha. Ale nebylo by lépe je uspořit? Chci říct, jednou se třeba budeš chtít oženit a mít děti–“ Začervenala se.

	„V tomto směru už mám dokonale jasno,“ prohlásil Goodman rozvážně. „Chci se oženit a usadit tady na Tranai.“

	„To je nádherné!“ zvolala.

	Byl to skutečně úspěšný večer.

	Goodman doprovodil Jannu ve slušnou hodinu do jejího domova a domluvil si s ní schůzku na další den večer. Povzbuzen vlastními historkami ji políbil na tvář. Nezdálo se, že by jí to vadilo, ale Goodman nechtěl příliš tlačit na pilu a víc se neodvážil.

	„Takže zítra,“ řekla, usmála se na něho a zavřela dveře.

	Když Goodman kráčel domů, zdálo se mu, že se vznáší. Janna! Janna! Bylo možné, že se tak rychle zamiloval? Proč ne? Láska na první pohled je přece vědecky dokázaný psychofyziologický jev a není žádný důvod, proč by měl být proti němu právě on imunní. Láska v utopii! Není to skvělé, že právě na téhle dokonalé planetě našel dokonalé děvče?

	Ze stínu náhle vyšel muž a zastoupil mu cestu. Goodman si všiml, že má na obličeji černou hedvábnou škrabošku, která mu jej kromě očí zakrývala skoro celý. V ruce držel velký a hrozivě vyhlížející blaster, kterým mířil přímo na Goodmanovo břicho.

	„Takže, kámo,“ řekl muž, „naval všechny svoje prachy.“

	„Cože?“ zalapal Goodman po dechu.

	„Slyšel jsi mě. Naval peníze. A ruce nad hlavu.“

	„Tohle nemůžete,“ řekl Goodman, který byl příliš překvapený, než aby dokázal souvisle uvažovat. „Na Tranai přece zločinnost neexistuje!“

	„A kdo tvrdí něco jiného?“ opáčil muž klidně. „Já vás jen žádám o peníze. Dáte mi je dobrovolně, nebo je z vás mám vytlouct?“

	„To vám neprojde! Zločin se nevyplácí!“

	„Nebuďte směšný,“ odsekl muž a pozvedl blaster.

	„No dobře. Nerozčilujte se.“ Goodman vytáhl peněženku, která obsahovala vše, co na tomto světě měl, a podal její obsah maskovanému muži.

	Muž peníze přepočítal a zdálo se, že je spokojen. „To je lepší, než jsem čekal. Díky, kámo. Ty ruce už můžeš dát dolů.“

	A zmizel ve tmě.

	Goodman se začal rozhlížet po policistovi, ale pak si vzpomněl, že na Tranai žádná policie není. Na rohu uviděl osvětlený výklad, nad kterým visel nápis BAR KITTY KAT. Rozběhl se k němu.

	Uvnitř byl jen zasmušilý barman zabývající se leštěním sklenic.

	„Byl jsem oloupen!“ zařval na něj Goodman.

	„Ano?“ opáčil barman nevzrušeně.

	„Ale na Tranai by žádní zločinci být neměli.“

	„Také že nejsou.“

	„Jenže já jsem byl oloupen!“

	„Vy jste tady nejspíš nový, co?“ řekl barman a konečně se na něho podíval.

	„Zrovna jsem přiletěl z Terry.“

	„Z Terry? Nervózní, uspěchané–“

	„Ano, ano,“ skočil mu Goodman do řeči. Tahle fráze už ho začínala unavovat. „Ale jak je možné, že jsem byl oloupen, když na Tranai nejsou žádní zločinci?“

	„To je přece jasné. Loupež tady není zločin.“

	„Ale loupež je všude zločin!“

	„Jakou barvu měla maska toho lupiče?“

	Goodman se na okamžik zamyslel. „Černou. Černou hedvábnou.“

	Barman přikývl. „Tak to byl státní výběrčí daní.“

	„To je zvláštní způsob, jak vybírat daně,“ odsekl Goodman.

	Barman před něj postavil speciální tranajský. „Snažte se to vidět z hlediska veřejného blaha. Stát nějaké peníze potřebuje. Když je vybírá takhle, nepotřebujeme daň z příjmu a s ní celý ten složitý úřednický a právní aparát. A ve světle mentálního zdraví je mnohem šetrnější vybírat peníze prostřednictvím krátkých, rychlých a bezbolestných operací než nechat občany trápit se celý rok úvahami nad placením v určitém termínu.“

	Goodman do sebe hodil koktejl a barman před něj postavil další.

	„Ale já myslel,“ řekl Goodman, „že tahle společnost je založena na svobodné vůli a individuální iniciativě.“

	„To je,“ přisvědčil barman. „Ale vláda, jakkoliv je nepočetná, má přece právo na stejnou iniciativu jako ostatní občané, nemyslíte?“

	Goodman si to nemyslel, ale raději dopil druhý koktejl. „Mohu dostat ještě jeden?“ zeptal se. „Zaplatím, jakmile budu moci.“

	„Jistě, jistě,“ řekl barman dobrosrdečně, dolil mu sklenici a nalil si i jednu pro sebe.

	„Ptal jste se mě, jakou barvu měla jeho maska,“ vzpomněl si Goodman. „Proč?“

	„Černá je barva státních výběrčích. Soukromé osoby nosí bílé masky.“

	„Chcete říct, že soukromé osoby loupí také?“

	„Ale samozřejmě! Tímto způsobem se u nás přerozděluje bohatství. Peníze mění majitele bez zásahu vlády, bez zdanění, čistě na základě individuální iniciativy.“ Barman pokýval hlavou. „A funguje to skvěle. Loupež je skvělý vyrovnavač, to mi věřte.“

	„Nejspíš ano,“ připustil Goodman a dopil třetí sklenici. „Jestli jsem to správně pochopil, každý občan může vzít blaster, nasadit si masku a jít loupit?“

	„Přesně tak,“ řekl barman. „V rozumné míře, samozřejmě.“

	Goodman si odfrkl. „Když je to takhle, zapojím se také. Nemohl byste mi půjčit masku? A pistoli?“

	Barman sáhl pod barový pult. „Ale určitě mi to vraťte. Jsou to rodinné památky.“

	„Vrátím,“ slíbil Goodman. „A až se vrátím, zaplatím vám za to pití.“

	Strčil si blaster za opasek, nasadil si masku a vyběhl z baru. Pokud je tohle na Tranai běžné, on se dokáže přizpůsobit. Tak loupit se jim zachtělo, co? On je oloupí také a bude to!

	 

	Našel si vhodný temný roh ulice, skrčil se do stínu a čekal.

	Po chvíli uslyšel kroky, a když vyhlédl, uviděl obtloustlého, dobře oblečeného Tranajce kráčejícího ulicí k němu.

	Goodman mu zastoupil cestu a zavrčel: „Stůj, kámo.“

	Tranajec se zastavil a podíval se na Goodmanův blaster. „Hmm. Používáte Drog 3 se širokým ústím, co? Trochu staromódní zbraň. Jak se vám s ní pracuje?“

	„Nestěžuji si,“ řekl Goodman „Navalte–“

	„Ale má dost pomalou spoušť,“ pokračoval Tranajec „Já osobně bych vám doporučil spíš jehlovku Mils-Sleeven. Shodou okolností jsem obchodní zástupce Sleevenovy zbrojovky. Mohl bych vám dát skutečně dobrou cenu na koupi–“

	„Dejte mi všechny prachy,“ vyštěkl Goodman.

	Korpulentní muž se usmál. „Základní vada toho tvého Drogu 3 je, že se z něj nedá střílet, dokud ho neodjistíte.“ Natáhl se a vyrazil Goodmanovi zbraň z ruky. „Vidíte? Nemohl jste mi vůbec nic udělat.“ Zjevně se chystal pokračovat v cestě.

	Goodman zvedl blaster, našel pojistku, odjistil a vyrazil za Tranajcem.

	„Zvedněte ruce nad hlavu,“ přikázal mu už mnohem nejistěji.

	„Kdepak, dobrý muži,“ odpověděl Tranajec, který se ani neohlédl. „Jen jediný pokus o zákazníka. Nepsané zákony se neporušují, víme?“

	Goodman se za ním díval, dokud mu nezmizel za rohem. Pak si zkontroloval svůj Drog 3, přesvědčil se, že je skutečně odjištěný, a vrátil se na své stanoviště.

	Po hodině čekání znovu zaslechl kroky. Sevřel blaster pevněji. Tentokrát svou oběť skutečně oloupí a nic mu v tom nezabrání.

	„Takže, kámo,“ řekl, „ruce vzhůru.“

	Byl to pomenší, podsaditý Tranajec v ošuntělém pracovním oděvu. Nevěřícně upíral oči na zbraň v Goodmanově ruce.

	„Nestřílejte, pane,“ zabědoval.

	To je ono! Goodman pocítil značné zadostiučinění.

	„Ani se nehněte,“ varoval muže. „Zbraň mám odjištěnou.“

	„To vidím,“ zaskuhral muž. „Zacházejte s tím kanónem opatrně, prosím vás, pane. Nehnu ani vláskem.“

	„To bych vám taky radil. Dejte sem peníze.“

	„Peníze?“

	„Jo, svoje peníze, a rychle.“

	„Já žádné peníze nemám,“ zakvílel muž. „Pane, já jsem chudý člověk. Hotový žebrák.“

	„Na Tranai není nikdo chudý,“ odpověděl Goodman sebejistě.

	„Já vím. Ale můžete se k tomu stavu přiblížit natolik, že prakticky nepoznáte rozdíl. Nechtě mě jít, pane.“

	„Copak nemůžete být trochu iniciativní?“ zeptal se Goodman. „Když jste chudý, proč nejdete a někoho neoloupíte, jako to dělají ostatní?“

	„Neměl jsem prostě příležitost. Nejdřív dítě dostalo černý kašel a já jsem ho musel celé noci hlídat. Pak se nám pokazila stáze a manželka na mě ječela od rána do večera. Jestli vás zajímá můj názor, v každém domě by měl být náhradní derrsin! Ke všemu se manželka rozhodla využít té poruchy k úklidu domu a přitom mi někam založila blaster – kam, to si samozřejmě nevzpomíná. Už jsem se domluvil s kamarádem, že mi půjčí svůj, když–“

	„To by stačilo,“ přerušil ho Goodman. „Tohle je loupežné přepadení a já vás o něco oloupím, děj se co děj. Dejte sem svou portmonku.“

	Muž žalostně popotáhl a podal Goodmanovi ošuntělou peněženku. Goodman uvnitř našel jediné dýglo, což byl zhruba ekvivalent terránského dolaru.

	„To je všechno, co mám,“ fňukal mužíček, „ale dám vám to rád. Vím, jaké to je, stát celou noc na rohu ulice–“

	„Nechte si to,“ zavrčel Goodman, vrátil muži peněženku a odešel.

	„Děkuji vám, pane!“

	Goodman neodpověděl. Schlíple se vrátil do baru Kitty Kat a vrátil barmanovi blaster i masku. Když mu vylíčil, co se stalo, barman se začal smát, až se za břicho popadal.

	„Neměl žádné peníze! Člověče, to je ten nejstarší trik, co znám. Každý u sebe nosí falešnou peněženku pro lupiče – někdy dokonce dvě nebo tři. Prohledal jste ho?“

	„Ne,“ přiznal se Goodman.

	„Páni, vy jste ale zelenáč!“

	„Vypadá to, že jsem. Poslyšte, opravdu vám za to pití zaplatím, hned jak dostanu nějaké peníze.“

	„Jasně, jasně,“ řekl barman. „Teď raději jděte domů a pořádně se vyspěte. Máte za sebou rušnou noc.“

	Goodman souhlasil. Unaveně se vrátil do svého hotelového pokoje, kde usnul, sotva položil hlavu na polštář.

	 

	Ráno se hlásil v Abbagových domácích robotech, kde se mužně popral s problémem zhoršení kvality strojů. Dokonce i při tak nelidské práci brzy začala terránská vynalézavost slavit úspěch.

	Goodman se pustil do vývoje nového plastu pro vnější plášť robota. Byl to silikon, podobný jednomu druhu používanému kdysi dávno na Zemi. Měl požadovanou tuhost, odolnost a trvanlivost a vydržel i většinu obvyklých poškození. Pokud ale do něj někdo prudce udeřil silou přesahující sto čtyřicet newtonů, rozletěl se doslova na kusy.

	Jeho zaměstnavatel ho za objev pochválil, dal mu odměnu (kterou Goodman velice potřeboval) a řekl mu, aby na té myšlence dál pracoval, a pokud možno snížil sílu úderu pod sto newtonů. Tolik –jak tvrdilo výzkumné oddělení – má průměrný kopanec naštvaného člověka.

	Goodman měl tolik práce, že prakticky neměl čas na další zkoumání zvyků a morálky Tranajců. Přesto se mu podařilo navštívit občanskou volební síň. Tato typicky tranajská instituce se nacházela v malém domku v tiché boční uličce.

	Když vešel dovnitř, uviděl velkou tabuli se seznamem jmen a funkcí všech současných tranajských státníků. Vedle každého jména bylo tlačítko. Zřízenec Goodmanovi vysvětlil, že stisknutím tlačítka občan vyjadřuje nespokojenost s činy příslušného politika. Stisknutí se automaticky zaznamenávala v Síni tradic jako trvalá poskvrna na štítě vykonavatele veřejné funkce.

	Nezletilí měli samozřejmě mačkání tlačítek zakázáno.

	Goodmanovi to sice připadalo poněkud neúčinné, ale koneckonců, řekl si, státníci na Tranai byli možná motivovaní jinak než ti pozemští.

	S Jannou se viděl skoro každý večer a společně zkoumali nejrůznější kulturní aspekty Tranai: koktejlové bary a kina, koncertní síně, umělecké výstavy, vědecká muzea, trhy a festivaly. Goodman s sebou nosil blaster a po několika neúspěšných pokusech se mu konečně podařilo okrást obchodníka o skoro pět set dýgel.

	Janna byla z jeho úspěchu nadšená, jako by byla každá rozumná tranajská dívka, a oslavili to v baru Kitty Kat. Její rodiče prohlásili, že se Goodman dokáže postarat.

	Následující noci Goodmanovi těch pět set dýgel plus nějaké jeho vlastní peníze z odměny uloupil muž přibližně stejně velký a stavěný jako barman z Kitty Katu vyzbrojený zastaralým blasterem Drog 3.

	Goodman se utěšil myšlenkou, že peníze koneckonců mají být v oběhu.

	Pak oslavil další úspěch. Jednoho dne vyvinul v Abbagově závodě úplně nový druh vnějších plášťů pro roboty. Byly ze speciálního plastu odolného i vůči nárazům a pádům. Majitel robota nosil speciální boty, které měly v podpatku katalytické činidlo. Když nakopl robota, katalyzátor se dostal do kontaktu s jeho pláštěm a ten se okamžitě rozpadl.

	Abbag byl zpočátku poněkud skeptický; připadalo mu to příliš vyumělkované. Na trhu však Goodmanův vynález rozpoutal hotovou smršť a Abbagovi domácí roboti si ke svému výrobnímu programu mohli přidat ještě boty s tím, že ke každému robotovi zaručeně prodají alespoň jeden pár.

	Akcionáři přijali toto obchodní spojení velice příznivě a v dlouhodobém horizontu to byl zásadnější počin než samotná myšlenka katalyzátoru. Goodmanovi byl podstatně zvýšen plat a neminula ho ani štědrá odměna.

	Na vrcholu vlny svého triumfu nabídl Janně sňatek a ta okamžitě přijala. Její rodiče svazku přáli, takže zbývalo už jen získat souhlas úřadů – technicky vzato byl Goodman pořád ještě cizinec.

	Vzal si proto v zaměstnání den volna a vydal se do budovy Idrig za Melithem. Byl nádherný jarní den, jaké na Tranai bývají deset měsíců v roce, a Goodman se nesl lehkým, svižným krokem. Byl zamilovaný, úspěšný v zaměstnání a brzy se stane občanem utopie.

	Samozřejmě i utopie by snesla nějakou tu změnu a ani Tranai nebyla dokonalá. Možná měl přece jen vzít ten prezidentský úřad a prosadit potřebné reformy. Koneckonců, to přece může vždycky–

	„Haló, pane,“ ozval se hlas, „neměl byste zbytečné dýglo?“

	Goodman se podíval dolů a uviděl na chodníku sedět špinavého starce oblečeného v hadrech. Před sebou měl starou plechovou misku.

	„Cože?“ zeptal se Goodman.

	„Nemohl byste mi věnovat dýglo, bratře?“ zopakoval muž svou prosbu žalostným hlasem. „Přispět starému ubožákovi na misku ogla? Nejedl jsem už dva dny, pane.“

	„To je ostudné! Proč nevezmete blaster a někoho neoloupíte?“

	„Jsem moc starý,“ zakňoural muž. „Moje oběti se mi jen smějí.“

	„Určitě nejste jen líný?“ zeptal se ho Goodman ostře.

	„Nejsem, pane!“ namítl žebrák. „Jen se podívejte, jak se mi třesou ruce!“

	Pozvedl své špinavé pracky; skutečně se chvěly.

	Goodman vytáhl peněženku a dal starci dýglo. „Myslel jsem, že na Tranai chudoba neexistuje. Řekli mi, že vláda se o přestárlé postará.“

	„Samozřejmě že ano,“ odpověděl stařec. „Podívejte se.“ Zvedl plechovou misku. Na boku bylo vyraženo STÁTEM ZMOCNĚNÝ ŽEBRÁK, Č.: DR-43241-3.

	„Chcete říct, že vás poslala žebrat vláda?“

	„Vláda mi umožnila žebrat,“ odpověděl stařec. „Žebrání je státem kontrolované zaměstnání vyhrazené pouze pro staré a nemohoucí.“

	„Ale to je nedůstojné!“

	„Vy jste nejspíš cizinec, co?“

	„Jsem z Terry.“

	„Aha! Nervózní, uspěchané místo, že ano?“

	„Naše vláda nenutí lidi žebrat,“ prohlásil Goodman.

	„Ne? A co dělají staří? Živí je jejich děti? Nebo sedí doma a čekají, až zemřou nudou? Tak tady ne, mladíku. Na Tranai má každý přestárlý člověk vládou zajištěno zaměstnání, takové, na které nepotřebuje žádné zvláštní znalosti, i když být šikovný rozhodně neškodí. Někteří si požádají o práci pod střechou v kostelích a divadlech. Jiní dávají přednost vřavě na tržištích a v zábavních parcích. Já osobně pracuju nejraději na čerstvém vzduchu. Moje zaměstnání mi zajišťuje dostatek slunce, lehké cvičení a každodenní kontakt se spoustou zajímavých lidí, jako jste vy.“

	„Ale žebrat!“

	„A jakou jinou práci bych asi mohl dělat?“

	„To já nevím. Ale… ale podívejte se na sebe! Jste špinavý, nemytý, máte roztrhané šaty–“

	„To jsou moje pracovní šaty,“ namítl státem zmocněný žebrák. „Měl byste mě vidět v neděli.“

	„Vy máte jiné šaty?“

	„Samozřejmě že ano, a taky hezký byteček, sezónní lóži v opeře, dva domácí roboty a nejspíš víc peněz v bance, než jste kdy viděl pohromadě. Rád jsem si s vámi popovídal, mladíku, a děkuji vám za váš příspěvek. Ale teď už se musím vrátit ke své práci a vám bych doporučoval totéž.“

	Goodman odešel, ale neustále se přes rameno ohlížel po státním žebrákovi. Zdálo se, že stařík dělá docela dobré obchody.

	Ale žebrat!

	Tyhle věci by se vážně měly zatrhnout. Kdyby se mu opravdu naskytla možnost zastávat úřad prezidenta – a ta se mu už naskytla – musí se na tu záležitost podívat.

	Připadalo mu, že se musí dát řešit nějakým důstojnějším způsobem.

	 

	O nějaký čas později v budově Idrig Goodman pověděl Melithovi o svém úmyslu se oženit.

	Ministr pro meziplanetární záležitosti byl nadšen.

	„To je skvělé, opravdu skvělé,“ zajásal. „Vleyovy znám už pěknou řádku let. Jsou to báječní lidé. A Janna je dívka, na kterou by mohl být hrdý každý muž.“

	„Čekají mě v tomto ohledu nějaké formality?“ zeptal se Goodman. „Jsem cizinec a všechno–“

	„Vůbec žádné. Rozhodl jsem se všechny formality zrušit. Jestli si to přejete, můžete se stát občanem Tranai tak, že svůj úmysl vyjádříte verbálně. Nebo si můžete ponechat terránské občanství, nikdo vám to vyčítat nebude. Můžete mít i obě a být současně občanem Tranai i Terry. Nám to vadit nebude, nám rozhodně ne.“

	„Myslím, že bych se rád stal občanem Tranai,“ řek1 Goodman.

	„To je jen a jen na vás. Ale jestli pomýšlíte na to stát se prezidentem, můžete si ponechat terránské občanství, a přesto vykonávat úřad. Na takové věci nejsme hákliví. Jeden z našich nejúspěšnějších svrchovaných prezidentů byl ještěr z Aquarelly XI.“

	„To je velice osvícený postoj!“

	„Jistě, dát šanci každému, to je naše heslo. A teď k vašemu sňatku – obřad může vykonat každý státní zaměstnanec. Nejvyšší prezident Borg by si kladl za čest, kdyby se toho mohl zhostit, třeba dnes odpoledne, jestli chcete.“ Melith mrkl. „Ten starý kozel rád líbá nevěsty. Ale řekl bych, že vás si doopravdy oblíbil.“

	„Dnes odpoledne?“ opáčil Goodman. „Ano, chtěl bych se oženit dnes odpoledne, pokud bude Janna souhlasit.“

	„Což pravděpodobně bude,“ ujistil ho Melith. „A teď, kde budete bydlet po líbánkách? Hotelový pokoj není nejvhodnější.“ Na okamžik se zamyslel. „Víte co – mám na okraji města malý domek. Co kdybyste se tam přestěhovali, dokud nenajdete něco lepšího? Nebo tam můžete zůstat napořád, když se vám tam bude líbit.“

	„Ale to snad ne,“ bránil se Goodman. „Jste příliš štědrý–“

	„S tím si nelamte hlavu. Napadlo vás někdy stát se ministrem pro meziplanetární záležitosti? Ta práce by se vám líbila. Žádné úřadování, krátká pracovní doba, dobrý plat – ne? Děláte si zálusk na prezidentský úřad, co? Nu, těžko vám to mohu vyčítat.“

	Melith zalovil v kapse a vytáhl dva klíče. „Tenhle je od předních dveří a tenhle od zadních. Adresa je vyražená přímo na nich. Nábytek tam už je včetně úplně nového generátoru derrsinového pole.“

	„Generátoru?“

	„Samozřejmě. Na Tranai má generátor derrsinové stáze každý dům.“

	Goodman si odkašlal a řekl odměřeně: „Chtěl jsem zeptat – na co přesně to pole používáte?“

	„Udržujeme v něm svoje manželky, přece,“ odpověděl Melith. „Myslel jsem, že to víte.“

	„Vím,“ řekl Goodman. „Ale proč?“

	„Proč?“ Melith se zamračil. Tahle otázka mu zjevně nikdy nepřišla na mysl. „Proč člověk dělá cokoliv? Je to takový zvyk, to je vše. A velice logický. Přece nechcete aby vám doma žena štěbetala od rána do večera, den co den?“

	„Vůči ženám to není příliš spravedlivé,“ namítl Goodman.

	Melith se zasmál. „Můj drahý příteli, tak vy jste zastáncem doktríny rovnosti pohlaví? Ale tahle teorie už je přece dávno překonána. Muž a žena prostě nejsou stejní. Liší se od sebe, ať už vám na Terře namluvili cokoliv. Co je dobré pro nás pro chlapy, nemusí ještě být – a obyčejně ani nebývá – dobré pro ženy.“

	„Proto s nimi jednáte jako s méněcennými,“ odsekl Goodman, kterému se jeho reformátorská krev vařila v žilách.

	„Vůbec ne. Jednáme s nimi jinak, než s muži, ale ne hůře. Koneckonců, nestěžují si.“

	„To proto, že nikdy nepoznaly nic lepšího. Existuje nějaký zákon, který mi přikazuje držet svou manželku ve stázovém poli?“

	„Samozřejmě že ne. Je jen zvykem pouštět ji mimo stázové pole minimálně po určitou dobu v týdnu. Nebylo by poctivé držet je tam jako ve vězení, že?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Goodman sarkasticky „Někdy je přece musíme nechat žít.“

	„Přesně tak,“ přikývl Melith, kterému Goodmanův sarkasmus unikl. „Teď jste to vystihl.“

	Goodman vstal. „Je to všechno?“

	„Myslím, že zhruba ano. Přeji vám hodně štěstí a všechno to ostatní.“

	„Děkuji vám,“ řekl Goodman úsečně, otočil se na patě a odešel.

	 

	Odpoledne svrchovaný prezident Borg vykonal v Národním sídle jednoduchý tranajský svatební obřad a pak s chutí políbil nevěstu. Bylo to velice dojemné, až na jednu věc.

	Na Borgově stěně visela puška s optickým zaměřovačem a tlumičem. Vypadala přesně jako ta, kterou měl ve své kanceláři Melith, a její přítomnost působila stejně záhadně.

	Borg si vzal Goodmana stranou a zeptal se ho: „Už jste přemýšlel o tom svrchovaném prezidentství?“

	„Pořád to ještě zvažuji,“ odpověděl Goodman. „Opravdu netoužím po státní funkci–“

	„To nikdo.“

	„–ale na druhé straně Tranai zoufale potřebuje jisté reformy. Možná je mou povinností upozornit na ně lid.“

	„Vy ale máte ducha,“ žasl Borg. „Skutečně zaníceného svrchovaného prezidenta už jsme dlouho neměli. Proč ten úřad nevezmete rovnou? Pak byste mohl prožít líbánky v Národním sídle v naprostém soukromí.“

	Goodmana to lákalo. Nechtěl si však úřadováním kazit líbánky, které už měl navíc zařízené. Jelikož Tranai vydržela ve svém skoroutopickém stavu tak dlouho, pár týdnů to určitě ještě vydrží.

	„Uvážím to, až se vrátím,“ slíbil Goodman.

	Borg pokrčil rameny. „Co se dá dělat, tak to břímě ještě nějaký čas ponesu já. Tady máte,“ dodal a podal Goodmanovi zapečetěnou obálku.

	„Co je to?“

	„Jen běžné rady,“ řekl Borg. „A teď už se nezdržujte –nevěstinka na vás čeká!“

	„Honem, Marvine!“ zavolala Janna. „Nechceme přece zmeškat kosmickou loď!“

	Goodman spěchal za ní do limuzíny, která je měla odvézt na kosmodrom.

	„Hodně štěstí!“ volali Jannini rodiče.

	„Hodně štěstí!“ křičel Borg.

	„Hodně štěstí!“ přidali se Melith, jeho žena a všichni ostatní hosté.

	Cestou na kosmodrom Goodman otevřel obálku a přečetl si předtištěný dopis, který byl v ní.

	 

	RADY NOVOMANŽELOVI

	Právě jste se oženil a docela přirozeně čekáte život naplněný manželským štěstím. To je správné, protože šťastné manželství je základ stabilního státu. Ale chtít nestačí. Spokojené manželství není dar seslaný od boha. Na spokojeném manželství se musí pracovat!

	Nezapomínejte, že Vaše žena je také lidská bytost. Měla by jí být dopřána jistá míra svobody, na kterou má nezadatelné právo. Navrhujeme, abyste ji pouštěl ze stáze alespoň jedenkrát týdně. Po příliš dlouhém pobytu ve stázi by se Vaše manželka špatně orientovala. Dlouhý pobyt ve stázi také škodí její pleti, což je Vaše ztráta stejně jako její.

	Při některých příležitostech, jako jsou dovolené a svátky, je zvykem nechávat manželku mimo stázi celý den nebo i dva až tři dny. Nikomu to neuškodí a novost takového zážitku jí jistě udělá radost.

	Osvojte si těchto několik málo vcelku rozumných zásad a spokojené manželství Vás jistě nemine.

	–vládní výbor pro sňatky

	 

	Goodman pomalu roztrhal dopis na maličké kousky a ty nechal dopadnout na podlahu limuzíny. Jeho duch reformátora se bouřil. Vždycky věděl, že život na Tranai vypadal příliš hezky, než aby to mohla být pravda. Za dokonalost musí vždycky někdo zaplatit. V tomto případě to byly ženy.

	Našel první vážný kaz v ráji.

	„Co se děje, miláčku?“ zeptala se ho Janna při pohledu na útržky papíru.

	„To byla velice pošetilá rada,“ řekl Goodman. „Má drahá, přemýšlela jsi někdy – myslím, skutečně přemýšlela – o svatebních zvycích na téhle planetě?“

	„Vlastně ani ne. Nejsou snad v pořádku?“

	„Jsou špatné, dokonale špatné. Se ženami se podle nich zachází jako s hračkami, jako s panenkami, které člověk schová do krabice, když si s nimi pohraje. Copak to nechápeš?“

	„Nikdy jsem o tom neuvažovala.“

	„Tak teď můžeš,“ řekl jí Goodman, „protože některé věci se brzy změní a ze všeho nejdříve se změní u nás doma.“

	„Cokoliv si přeješ, miláčku,“ řekla Janna oddaně a stiskla mu ruku. Políbil ji.

	Když limuzína dorazila na kosmodrom, nasedli do kosmické lodi.

	Líbánky na Doé byly jako krátká návštěva dokonalého ráje. Veškeré zázraky tohoto menšího měsíce Tranai byly vytvořeny pro zamilované a jen pro ně. Sem si nepřilétali odpočinout podnikatelé, po jeho cestičkách se neplížil žádný staromládenecký sukničkář. Unavení, zklamaní, toužící po neřestech – ti všichni si museli hledat jiná loviště. Jediné pravidlo na Doé, které bylo striktně vynucováno, znělo, že se sem lidé dostávají pouze v páru, šťastní a zamilovaní; jiný stav se zde nepřipouštěl.

	Tento tranajský zvyk Goodmanovi nepůsobil vůbec žádné potíže.

	Na malém měsíci se nacházely louky vysoké trávy a hluboké, zelené lesy vhodné k procházkám, chladná černá jezera a malebná, rozeklaná pohoří přímo žadonící o zlezení. Milenci se ke svému značnému uspokojení v lesích neustále ztráceli, ale zase ne moc, protože se celý měsíc dal obejít za jediný den. Díky mírné gravitaci se nikdo nemohl utopit v jezeře a pád ze štítu byl sice vzrušující, ale dokonale bezpečný zážitek.

	Na strategických místech byly malé hotýlky s intimně osvětlenými bary, v nichž obsluhovali přátelští, bělovlasí barmani. Byly tam temné jeskyně, které vedly hluboko (ale zase ne moc hluboko) do světélkujících podzemních labyrintů a slují třpytících se ledem a línými říčkami, v nichž plavaly fosforeskující ryby s planoucíma očima.

	Vládní výbor pro sňatky shledával tyto prosté atrakce zcela vyhovujícími, a proto se neobtěžoval s budováním golfových hřišť, plaveckých bazénů, jízdáren a shuffleboardových drah. Všeobecně se soudilo, že jakmile milenecký pár zatouží po takových věcech, je po líbánkách.

	Goodman a jeho novomanželka strávili na Doé kouzelný týden a pak se vrátili na Tranai.

	 

	Poté co Goodman přenesl svou nevěstu přes práh nového domu, ze všeho nejdříve odpojil generátor stázového pole.

	„Moje milovaná,“ řekl. „Až do této chvíle jsem ctil všechny tranajské zvyky, přestože mi někdy připadaly směšné. Ale tohle je něco, s čím se smířit nedokážu. Na Terře jsem byl zakladatel Výboru pro rovné pracovní příležitosti pro ženy. Na Terře jednáme se ženami jako se sobě rovnými, jako s přáteli a partnery ve všech dobrodružstvích života.“

	„Zvláštní pojetí,“ řekla Janna a její půvabný obličej se zachmuřil.

	„Přemýšlej o tom,“ vyzval ji Goodman. „Náš společný život tak bude mnohem pestřejší, než kdybych tě držel v izolaci stázového pole. Copak to nechápeš?“

	„Ty jsi mnohem zkušenější než já, miláčku. Procestoval jsi celou galaxii, zatímco já jsem žila jen v Port Tranai. Když říkáš, že je to tak lepší, určitě je to pravda.“

	Ať se mi někdo pokusí vymluvit, že ona je ta nejdokonalejší ze všech žen, pomyslel si Goodman.

	Vrátil se ke své práci u Abbaga a brzy se pohroužil do dalšího zhoršovacího projektu. Tentokrát dostal skvělý nápad zařídit, aby robotům vrzaly a skřípaly klouby. Hluk zvyšoval znervózňovací potenciál robota, což činilo jeho destrukci příjemnější a psychologicky ještě hodnotnější. Pan Abbag byl tou myšlenkou nadšený, znovu mu zvýšil plat a požádal ho, aby připravil nový druh robotů do výroby.

	Goodman si zpočátku představoval, že postačí odstranit některé mazací body. Zjistil však, že v takovém případě opotřebovává tření příslušné součástky příliš rychle. To pochopitelně nebylo žádoucí.

	Pustil se tedy do konstrukce zvláštní vrzací a skřípací jednotky. Musela působit naprosto věrohodně, aniž by docházelo k nadměrnému opotřebení součástek. Také musela být levná a malá, protože nitro každého robota už bylo doslova nacpané jinými zhoršovadly.

	Goodman brzy zjistil, že malé vrzací jednotky znějí příliš uměle, zatímco velké byly výrobně příliš drahé, nebo se do robota jednoduše nevešly. Začal pracovat i po večerech, hubl a stal se popudlivým.

	 

	Janna mu byla dobrou a poslušnou manželkou. Kdykoliv přišel domů, čekalo ho tam teplé jídlo, vždycky pro něj měla slovo útěchy a trpělivě naslouchala líčení jeho potíží. Přes den dohlížela na úklid domu domácími roboty. To jí nezabralo ani hodinu a pak četla knihy, pekla koláče, pletla a ničila roboty.

	Goodmana to poněkud znepokojilo, protože Janna zlikvidovala tři až čtyři týdně. Ale každý má nějakého koníčka. Navíc si to mohl dovolit, protože měl roboty za výrobní cenu.

	Nakonec se Goodman dostal do slepé uličky, když tu jiný konstruktér, muž jménem Dath Hergo, přišel s úplně novou myšlenkou. Použil v robotech gyroskop, který jim umožňoval vcházet do místnosti nakloněným o deset stupňů. (Desetistupňové naklonění působilo podle výzkumného oddělení na nervy majitelů nejspolehlivěji.) S využitím generátoru náhodných hodnot se robot navíc mohl tu a tam opile kymácet – nikdy přitom sice nic neupustil, ale pokaždé se zdálo, že tentokrát se to už stane.

	Tento nápad byl pochopitelně přivítán jako značný pokrok v oboru zhoršovatelství a Goodman zjistil, že může vestavět svou vrzací a skřípací jednotku přímo do ovládání kymácení. Jeho jméno se v technickém tisku uvádělo hned vedle jména Datha Herga.

	Nová řada Abbagových domácích robotů byla senzace.

	V té době se Goodman rozhodl, že na nějaký čas práce v závodě nechá a stane se svrchovaným prezidentem Tranai. Cítil, že to lidem dluží. Jestli se terránská vynalézavost tak osvědčila při zdokonalování zhoršení robotů, určitě zaznamená ještě větší úspěch při zdokonalování dokonalého. Tranai je skoroutopie. Když to vezme pevně do rukou, jistě se mu povede odstranit poslední vady.

	Vydal se do Melithovy kanceláře, aby si s ním o tom promluvil.

	„Řekl bych, že změnit se vždycky něco dá,“ řekl Melith zamyšleně. Ministr pro meziplanetární vztahy seděl u okna a líně pozoroval lidi procházející dole. „Na druhé straně, náš současný systém už nějaký čas funguje a funguje velice dobře. Nevím, co na něm chcete zlepšit. Například tady nemáme žádnou zločinnost–“

	„Protože jste ji zlegalizovali,“ skočil mu do řeči Goodman. „Neodstranili jste ji, jen ji tak nenazýváte.“

	„My to tak nevidíme. Nemáme tady chudobu–“

	„Protože všichni kradou. A nemáte problémy s péčí o staré, protože z nich vláda nadělala žebráky. Věřte mi, na téhle planetě je hodně co zlepšovat.“

	„No, možná,“ řekl Melith. „Ale já si myslím–“ Náhle se odmlčel, přiskočil ke zdi a strhl z ní pušku. „Tamhle je!“

	Goodman vyhlédl z okna. Kolem procházel muž, který se nijak nelišil od ostatních. Uslyšel tiché cvaknutí, muž zavrávoral a padl na dlažbu.

	Melith ho zastřelil puškou s tlumičem.

	„Proč jste to udělal?“ vykřikl Goodman.

	„Byl to potenciální vrah,“ odpověděl Melith.

	„Cože?“

	„Ale jistě. Nemáme tady sice žádnou kriminalitu v normálním slova smyslu, ale také jsme jen lidé, a tak nám nezbývá, než se zabývat i potenciálními zločiny.“

	„Proč myslíte, že právě on byl potenciální vrah?“

	„Zabil pět lidí,“ odpověděl Melith.

	„Ale… zatraceně, člověče, to není fér! Nezatkl jste ho, nepostavil jste ho před soud, nenechal jste ho, aby si vzal obhájce–“

	„Jak bych mohl?“ opáčil Melith dotčeně. „My přece nemáme žádnou policii ani soudní systém. Dobrý bože, přece jste nečekal, že ho nechám jen tak jít? Podle naší definice je vrah člověk, který zabije deset lidí, a on už k tomu neměl daleko. Nemohl jsem nezasáhnout. Chránit lidi je moje povinnost. Ujišťuji vás, že jsem si to pečlivě ověřil.“

	„Ale to není spravedlivé!“ zařval Goodman.

	„A kdo říká, že je?“ odsekl Melith. „Co má co dělat spravedlnost v utopii?“

	„Všechno!“ Goodman se s vynaložením všech sil trochu uklidnil. „Spravedlnost je základ lidské důstojnosti, lidské touhy–“

	„To jsou pouhé fráze,“ řekl Melith se svým obvyklým dobromyslným úsměvem. „Pokuste se být realista. Vytvořili jsme utopii pro lidské bytosti, ne pro svaté, kteří žádnou nepotřebují. Musíme respektovat vady lidské povahy, ne předstírat, že neexistují. Jak to vidíme my, policejní aparát a právně-soudní systém vytváří atmosféru pro páchání zločinů a jejich akceptování. Věřte mi, že je lépe vůbec možnost zločinu nepřipustit. Velká většina lidí se podle toho bude chovat.“

	„Ale když potom ke zločinu dojde, a to je nevyhnutelné–“

	„Může dojít pouze k potenciálnímu zločinu,“ ujistil ho Melith tvrdohlavě. „A i ten je mnohem méně častý, než byste si myslel. Když se objeví, vypořádáme se s ním rychle a jednoduše.“

	„Co kdybyste zastřelil nesprávného člověka?“

	„To se nemůže stát. Je to vyloučeno.“

	„Proč?“

	„Protože každý, kdo byl odstřelen vládním úředníkem,“ řekl Melith, „je už z definice, ale i podle nepsaných zákonů, potenciální zločinec.“

	Marvin Goodman chvíli mlčel. Pak řekl: „Vidím, že vláda je ve skutečnosti mnohem mocnější, než jsem si myslel.“

	„Jistě,“ přisvědčil Melith. „Ale zase ne tolik, jak si teď představujete.“

	Goodman se ironicky usmál. „Pořád ještě mohu dostat úřad svrchovaného prezidenta na požádání?“

	„Samozřejmě. A nejsou v tom žádné háčky. Chcete ho?“

	Goodman se na chvíli hluboce zamyslel. Opravdu ho chce? No, někdo přece musí vládnout. Někdo musí chránit lidi. Někdo musí v tomhle utopickém blázinci udělat pár reforem.

	„Ano, chci,“ řekl Goodman.

	Dveře se rozletěly a dovnitř vběhl svrchovaný prezident Borg. „Skvělé! Naprosto skvělé! Můžete se přestěhovat do Národního sídla ještě dnes. Sbalil jsem se už před týdnem a jen jsem čekal, až se rozhodnete.“

	„Určitě jsou tady nějaké formality, které musím–“

	„Žádné formality,“ skočil mu do řeči Borg. Na tváři se mu zaleskl pot. „Vůbec žádné. Stačí, abych vám předal prezidentskou pečeť, pak půjdu dolů, odstraním svou jmenovku ze dveří a dám tam vaši.“

	Goodman se podíval na Melitha. Ministrův kulatý obličej byl naprosto bez výrazu.

	„Tak dobře,“ řekl Goodman.

	Borg vzal prezidentskou pečeť a začal si ji sundávat z krku–

	A pečeť náhle vybuchla.

	Goodman zděšeně zíral na Borgovu zkrvavenou, rozbitou hlavu. Svrchovaný prezident ještě chvíli vrávoral a pak se skácel k zemi.

	Melith si sundal sako a hodil ho přes Borga. Goodman pozpátku couval ke křeslu a klesl do něj. Ústa měl otevřená, ale žádný zvuk z nich nevycházel.

	„To je mi vážně líto,“ řekl Melith. „Byl už skoro na konci svého funkčního období. Varoval jsem ho, aby nepovoloval stavbu toho nového kosmodromu. Občané budou proti, říkal jsem mu. Ale on si byl jist, že by chtěli dva kosmodromy. No, spletl se.“

	„Chcete říct… to jako… jak… co…“

	„Všichni vládní úředníci nosí odznak své funkce,“ vysvětlil mu Melith, „obsahující nálož tessia, výbušniny, o které jste možná už slyšel. Nálože jsou ovládány z volebních síní. Každý občan může ve volební síni vyjádřit svou nespokojenost s vládou.“ Melith si povzdechl. „Tohle se v záznamech ubožáka Borga nebude hezky vyjímat.“

	„Vy necháváte lidi vyjadřovat svou nespokojenost tím, že vyhazují státní úředníky do vzduchu?“ zaskřehotal Goodman zděšeně.

	„To je jediné, co doopravdy zabírá,“ odpověděl Melith. „Zajišťuje to jistou rovnováhu. Jako máme v rukou životy lidí my, tak oni zase mají naše.“

	„Tak proto chtěl, abych převzal jeho úřad. Proč mi to někdo neřekl?“

	„Neptal jste se,“ odpověděl Melith se sotva patrným náznakem úsměvu. „A netvařte se tak zděšeně. Atentát se nedá vyloučit nikde, na žádné planetě a v žádném zřízení. My se to jen snažíme řešit konstruktivně. V našem systému lidé nikdy neztrácejí kontakt s vládou a vláda se nikdy nesnaží zavést diktaturu. A jelikož každý ví, že může navštívit volební síň, divil byste se, jak málo je skutečně používána. Samozřejmě, nějaké ty horké hlavy se najdou vždycky–“

	Goodman vstal a zamířil ke dveřím; na Borgovu mrtvolu se už ani nepodíval.

	„Pořád ještě se chcete stát prezidentem?“ zeptal se ho Melith.

	„Ne!“

	„Takoví jste vy Terránci vždycky,“ povzdechl si Melith smutně. „Chcete zodpovědnost, jen když není spojená s osobním rizikem. Copak takhle se dá vládnout?“

	„Možná máte pravdu,“ odpověděl Goodman. „Stejně jsem ale rád, že jsem na to přišel včas.“

	A spěchal domů.

	Když vcházel do domu, měl v hlavě naprostý zmatek. Byla Tranai utopie, nebo jeden velký blázinec? A byl v tom zase tak velký rozdíl? Goodmana poprvé v životě napadlo, jestli je utopie něco, o co doopravdy stojí usilovat. Nebylo lepší za dokonalost bojovat, než jí dosáhnout? Mít ideály, než podle nich žít? Jestliže je spravedlnost pouhý klam, není lepší být klamán, než znát pravdu?

	Nebo ne? Goodman byl skutečně zmatený, když vešel do obývacího pokoje a objevil svou ženu v náručí jiného muže.

	 

	Celá ta scéna se před jeho očima odvíjela jako ve zpomaleném filmu. Připadalo mu, že to Janně trvá věčnost, než s ústy otevřenými dokořán vstane a upraví si šaty. Muž – vysoký, vcelku pohledný chlápek, kterého Goodman nikdy dřív neviděl – byl zjevně příliš překvapený, než aby něco řekl. Dělal drobné, nervózní pohyby, oprašoval si pomyslná smítka z klopy saka a stahoval si manžety.

	Pak se nejistě usmál.

	„Tak!“ řekl Goodman. Za daných okolností to sice nebylo příliš výstižné, ale svůj účel to splnilo. Janna se rozplakala.

	„Je mi to strašně líto,“ zamumlal muž. „Nečekal jsem, že se vrátíte tak brzy. Musí to pro vás být strašný šok. Vážně je mi to hrozně líto.“

	Jedna z věcí, které Goodman nečekal a o které ani nestál, byly sympatie ze strany milence jeho ženy. Ignoroval ho a upřeně hleděl na plačící Jannu.

	„A co jsi čekal?“ zaječela jeho manželka najednou. „Musela jsem to udělat! Ty už mě nemiluješ!“

	„Já že tě nemiluju? Proč si to myslíš?“

	„Protože se mnou takhle zacházíš.“

	„Miluji tě moc, Janno,“ řekl tiše.

	„Nemiluješ!“ zaječela a vzdorně pohodila hlavou. „Jen se podívej, jak se mnou jednáš. Držel jsi mě tu celé dny, den co den, nutil jsi mě dělat domácí práce, vařit, sedět… Marvine, já úplně cítím, jak stárnu. Den po dni pořád ta stejná, stupidní rutina. A když už jsi byl náhodou doma, byl jsi příliš unavený, než aby sis mě vůbec všiml. Nedokázal jsi mluvit o ničem jiném než o těch svých pitomých robotech! To mě ničilo, Marvine, ničilo!“

	Goodman měl najednou pocit, že jeho žena přišla o rozum. Velice jemně jí řekl: „Janno, takový je přece život. Muž a žena jej tráví společně. Stárnou spolu. Každý den není posvícení–“

	„Ale samozřejmě že je! Snaž se to pochopit, Marvine. Na Tranai ano – pro ženy!“

	„To přece není možné,“ řekl Goodman.

	„Na Tranai žena očekává život plný radosti a potěšení. Je to její právo, jako má svoje práva muž. Očekává, že pokaždé, když vyjde ze stáze, najde připravenou malou oslavu, půjde na procházku v měsíčním světle, zaplavat si nebo do kina.“ Znovu se rozplakala. „Ale ty jsi byl příliš chytrý. Proč jen jsem kdy uvěřila Terránci!“

	Druhý muž si povzdechl a zapálil si cigaretu.

	„Já vím, že za to nemůžeš, že jsi cizinec, Marvine,“ řekla Janna. „Ale chci, abys mě pochopil. Láska není všechno. Žena musí být praktická. Kdyby to takhle pokračovalo, zestárla bych, zatímco moje přítelkyně by byly stále mladé.“

	„Stále mladé?“ zopakoval Goodman nechápavě.

	„Samozřejmě,“ řekl muž. „Ženy ve stázi nestárnou.“

	„Ale to je přece šílené,“ řekl Goodman. „Moje žena bude pořád mladá v době, kdy já už budu starý.“

	„Což je přesně ta doba, kdy mladou manželku oceníš,“ řekla Janna.

	„Ale co ty?“ zeptal se Goodman. „Tobě starý manžel vadit nebude?“

	„On to pořád nechápe,“ prohodil druhý muž.

	„Marvine, snaž se trochu. Copak to není jasné? Po dobu svého života budeš mít mladou a půvabnou ženu, jejíž jedinou starostí bude tě potěšit. A až zemřeš – nedívej se na mě tak šokovaně, drahý, každý jednou umře – až zemřeš, budu stále mladá a podle zákona zdědím všechny tvoje peníze.“

	„Už tomu začínám rozumět,“ řekl Goodman. „Předpokládám, že je to další všeobecně přijímaná fáze tranajského života – bohatá mladá vdova, která se může starat jen o svá potěšení.“

	„Přirozeně. Svým způsobem je to tak nejlepší pro všechny. Muž má mladou ženu, kterou vídá, jen když o to stojí. Má naprostou svobodu a šťastný domov k tomu. Žena je osvobozena od všech povinností a nudy všedního života a v době, kdy si ho může začít užívat, už je zajištěná.“

	„Měla jsi mi to říct,“ postěžoval si Goodman.

	„Myslela jsem, že to víš,“ odpověděla Janna. „Protože sis myslel, že znáš lepší způsob. Ale teď už vím, že jsi to nikdy nepochopil a jsi jen tak naivní – i když musím připustit, že i to mělo svoje kouzlo.“ Smutně se usmála. „Kromě toho, kdybych ti to řekla, nikdy bych se nepotkala s Rondem.“

	Muž se lehce uklonil. „Nabízím vzorky Greahovy konfekce. Můžete si představit, jak jsem byl překvapený, když jsem zjistil, že tahle nádherná mladá žena není ve stázi. Připadalo mi to jako pohádka. Člověk přece nečeká, že se staré legendy promění ve skutečnost, takže má právo na jisté vzrušení, když k tomu dojde.“

	„Miluješ ho?“ zeptal se Goodman těžce.

	„Ano,“ odpověděla Janna. „Rondovi na mně záleží. Nechá mě ve stázi tak dlouho, že brzy doženu čas, který jsem kvůli tobě ztratila. Je to od něho oběť, ale Rondo je tak šlechetný.“

	„Jestli je to tak,“ řekl Goodman ponuře, „nebudu vám stát v cestě. Jsem civilizovaný člověk. Souhlasím s rozvodem.“

	Založil si ruce na prsou a cítil se velice ušlechtile. Nejasně však cítil, že jeho rozhodnutí nevyplynulo ani tak z jeho ušlechtilosti jako z náhlého odporu ke všemu tranajskému.

	„Na Tranai rozvody nemáme,“ řekl Rondo.

	„Ne?“ Goodman pocítil lehké zamrazení.

	V Rondově ruce se objevil blaster. „Byly by s tím jenom zmatky, kdyby se lidé mezi sebou pořád prohazovali. Manželský stav se dá změnit jen jediným způsobem.“

	„Ale to je odporné!“ vyhrkl Goodman a ucouvl. „Je to naprosto nemorální!“

	„Ne, když si to žena přeje. Což je mimochodem další skvělý důvod držet manželku ve stázi. Mám tvé svolení, má drahá?“

	„Odpusť mi to, Marvine,“ řekla Janna. Zavřela oči. „Ano!“

	Rondo namířil blaster. Goodman bez sebemenšího zaváhání proskočil hlavou napřed nejbližším oknem. Rondův výstřel ho těsně minul.

	„Počkej!“ zařval Rondo. „Dokaž, že jsi chlap, člověče! Postav se tomu čelem!“

	Goodman dopadl tvrdě na záda. Okamžitě ale vyskočil a dal se do běhu. Druhý Rondův výstřel mu ožehl rameno. Pak zahnul za roh domu a na okamžik byl v bezpečí. Nezastavil se, aby o tom přemýšlel. Běžel, co mu síly stačily, ke kosmodromu.

	Naštěstí se jedna loď právě připravovala k odletu a vzala ho na g’Moree. Odtamtud si nechal z Tranai převést peníze ze svého konta a pokračoval v cestě na Higastomeritreiu, kde ho místní úřady obvinily ze špionáže pro Ding. Obvinění bylo staženo, neboť Dingové jsou obojživelníci a Goodman se napůl utopil, ale ke spokojenosti všech dokázal, že může dýchat jen vzduch.

	Rychloraketa jej přepravila na dvojplanetu Mvanti za Seves, Olgo a Mi. Tam si najal pokoutního pilota, který ho odvezl na Bellismoranti, kde začíná vliv Terry. Odtamtud se přepravil místním spojem kolem Galaktického víru a po mezipřistání na Ústřici, Lekungu, Pankungu, Inchangu a Machangu dorazil na Tung-Bradar IV.

	Peníze už žádné neměl, ale z astronomického hlediska byl prakticky doma. Přepravu na Oumé si odpracoval, stejně jako z Oumé na Legis II. Tam se ho ujala Mezihvězdná svépomocná cestovní kancelář a konečně se vrátil zpátky na Zemi.

	 

	Goodman se usadil v Seakirku ve státě New Jersey, kde je člověk v dokonalém bezpečí pokud platí daně. Získal místo šéftechnika u Seakirkské stavební společnosti a oženil se s drobnou, tmavou, tichou dívkou, která ho zjevně zbožňovala, přestože ji skoro nepouštěl z domu.

	Spolu se starým kapitánem Savagem často chodil do Eddieho baru Měsíční svit, kde pili speciální tranajský a vyprávěli o Tranai Požehnané, kde lidé objevili Způsob a nejsou pouhá kolečka v mašinérii. Při takových příležitostech si Goodman stěžoval na záchvaty kosmické malárie – kvůli ní se už nikdy nepodívá do vesmíru a nikdy se nevrátí na Tranai.

	O posluchače obvykle nemívají nouzi.

	Goodman nedávno založil s pomocí kapitána Savage Seakirkské hnutí za odebrání volebního práva ženám. Jsou sice jedinými členy, ale jak prohlásil Goodman, copak někdy něco takového zastavilo bojovníka za vyšší cíle?

	



	

Bitva

	 

	 

	 

	Nejvyšší generál Fetterer vtrhl na velitelství a vyštěkl: „Pohov!“ Jeho tři generálové se poslušně postavili do pohovu.

	„Nemáme mnoho času,“ řekl Fetterer, když se podíval na hodinky. „Ještě jednou si projdeme plán bitvy.“

	Přistoupil ke stěně a roztáhl obří mapu Sahary.

	„Podle našich nejlepších teologických informací rozvine Satan svoje síly na této kótě.“ Tlustým prstem ukázal příslušné místo. „V předních řadách budou ďáblové, démoni, sukubi, inkubi a ostatní nečisté síly. Baal bude velet pravému křídlu, Buer levému. Jeho Satanské Veličenstvo bude držet střed.“

	„Poněkud středověké,“ zamumlal generál Dell.

	Dovnitř vešel adjutant generála Fetterera, obličej rozzářený myšlenkou na Příchod.

	„Pane,“ řekl, „venku je zase kněz.“

	„Postavte se do pozoru, vojáku,“ opáčil generál ostře. „Pořád ještě před sebou máme bitvu, kterou je třeba vybojovat a vyhrát.“

	„Ano, pane,“ řekl adjutant a strnul v předpisovém postoji. Něco radosti se však z jeho tváře vytratilo.

	„Tak kněz?“ Nejvyšší generál Fetterer zamyšleně sepjal ruce. Už od Příchodu, při němž bylo zvěstováno, že se blíží Poslední bitva, to nebylo se zástupci nejrůznějších církví k vydržení. Přestali se mezi sebou hádat, což bylo chvályhodné. Horší ovšem bylo, že začali strkat nos do vojenských záležitostí.

	„Pošlete ho pryč,“ rozhodl Fetterer. „Přece ví, že tady plánujeme Armagedon.“

	„Ano, pane,“ řekl adjutant. Zasalutoval, otočil se na patě a odešel.

	„Takže pokračujeme,“ řekl nejvyšší generál. „Za Satanovou první obrannou linií budou zmrtvýchvstalí hříšníci a nejrůznější menší síly zla. Padlí andělé budou zastupovat bombardovací letectvo. Nasadíme proti nim Dellovy robotické stíhačky.“

	Generál Dell se zlověstně usmál.

	„Jakmile dojde k doteku, MacFeeovy automatické tankové jednotky zaútočí na střed nepřátelské linie,“ pokračoval Fetterer. „Samozřejmě za podpory Onginovy robotické pěchoty. Dell bude velet nukleárnímu bombardování zadních řad nepřítele, které budou hustě nahloučeny. Já udeřím s mechanickou kavalerií tady a tady.“

	Adjutant se vrátil a zůstal stát u dveří ve strnulém pozoru. „Pane,“ řekl, „ten kněz odmítá odejít. Trvá na tom, že s vámi musí mluvit.“

	Nejvyšší generál Fetterer chtěl odmítnout, ale pak zaváhal. Uvědomil si, že se jedná o Poslední bitvu a církevní činitelé s tím přece jen mají něco společného. Rozhodl se, že tomu člověku věnuje několik minut.

	„Pusť ho dovnitř,“ řekl.

	Kněz měl na sobě obyčejný civilní oblek, kterým dával najevo, že nezastupuje žádnou církev. Ve tváři měl ustaraný, ale odhodlaný výraz.

	„Generále,“ řekl. „Jsem představitel všech církevních činitelů světa, kněží, rabínů, pastorů, mullů a ostatních. Žádáme vás, abyste nás nechal bojovat v bitvě Páně.“

	Nejvyšší generál Fetterer nervózně zabubnoval prsty o bok. Nechtěl narušovat dobré vztahy s těmito lidmi. Koneckonců, i on, vrchní velitel vojsk, by mohl potřebovat přímluvu, až na to přijde…

	„Nechápete, v jaké jsem situaci,“ řekl Fetterer nešťastně. „Jsem generál. To já musím svést tu bitvu.“

	„Ale tohle je Poslední bitva,“ odpověděl kněz. „Měli by ji svést lidé.“

	„Jistě,“ přisvědčil Fetterer. „Vybojují ji prostřednictvím svých zástupců, vojska.“

	Nezdálo se, že by kněze přesvědčil.

	„Přece byste nechtěli, abychom prohráli, že?“ pokračoval Fetterer. „Aby Satan zvítězil?“

	„Samozřejmě že ne,“ zamumlal kněz.

	„V tom případě nesmíme riskovat,“ řekl Fetterer. „Všechny vlády se na tom shodly, ne? Jistě, bylo by to hezké svést Poslední bitvu postaru, s lidskou armádou. Symbolické, že ano? Ale mohli bychom se spolehnout, že zvítězíme?“

	Kněz se pokusil něco namítnout, ale Fetterer mu nedal šanci.

	„Copak známe sílu Satanovy armády? Jednoduše musíme nasadit, co máme nejlepšího. A v oboru válčení to znamená automatizované svazy, robotické stíhací letouny, tanky a vodíkové bomby.“

	Kněz se tvářil velice nešťastně. „Ale to není správné,“ řekl. „Určitě byste ve svých plánech mohl najít nějaké místo pro lidi.“

	Fetterer se nad tím zamyslel, ale byl to naprosto nereálný požadavek. Plán už byl hotový a byl skvělý, nepřekonatelný. Jakékoliv začlenění nespolehlivého lidského faktoru by mu mohlo jedině ublížit. Žádná živá bytost nemohla odolat síle mechanizovaného útoku, energetickému potenciálu vznášejícímu se ve vzduchu, všespalující ohnivé bouři. Lidé, kteří by se přiblížili k frontě na stovku kilometrů, by nepřežili dost dlouho, aby vůbec spatřili nepřítele.

	„Bojím se, že ne,“ řekl Fetterer.

	„Někteří z nás soudí,“ opáčil kněz ostře, „že byla chyba svěřit tu záležitost do rukou armády.“

	„Je mi líto,“ odpověděl Fetterer vesele. „To jsou poraženecké řeči. Jestli mě teď omluvíte–“ Kývl ke dveřím. Kněz unaveně odešel.

	„Ti civilisti,“ zabručel Fetterer. „Takže pánové, jsou vaše jednotky připraveny?“

	„Jsme připraveni bít se za Něj,“ prohlásil generál MacFee nadšeně. „Ručím za všechny roboty pod mým velením. Jejich ocel se leskne, všechna relé byla vyměněna a akumulátory mají nabité na plnou kapacitu. Nemohou se dočkat, až to začne, pane!“

	Generál Ongin se probral z dřímoty. „Pozemní vojska jsou připravena, pane!“

	„Vzdušné síly připraveny, pane,“ zvolal generál Dell.

	„Skvěle,“ řekl generál Fetterer. „Veškeré ostatní přípravy už byly dokončeny. Pro celou pozemskou populaci je zajištěn přímý televizní přenos. Nikdo, chudý ani bohatý, nepřijde o pohled na Poslední bitvu.“

	„A po bitvě–“ začal generál Ongin a zarazil se. Podíval se na Fetterera.

	Fetterer se zamračil. Neměl ani tušení, co bude následovat po Poslední bitvě. Tahle část byla v kompetenci církví a náboženských organizací.

	„Předpokládám, že pak bude oficiální poděkování nebo něco takového,“ řekl nejistě.

	„Setkáme se… s Ním?“ zeptal se generál Dell.

	„To opravdu nevím,“ odpověděl Fetterer. „Ale řekl bych, že ano. Koneckonců – přece víte, co mám na mysli.“

	„Ale co si na to oblečeme?“ zeptal se generál MacFee hlasem plným paniky. „Co si člověk má vzít na takovou příležitost?“

	„Co budou mít na sobě andělé?“ zeptal se Fetterer Ongina.

	„To nevím,“ řekl Ongin.

	„Asi roucha, ne?“ nadhodil generál Dell.

	„Ne,“ prohlásil Fetterer rozhodně. „My na sobě budeme mít uniformy, bez řádů a distinkcí.“

	Generálové přikývli. To bylo dobré řešení.

	A pak nastal čas.

	 

	Úžasné ve svých bojových šicích pochodovaly pekelné legie pouští. Pekelné píšťaly ječely, bubny duněly a velcí duchové postupovali vpřed.

	Pod clonou zvířeného písku vyrazily automatizované tanky generála MacFeeho proti ďábelskému nepříteli. Ve stejném okamžiku se do vzduchu vznesly Dellovy robotické bombardéry a svrhly svůj smrtonosný náklad na hordy zatracenců. Fetterer hrdinně zaútočil svou mechanickou kavalerií.

	Do bitevní vřavy se přidala robotická pěchota a kov ze sebe vydal vše, co měl v sobě.

	Vzápětí však bojiště zaplavily hordy prokletých, které rvaly na kusy tanky i roboty. Automatizované mechanismy umíraly při hrdinné obraně několika čtverečních decimetrů písku. Dellovy bombardéry se řítily k zemi sraženy z oblohy padlými anděly vedenými Marchociem, jehož gryfí křídla způsobovala tornáda.

	Tenká, zle poničená linie robotů odolala nesmírným silám, které je drtily a trhaly, až se srdce televizních diváků po celém světě svírala úzkostí. Roboti bojovali jako muži, jako hrdinové se snažili zadržet nápor temnoty.

	Astaroth zaječel rozkaz a Behemoth se pohnul vpřed. Baal v čele klínové formace ďáblů zaútočil na oslabené levé křídlo generála Fetterera.

	Nejvyšší generál Fetterer se potil a třásl tisíce kilometrů za palebnou linií. Dál však chladnokrevně tiskl tlačítka a tahal za páky.

	Jeho skvělá armáda ho nezklamala. Smrtelně ranění roboti se zvedali a vraceli se do boje. Rozdrcené, kulhavé, zničené vyjícími ďábly, stroje udržely svoje pozice. Pak Pátý armádní sbor válečných veteránů zorganizoval protiútok a nepřátelská fronta byla proražena.

	Tisíce kilometrů za palebnou linií řídili generálové dokončovací operace.

	„Bitva byla vyhrána,“ zašeptal nejvyšší generál Fetterer a vzhlédl od televizní obrazovky. „Gratuluji vám, pánové.“

	Generálové se unaveně usmívali.

	Podívali se jeden na druhého a pak začali jeden přes druhého jásat. Armagedon byl vybojován, Satanova moc zlomena.

	Ale na jejich obrazovkách se něco dělo.

	„To je… to je…“ začal generál MacFee, ale slova mu uvízla v hrdle.

	Protože na bojišti byl On, kráčel mezi hromadami pokrouceného, roztříštěného kovu.

	Generálové mlčeli.

	On se dotkl rozbitého robota.

	Na poušti zahalené dýmem se roboti začali hýbat. Jejich pokřivená, ožehlá, poloroztavená těla se pomalu zvedala ze země.

	Roboti opět stáli na nohou.

	„MacFee,“ zašeptal nejvyšší generál. „Vyzkoušej dálkové ovládání. Přinuť ty roboty, aby poklekli nebo něco.“

	Generál poslechl, ale ovládání nefungovalo.

	Těla robotů začala stoupat k nebi a kolem nich poletovali andělé Páně. Robotičtí vojáci, tanky a bombardéry se vznášeli stále výš a výš.

	„On je spasil!“ zvolal Ongin hystericky. „Spasil roboty!“

	„To je omyl!“ řekl Fetterer. „Rychle. Pošlete spojku… Ne! Poletíme sami!“

	Okamžitě bylo přiveleno letadlo a generálové se rychle rozletěli k bojišti. Ale už bylo pozdě, protože Armagedon skončil, roboti byli pryč a Pán se svými zástupy také odešel.
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